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بنیاد فرهنگ اران 


طبع بالتعاون فح 
مۇمسة الثقافة الإرانية 


مقکدمته 


کناب لیس ول کعاب ق موضوع » إذ سبتھه کب عددة ف 
عل التحو الفارسى » وللكنه آول کتاب فی نجه وطر بققه واصطلاحاته العمية 
المبتكرة. 

لد درج مؤلفو كب قواعد اللغة الفارسية س قدماؤم ومتأخروم ‏ 
عل البدء بتقسے الکامھ إلى اسے وفعل وحرف ء ثم إشباع السکلام عن کل 
قے من هذه الأقسام » لينتهوا بعد ذلك إلى الل وأنواعبا وإعرابما 
وتحليلما ؛ ولا خلاف بين كثاب واخر هن كتبم إلا فى العبارة وإالأواهد 
الختارة» والإسہاب أو الإحار و كيفية التقليد . وكان اللاحق مہم سیر ف 
تألينه على درب اايتق ولا يأنى مجديد وإن زعم التجديد . 


اما مؤلف الكقاب الاضر فند دا بعرض ال ملة باعتبارها ۴ وحدة 
لا کلام اليد » م سم عذه الجلة إلى جزءسن أساسيين » وتحدث عن جرثيات 
کل سے منہما ء وٹنی بالمدیث عن انواع امل وبنائہا وتراہطما وموقع 
االكلمة فى كل نوع مها ووظيفة كل كلة » وانتمى إلى إعرامما وتحليليا 
بمبار: واضحة سملة و رتيب منطق سل . 

واققضاه ن هذا المنيج رفض يعض الاصطلاحات التعوة المقمارفة 
ووضع اصطلاحات جديدة | سبق إلما فى أى كتاب من كتب التحو 
الفارسية الممروفة حتى ظمور هذا الكتاب . 

وقد تتكفات ديباجة المؤلف بشرح كل هذا بوقاء م يدع مزيدا لمسازيدء 
وهو بكتابه عل ء وعلل تقد يه قر ا ره أقدر من سواه . 


— A س‎ 


أما ترجمة الكتاب ققد روعى فما فوق ازام العقيد الدقيق بالمتن س 
وضع الترجة المناسبة مقا بل كل اصطلاح جديد ء وذ كر كل اصطلاح فارسى مع 
ارججته العربية ليل الد ارس بكلا الاصطلاحين فى لتا اللفتين » و كررت ذلك 
متعمداً الحكرار ء ومخاصة فى الاصطلاحات الجديدة » لترسخ هذه الصطلحات 
ی ڏهن القاریء إلى حد تمذر نسياعا. 

وترجمت الأمثلة والشواهد الفارسية كذلك مم التعليق المناسب فى كل 
موضع فض داك > وذ كرت بع د كل تمليتق أضفته كلة « المترجم » حتى 
لا عاط تعليقالى العراضمة بعمليقات الولف الف اضل »ء وينسب إلى 
ما لس ل . 


ولاأجد ماأضيقه سوى القول بأن الشوادد الختارة ف هذا الكتاب 
تشهد مسن اختيار مؤلفه ء وإحاطته وسمة اطلاعه وتيحره ف الأدب اافقارسى 
بالإضافة إلى مكانه الملى المرموق ء وجعل من كتابه -فوق صبنته العلية- 
طرفة أديية . 

أما القسے الرابع من الکتاب » فو دخل نى عل اللنة منه فى عل الحو » 
وبزيد فى إثراء الكتاب وتقافة قارئه »> وإرجم به إلى أصول فارسية قدءة 
تطورت إلى فارسية اليوم »> ما لا عهد لتا به فی اى كعاب أف ف حو 
القارسية المعاصرة . 


وف القسمين اتلام والعادس » تصدى الولف الفاضل لنةد الأساليب 
والترا كيب الفارسية والتما بير المسقحدثة ا ء» فرأيت أن أضيف إلى المثوان 
ما ّید هدا » وأجمل عنوان الكتاب فى الترحجة اسر بية 8 قواع د اة 
الفارسية ونقد أساليبها » ثم عدلت عن ذلك مورا البزام التقيد بترجمة المنوان 
اذى وضه الولف لسكتابه رعابة لأمانة الل . 


اا س 
وقد سرت فى رة هذبن القسمين على جى فى رة الأقسام الأربعة 
ااساقة » وأرجو أن أكون قد وفقت فى تمريب هذا الکتاب الةے « دستور 
زبان فارسى » على الصورة الت ,رصا مؤاغه ورضاعا الدارسون اة 
القارسية . 
والله وحده دو الوفق > وأسأله اهداية والقوفيق ١‏ 
اول رمضان سنة ۱۳۹٩‏ « الد کتور أمین عبد الجید بدوی 


ديباجة 


القسمان الأولان من هذا الكتاب » شاملان لأصول السائل الى كان 
كاب هذه السطور قد ألما لأجل تلم قواعد اللغة الفارسية فى المدارس 
الفالوبة » وكانت تدرس خلال السنوات المشر الأخيرة فى تلك المدارس . 
کان قد ہج ف هذا التألیف جا مختلف تماما عا کان متبماً فى معاهد إبران 
ف السنوات السابقة . فنذ ول كعاب أف عم 4 2 E‏ م بل 
ميرزا حببب الإصفمانى لأ جل تمل اللغة الفارسية »> ونشر ف إسلامبولبمنوان 
< دستور سخن » ای دستور الکلام » إلى اكب الدراسية تأليف ميرزا 
عيذ المظے خان گ رکائی ( قریب) ٤‏ م الكعاب الذى نشر بعتوان « دستور 
زبان فارسى » أآى قواعد اللنة النارسية » لأجل السنتين الثالثة والرابعة 
القانو يتين » واشترك ف تاأليقه خمة من أساتذة ال جامعة »كان مى التأليف 
على أن يبدأوا بأجزاء الجلة وتمريف كل نوع من أنواع الكلمة على حدة » 
إلى أن يصاوا فى النہاءة إلى وحدة المقال » أى الجلة . ومن البحث بهذا 
الأسلوب » الى كان غالبا يتخذ من الصرف والنحو العر بيين موذجاء ومحذو 
ف بعض النقاطل حذو كهب القواعد الأواية للغة القر سية » كان يبحت داعا 
قى مفردات الكلام » وم يكن ”بنظر مطل إلى ارتباط المواضيع . 

والنهج الجديد الذى اتبعه مؤلف هذا الكقاب » حالف أصلا الطريتة 
امتبعة » قأصغر وحدة من القال تؤدى غرض اكلم » أعتى بلاغ رسالته إلى 
المامع » وتسى « الجلة » تكون هنا أساس البحث . م گے هذہ الوحدۃ 
إلى قسمين أصليين يشمل كل ممما أجزاء أصنر » ويصل بعد ذلك إلى معرفة 


س ل — 


کل جزء من کل قسے ٤‏ ویاتی مدد مباحث أدق › مثل ارتہاط الفقرات 
«فرا کردها» أو الجل الناقصة — حسب الاصطلاح السايق — بيعضا 

وكان النرض الأصلى من اتخاذ عذ! الأسلوب » هو أن يكون للهسائل 
التحوية رتيب وتوال على ومنطتى بالنسبة ليمضها البعض » كا يكون تمل 
كل مسألة مكلا للسألة السابةة ومقدمة للسألة اللاحةة » ويسعطيم التلميذ 
فكل صرحلة س أن يستفيد ما تله » وبمل ذهنه » وبقوم بنوع من 
العمل وال مد الفكرى » حتى لأيكون هذا الدرسوالبحث بالنسبة له منحصراً 
فقط فى حفظ مساثل متفرقة لا بدرك فوائدها وتتا مما . 

كان هذا الهج بيدو غريبا وصعبا بالنسية للاأشخاص الذين كانوا ملين 
باطريقة القدعة » ول يكو نوا راعبين فى أن يتملموا شيا جديد ويتبعوا سلوا 
حديثا » ففريق منهم قبل أن ينظروا بترو ودقة فى هذه الطربقة » أخذوا فى 
الاحتجاج والاعتراض »ء و كانت هذه الاعتراضات الطحية إلى عذه 
اصطلاحات جديدة کان لاد أن جیء ف هذا الہج ۔ وکل من برف 
الفارسية بمتبر نفسه أبضا صاحب رآى ف ال انل العية المتعاقة بقواعد 
وأصول هذه اللغة . 


وقيل أن يلعفت المترضون إلى تمروف كل اصطلاح يديد ويعرفوا الفرق 
يبته وبين الاصطلاح الألوف الأخر » أطلقوا ألستنم بالاعتراض قائلين : لاذا 
ل بقل «مسند إليه ومُستد » وقال : « اد وگ اره » آی الوضوع والحمول 
( باصطلاح المناطةة' ) ؟ وکا نت كل الاعتراضات من هذا القبيل . 


(«) يسمى الناطقة الملة قغبة . ولكل فة عندم طرفان : موضرع ومول 
و قصدون بالوصوع : للبتدا والفاعل وتاب الفاعل آى للسند إله. وباغخمول : = 


E 


ولتكن بعد زمن قليل شتى هذا انبج ادد طريقه » وأدرك كير من 
المملمين الأ ذكياء العقلاء ألم هذا الج يصلون سرع بكثر إلى النتيجة 
المطلو ية . 

وبد ذلك بدأت دورة ( أى سحل ) الاجتهادات المتمجلة غير المعزنة . 
فعدد ن کا توا خلال ستين عاما خالون أن هذا الهج القد م هو الطريىالوحيد 
قعل القواعد الفارسية » ثطوا ورفعوا رحوسمم ( وتشمروا ) وعاوا على 
أن توا م أيضا بابتکار جدید . فأخذ يضم أجراء من هذا الهج و نبا 
عين الهج المتبم الألوف القدم » دون أن يعرف أن ها جبازا قد استقرت 
مفرداته وأجزاؤه وراء بعضما اليعض حسب نظام و رتيب خاص . واليعض 
الآخر ألفوا دفىة بأسماعهم بنفس هذا انبج مع تصرفات لا موضع هما وغلط 
أحيا نا ومع تأخير وتقدع الواد » وذكروا اسے مؤلف هذا الكتاب أ يضا 
إلى جانب مؤلفون ارين لا ارتباط لأعام ذا الهج . 

وألا مسرور على أى حال » لأن هذا الهج الجديد قد راج وانتشر » ومعم 
وجود تصرقات لا حل لما » جمل شباب إران فى الماد يعرفون قواعد 
نهم التومية بطريقه أفضل وأسهل » وبهتمون بقل وتفكر با يقعلق 
پبناٌا . 

وتضمن الكتاب الذ ى كان قد ألف لأجل التدريس بالداوس الثانوية 
ريات متعددة فی كل درس » ولكن العر يتات وبعض العبارات الت كانت 
قد كروت منظور رسوا فى ذحن ال ا جرفت هتا ء 


= ار والفمل أى السند . وهذا عبن ما قصده لاژلف باصطلاحه : نہاد وگزاره . 
ارجم 


والمعروض على القراء هو رءوس المواضيع فقط مع قليل من التغيير 
والإصلاح . 


% ¥ ¥ 


والشے اثالث من هذا الكتاب بحث ف التو الفارسى طرح لول مر 
إأسلوب خاص » وهذا البحث الذى نشر أولا فى #لة « سحن » عدد ا شهر 
بور ۱۳٤۳‏ ھ . شآغسطس ۱۹۱۴م ) » مندرج فى هذا الكتاب بتوضيح 
وتقصيل أ كثر . 


3¥ ¥ ¥ 


واقس الرايم محث حول أصل « ربثه » لاحقه المصدر« پسوّند» فى 
الله الفارسية وتطورها التار تى »> وهذا المزء المرف قد صار موضم دراسة 
فى غالب اللغات الغارسية ف العصور الثلانة : القدح والوسيط والديث .وهذا 
التقيق نشر لأول مرة فى جلة كلية آداب جاععة طمران ( العدد النالك من 
السنة الأولى ) » وأدرج بعد ذلك فى جوعة مةالات المؤلف بمنوان « درباره" 
زان فارسی » ى حول الله القارسية » سثة ۰ھ . ش. = ۱۹71 م .4 
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والقسم الحامس شامل” مقالات متنوعة حول بعض الدقائى التحوبة 
الحاصة » كتبت كل مما فى مناسبة » وقد أجتيد المؤلف فى أن بوضح طريقة 


س ا — 


القارسى وذک مث وشواهد تعد دد . 


والقسى السادس يتضمن العبارات التى ‏ وإ ن كانت منداولة فى كابات 
اليوم س غير #صيحة وقبييحة . 

ومواضيع السمين الأخير ىن نشرت بالتدرح ف أعداد اة « سحن » 
خلال سنواتما الإننجين والمشر ن » وهى الان تجوعه فى هذا الكتاب . 

ولا كانت آةام هذا الكتاب الخاغه كةب كل منها فى فترات يغصل 
ونما عدة سنوات » فإن المؤلف فى يعض الأحيان رأى فسه مضطرا لأن فير 
مض الاصطلاحات لأجل مطابقنا لتعر يفا والاحتراز من الغلط . والآن وقد 
جت كلا فى لر واحد» من الممكن أن بى عله هذا الاختلاف فى التعبير 
خافية على نظر القارى” . 

مثال هذا » معن الا صطلاحاث ( له" ناقص س هله انه وله پیرو » 
آى : الح الناقصة ‏ الجلة الأصلية والملة العابعة » فقد اتبعت في البدابة 
ما کان متيعا ومەروفا » ولكتى أد ركت بعد ذلك أنه وجد تناقض بین هده 
الاصطلاحات ؛ وبين تعريف الله بايا ( تجوعة من الكلات لجا معنى تام 
وكاأمل ) » ولمذا اسٹعملت اصطلاح « فرا کرده » ای الفقرة e‏ َ6 توضح 
ف حاشية ص ٠ ٤۳‏ 

أما هنا فل ر لزوما لقصرف کثیر فی متن الةصول الختلفة » وأظن أنه 
لما کان تعریف کل اصطلاح قد جاء ی مکانه بوضوح تام » فإنه لا وید 
إشكال بالنسبة للقراء . 


ف السمين الأول والنانى من هذا الكتاب » الزين ألا إعتظور التعل 
والعدريس بالرحلة الأولى من الدارس التانوبة » قد أفدت من سزاملة 
ومعاونة زوجتى السيدة ال دكتورة زهرا خانارى ( كيا ) الأستاذة بكلية 
الآداب سابقا » وأعهكر أيضا عدة أشخاص من الزملاء الزن ذ كرت 
أسماؤم فى أماأكن متعددة من هذبن الةسين .© 
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قَوَايَدّاللغة الفارسية 


اقترراول 


س ا 


ألجلة 


او على سینا 


سيا از زرگترین دانثمندان اران ست پدر او عل از 
مردم بلح وو" او على در دهی زديك ارا زاده شد »از کودکی په 
فراگ فتن دانش 3 فراوان واع ۽ زد رشکان دانا به غصیل 
رشک رداغ( » در هه داشہای رمان سراما عصر حود فد“ أن 
چون دا نمید رکار کتاہای یار وت پس از مد په 
iT‏ ء أن سينا , بیشتر کا سپای ا | زان عر توشته أاست 
چند کتاب م به زیان فارسی دارو » دانشتامه" علافی را په زان فارسی 
نوشجه است ٤‏ او على درسال ا زھ ي مقبره' وی در شر 


۳ 
مدان اس . » 


¥ 3 3 
الترجسة 


(۱) و على سیتا من أ کیر علناء إبران . (٭) کان أب أب على من هل 
بلخ . (*) ولد أو على فى قرية قرب خاری . )٤(‏ وکان له منذ حدائته شوق 
وافر إلى تمل العمل . (ه) واشتتل إدى الأطياء الملاء بتحصيل الطب . 
)٦(‏ وصار إمام عصره فى كل علوم زمانه . (۷) كتب هذا الشاب الما 
الكثر الممل كيبا كثيرة . (۸) ووصل بعد مدة إلى الوزارة )١( ٠‏ وقد 
كتب ابن سينا أ كثر كتبه باللغة العربية )٠١( ٠‏ وله عدة كب أيضا 


(۴ س لواعد اة الفارسية) 


بائلغة الفارسية . ( ١١‏ ) وقد ألف « دا نشامه” علالى » يالانة الفارسية . 
(۱۲) توف بو على فیعاپ۲۸٤‏ ه. — ۰۳۹ ۱م. (۱۳) ومقبرته فی مدينة حمدان. 


هذه الحكاة مكولة من عدة أقام : مثل « ابوعى على در دهى نزديك 
ارا زاده شد چ . و« زد ارشکان دا تابه عصیل :3 رداخث ي 
د « پس از مدل به وزارت رسد ۾ . وکل واحد من هذه الأقام 1 
ممنی کامل وتام ۔ ننا بعد قراءۃ کل قسے نقوقف ویبتی ف أُذھانتا معن کا مل 
ومستقل ؛ لا متاح فېمه إلى کل أو عبارة أخرى . 
وإذا لتا ابو على درد هی زديك ارا » و « زد پرشکان دانا » 
و « پس از مد » لا یکون معنی المبارۃ تاا » ی أن القاری أو اسامع 
ين#ظر أن دمع بقية الطلوب » ولكن مجرد أن قلنا بد كل نا 
« زاده شده » و « به محصیل بزشکی برداخت » و « به وزارت رسد » 
قد تم العنى . 
ونسى كل واحدة من هذه الجوعات من التكلات التى ما معن ى كامل 
ومستقل › جل . 
5 
ان‌دا ما بین متصو ده صورة اة . 


اہ 
واج لة بجوعةمن الكلات يكون هما علىوجه الإبجال منهوم تام وكامل. 


س ل — 


أتواع اجب 

. شيد واحجد بام هھ باغ ی روغد‎ ٩ 

حثيد واد يذهبان مما إلى الحديقة . 
س جهشید با که په باغ می رود؟ 

مع من يذهب جمشيد إلى المدة؟ 
۳ س به باغ رو | 
اذهب ا الخد عة 1 
٤‏ - چه باغ باصتای است | 

يأ ها من حديمة أطيفة ! 


# ¥ # 


كل واحدة من هذه العبارات جل » لأن لكل مها ممنى تام . ولكن 
لمشکلم فی پان کل واحد: من الل متصود على حدة : ف الج الأول ببين 
خبرا ؛ وف الجن الثانية يسآل عن آسر ؛ ون الجلة الثالئة بآم ؛ وق الل 
الرابعة يظمر تمجبه بالابة لأمر . 


الجلة التى تبين خبرأ » تسى جهلة خبرية . 

الجلة الى يكون فا سوال » سى جلة استفامية . 

الجلة التى بعطى فبا أمر » تسى جلة أمرية ( ى طلبية ) . 
| المحلة الى تفيد التمجب » تسى بججلة تعجبية . 


— a س‎ 


mr‏ وىة 
( بية) > ms‏ 
جلة أربعة أ نواع : خبرية استفأمية هر نة ی طلبية 
ا 4 ر E‏ - 1 مة(؟). 
فی حر اج الاستفأمية وح ا ا 
ق العامة 


:ا ا یء؟ 
1 
1 کارت ؟ این دمم دک ت 
ایر م ر 
١ 4 ۴‏ الت ا 
rs :‏ 
الملامة الج 


مثال : 


E‏ الا 

ای خوب 1ل س ااه F۳‏ ۳ 

زا 1 مغرب در امد ! طلعت الشمس من للم 
ا فتأاب 


اة 
لإ 
j .‏ 
) پاد زاره 
الوضوع 5 الحمول 


۱ کوروش بابل رافتح کرد : فتح قوورش بابل . 
٣‏ شاحنامه تا رخ ملى ماست : الشاحنامة تارمخنا القوعی . 
۴ - فردوسی ازشاعران بزرگک اران است : الفردوسی من کبار 
شعراء إران 
¥ ¥ ¥ 
هذه أجل خبرية وعكن تقس كل ملبا إلى قسمين على هذا النحو : 
)1( (( 


كوروش | اپل رافتح کرد 
فردوسی از شاعران ,زر اپران است 


آحدها ء ال الژى نخر عنه . 
آی أ ته إذا ستل : « کوروش جه کرد ؟ » ماذا فمل قوووش ؟ 
تقول : « بابل رافتح کرد » فتح ايل . 


أو إذا سئل « شاهتامه چست ؟ » ما هى الثاهنامة ؟ 

تقول : « تا رخ مل ماست » تار خا القوى . 

أو )ذا سلتا د فردونی کیست ؟ » من هو الفردوسی ؟ 

تقول د از شاعران زرك ۱ران است » من کار شعراء إ ران . 

فی هذه الل کات « كوروش » و <« شاهنأمه ٩‏ و« فردوسی » هی 
الاقام الأولى من ابمل . 

و « بابل رافتح کرد » و « تاررخ مل ماست » و < از شاعران بز رگ 
اران است » هى الأقسام الثانية من ابل . 

ونسمى اقسم الأول من الما « نماد » ای الموضوع » والقم الثاتی ملا 
«گراره » آى امول" . 


« ساد » أى الموضوع : هو قم ابملة الذى تبر عه . 
وک أره» أىا لحمو ل:هو انلیرالذی قال عن ٥‏ پاد» آی الموضوع . 
(«) سبق آن أوسح الخرحم فى تملقه على دباجة املف : أن علا المنطقى 
إسمون ا3 قضية » وقلقضبة عندم طرقان : موضوع ومول . ومون بالوضوع ± 
البتدا والفاعل وتأئب الفاعل أى السند إله . وبالحمول : الب والفعل ء آي المسند . 
وعداعين مايعنه الولف بالاصطلاحان : « نپاد وز ار ۾ هو واضح من 
جخ ارجم 


— N 


زاره È‏ امول 
الفعل 
عرفنا أن الجلة تقكون من قسمين : أسينا أحدها « نماد » أى الوضوي 
والآخر زاره » أى الحول . والآن نق الجل الآتية أيضاً إلى هذین 


القسمين الأصليين ؛: 
مهاد = الوضوع گرارہ = الحمول 
ا 

. س سمدی شیرازڑی گلسقان را در سال ٦ه نو شت‎ ١ 

السمدى الثيرازى کعب «گلسټان »فی سته ۲١۸/۸٥۹‏ 1م 
۲ - عر خیام نیشا بوری ریاضی دان ,زرگی بود , 

ګر انخيام لئسا بورى کان ریاضیا کیا : 
۴ س ششه' بنجره' اطاق درس کت . 


زجاج شباك حجرة الدرس ‏ أ أنكسر. 
٤‏ شاگردان زرك وکوشا در امتحان موف شوند . 
التلاميذ الأذ كياء الجتبدون | يوفقون ف الامتحان . 


هھ س من روزهای همه به گردش می روم : 
Î‏ ذهب أيام الجمة لذزهة . 


فی هذه الل › القسم الذی می «گراره » آى الول ٤‏ بشمل حیتاً 
كات عديدة » ويعض هذه الكلات عكن أن ذف 
فى الحلة الأولى کن آن بقال : « سمدی گاستان را نوشت » ویکون 


س 4 س 


معنى الجلة تاما أيضاً . وف الملة الثانية » إذا كتبنا أو (قلتا) « عر خيام 
ریاغی دان بود » » لا یکون ف الله نقص  .‏ 
ولکن إذا حذضا کلت « نوشت » و« بود » فى نفس الملتين يصيرالعنى 
ناقصاً لا . 
فى اج الثاكة 2 گزاره ۾ ی امول » ذو جرء وأحد + وهم هذه الال » 
له معن تام . فی کل «گزاره » آی تول » بوجد جزء آصلی » وآسی قآ 
المزء فملا. 
فى امل الأتية : 
٩‏ ¬ فصل تا سغان گذشت . 
= 21ن ىني اىن . 
2 رگ در خا تواست : 
= قد أصفر ورق الأشجار . 
۳ ارانیان قد م به فرزندان خود سواری وتیراندازی می آموخقند . 
= کان الإبرأنيون القدماء يلون أولادم الفروسية والرمابة . 
۽ مادسقان رستم وسمراب را در شاهتامه خوا ناه ام 
= حن قد قرآنا قصة رسّم وسمراب ف الشاهنامة . 
۵ه س هو شنگك پیار یود . 
کن س کم 
> س چرا دروز یه عاشای مسابقه نیا مدی ؟ 
= لاذا | مجىء ( أو يى ) أمس لشاهدة الباراة ؟ 
۷ س من دبروز به پشباز ,رادرم رفه و 
= کت قد ذهبت بالأمس لاستقبال خی . 


= ¥ ¥ ¥ 


e 
شده اعت ۲ » ف یی آمو عند » » « خوأنده‎ « ٤ ٩ التکلات : « گذشت‎ 
كلما آفمال ء وتدل على‎ ٤ » ام » »> « بود» » « نیامدی) » « رفته بودم‎ 
عل أو (حدثر ) كان ف الزمن الاضى »> أو حاة كانت موجودة فى‎ 
) ٠ ذلك الزن أ‎ 


a a 


٩‏ دوار سفیداست :الائط آپیض. 


۴ س ماه به دور زمین می گردد : التمو يدور حول الأرض . 
۳ جه کار می کی ؟ : مادا تعمل ؟ 


الكلات :” است » ٤‏ 2 می گردد ۲ » « می کنی ٤ ٤‏ « می نویسے ۲ ٤‏ 
ابا أفمال » وتدل على عل أو ( حدث ) حدث » أو حالة هما وجود في 


وق الل الأنية : 
۷ ب فږدا به سار می روم = آسافر غدا . 
عام پیر دگر باره جوان خواهدشد = العا المجوز سییر شاا 
سرة خری . 


س سال آبنده در ائه" نو خواحېم بود = سنکون ألسنة الفا دهة 


فی بیت جد ید . 


#H# 


۹ س 


السكلات : می روم ٩۲‏ و « خواهدشده و « خواھے بود »کہا فال 
وتدل على حدث أو أ سيحدث ف الزمن المستقبل . . 


الفعل 

الكلة الأصلية فى الحمول ل د گزاره »می الفعل » ولابد أن يكون لكل 
جلة فمل » والمبارة التى لا يكون فبا فمل ليست جلة . والفعل كأمه تدل على 
عمل أو حدث « كارى » ولمعتاه رابطة بالزمان . والزمان ذو سراحل ثلاث : 
الاضی وگذشته » ء والال ا أ كتون » »والستقبل « أينده » . 

وان أو الال « أ كنون يا حال » هو الوقت الذى نؤدى فيه الجلة ؛ 
والفاثت أو المىاحى «گذشته ا ماضى » هو المرحلة التى قد كانت قبل أداء 
الجلة ؛ والانى أو لااو ی کا ا 


الال 
لالت أو الافى | الى أو الستقيل 


¥ ¥ ¥ 


از فت أداأء أالجملة 


الفمل يدل داتيما ‏ علاوة على الزمان ‏ على واحد من ثلاثة أشخاص. 
أ ضا : اكلم « گویتده » ( الخاطب « شتونده » » الغاتب. 


ef 


فی الفعل و امدم » ای جثت » وجد مقهوم القيام بعمل وهو الجیء 
مدن » وأيضا منوم الزمان وهو هنا الماضى « ماضى » وكذلك منهوم 
الشخص الدذى قد قام مهدا العمل ٤‏ وجو نفس الشخصس اذى قول هله 
ألكلمة . 


وی الفمل « بی روی » آی تذحب ( أنت) أو تذهبين » نوجد هذه 
اا الثلاثة أبضا : الأول 4 مفپوم أداء السمل وحو الذهاب « رفتن » . 
والثای مغپوم الزمان وعو هنا الال « حال » . والثالك › مهوم الشخصس 
ازى يقوم بممل الذهاب » ومو الشخص الذى مخاطبه اللقكلم . 

ونی الغمل « خواه دگفت » ای سيقول أو ستقول ( هی )۰ اوجد ا يضا 
هذه القاه الثلاثة : القول : و گغفتن » والزمن الستقبل « زمان أينده » 
والشخص الڌی ”بتحدث عنه ( یعنی : لا المتکلم «گوینده » ولا الخاطب 
« شنوندہ » ) ای الفائب « دیک رکس › . 


oe 


کل فمل محتوی على لائ مغاے : العمل آو الال «کار یا حالت» 
والرّمن « زمان » والشخص « شخص ». 


| 


س ار س 


الشخص الذى يقول السكلام - 'يستى فى اصطلاح قواعد اللفة ( التحو ) _ 
الشخص الأول « اول شخص» والشخص الذی ”ةكلم مع - ّى فى اصطلاح 
قواءد اللنة (التحو) - الشخص الثانى «دوم شخس» والشخص الذى بعحدّث 
عه - يى فى اصطلاح قواعد الانة ( النحو ) - الشخص الثالث « سوم 


شخص » . 


¥ $ 


س ا سے 


الشخص ( الةرد الم ) 

الفعل عمل أو حالة تنسب إلى واحد من ثلاثة أشغاص . « آمدم » ی 
جثت ( 1ا ) »> نسبة الجىء ( آمدن ) فى الزمان الماضی « زمار گذشعه » إلى 
المتكلم « گرينده » أو الشخص الأول « أول شخص » . 

( ھی رزوی ١‏ 8 تدهب ( أت ) أو تذهبين"؟ > لسبةه اإز عاب «رفان» 
ف الرمن الال « زمان حال » إلى اخاطب « شتو نده » أو الشخص التا ن 
دوم شخص » : 

«گفت » أى قال 5 واک » نسبة القول «گفتن » فی الزمن المامى 
زمان گذشته » إلى العائب « دیک رکں ۾ أو الشخص الثالث « سوم 
سشخص 4 . 
آوا کرم واحك. 

«گفتم ۾ أى قلت ( أا c(‏ نسبة القول إلى الشخص الأول اول شك 
وهو واحد لاا كثر. 

« رفتے ٭ ای ذھیتا > سبة فعل الذهاب و رفتن » إلى الشخص الأول 
« اول شخص » وهو أ کر من واحد نی ك8 اشاس" . 

)1( + )۲( ,ا حط أن الفعل ق الفارسة بق على صورة واد م الد كر 
والۇنث . للرجم 

(ج) اع فى القارسة ما زاد طى الواحد » ولايوجد بها صينة للمشى ۽ وفلدلالة طى 
المقنة سبق المفرد كلمة ۾ دو »۾ آى اثنان )+( ارجم 


مثا : 


« من گفم چ آی 8 ذهبت ٤‏ « من وحسن به بازار رھۃے » ی أ 
وحسن ذهبتا إلى السوق. 


القعل الذى ينسب إلى شخص واحد مى مغرداً « مفرد » والفعل 
الژی تسه إلى أ كر من حص واحد نسەيه جما « جمم » : 


.ن — 


قلا إن التعل « فمل » يدل عل مل و كار » أو حالة « حالت » ممينة 
فى واحد من الأزمنة الثلاثة : الماضی « گذشعه » » الال « ا کون - 
حال » » المسقتبل « آينده » وينسب هذا العمل أو الالة فى كل زمان أيضاً 
إلى واحد من الأشخاص الثلائة : الشحص الأول « أول شخص » » الشخص 
الثاف « دوم شخص » الشخص الثالك « سوم شخص » . 

و كل واحد من هوؤلاء الأشخاص الثلاثة « اشخاص سه‌گانه » عکن أن 
بيكون واحدا أو أ كر » ونس الواحد مفردا «مفرد» والاً كر من الواحد 
جما« جى » . 

فكل فمل فى كل زمان من حيث النسبة إلى الشخص « شخص » يأخذ 
س افو 

. الشخص الأول الفرد : « أول شخص مفرد»‎ - ١ 

> - الشخص الأول المع : « اول شخص جم » . 

ج - الشخص الثانى الفرد : « دوم شخص مفرد» . 

» - الشخص الثالى المع : « دوم شخص جم » ٠‏ 


م 
٥ه‏ الشخص الثااث الةرد : « سوم شخص مفرد» ء 
> س الشخص الثالث ام : « سوم شخص جم » . 

¥ ¥ 


ولأجل الثال » نأخذ فی اعیہار نا الفعل « أمدن » أى ای ور 
الست هكا : 


فى صورة المفرد ف صور: ابجع 
آمده ١‏ جت امد سنا 
أمدى - ڪت أو جت 


کے ر ٍ 
مدید : جتا ء ہے ٤‏ جشان 


امد : جام أو ا آمدند : جاءا ٤‏ جاءوا » چثن 


الفعل 
الصيفة أو الشكل 


« صيغه يا ساخت » 


يتتبل كلل فمل صورا متدوعة ليدل على الأزمنة المتباينة والأشغاص 
الختلفة . 
فالکلمات : آمدم ( جثت « آنا » ) › می آم (آجیء ) › خوای آمد 
( سججیء « أنت » أو ستجیٹین ) » آمدہ بودع ( کتا قد جنا ) › مده 
اید ( قد جتا » جاتر ٤‏ جئتن ) › ہی آمدند ( کا نا يتان › کا'وا یون ٤‏ 
کن“ یجان ) ٭ کلہا یوی عل المنی الأصلی للجیء ( آمدن ) › وھی من 
هذه المة متائلة . ولكن الأزمنة والأشخاص ليست فا كلها سواء . وقد 
نير شكل السكلمة فى كل س لأجل الدلالة على عذه المعانى الفرعية . 
والصور الخقلغة الفمل التى تتطوى على الزمان أو الشخص » نسمى ( كل ملبا) 
صينة أو شكل الفسل . 
EN. ۹ O A‏ 
صينة أو شسكل الفعل » هى صورة السكلمة الى كن عن طريقها 
| 


إذا أردنا أن نرف كن « ساخمان » قعل »حب أن نعين فی أ ية صينة 
هو ء فا يتعلنى بكلمة « آمدم » ى جت ( 1نا )لا يكن أن شول «فمل » 
لأن كلات عديدة أخرى مثل د خواحد آمد » آی سیجیء( هو ) آو ستبیء 


اع 


(ہی ) و « آمده بودی » یی کت قد ئت ١ء‏ او کتت قد ج ا 
وأمتاليا › هی ابا أفعال ٤‏ ولا تاوت ا الأولى فى مسن 
الجىء « آأمدن » . ويتضح القرق بين هذه الكلات وتتا نبين صينة 
كل واحدة . 

جب أن يقال مثلا : 


آمدم : صد ماطی رل شخص مدرد اراس : 
أ 3 ية ١‏ افيه الشخص الأرل لمرد من « آمدن 4 . 


می آید : صيغه" مضارع ( حال وآینده) - سوم شخصس دهر د 


آى : صينة ااضارع (المال والاستقبال ) _ الشخص الثالث المفرد ‏ 
من و آمدن E:‏ 


وکل فعل له فى كل زمان من الأزمنة ست صيغ تنسب إلى ثلاثة 
ا جمع > وجب ان بطي أن نوجد العميم 

عل هذا المثال : 

( نوشتن « ال كيا بة ٩‏ ): زهان گدشته ( فی الرمن لاف ). 

, اول شخص مقرد : فوشت ( كعبت -آنا)‎ -- ١ 

۲ أول شخص جع : نوشتيم (كتبنا ) . 


* - دوم شخص مفرد : نوشتی ( کجبت - كعبت ) . 
٤‏ -- دوم شخص جع : نوشتید ( کتبتا ء کعبتر » کتهان ) . 
٥‏ سوم شخص مفرد : فوشت ( كەب كعبت ) . 


. ) سوم شخص جم : نوشنند ( کتبا › کتبواء کین‎ — ٦ 


¥ ¥ ¥ 


س ۳g‏ — 
الفعل 
ألادة «ماده » س العلاعمة < شلاسه ۾ 


إذا دنا ف الصيغ ألختلفة لفعلء رى أن فی جیما فسا لايعنير أبداً وقا 
يبل التغيير وبألى فى كل صينة «صورة . فثلا فى هذه الصيغ الست م 
و نثستن » أى الماوس : 


# " mr " 


e 2 

جات ( 1( جانا 

نشسق زد 

E جلا ¢ جس ۽‎ O EE 

نشست اسفن 

E‏ جلا » جاسواء جلسن 
es‏ 


الج « نشت » ابت فى كل الصور الست ال كورة ١‏ أما الجزء خر 
وا کل عة صورة جل دة : 7 م »€ ~ 9 یی € 7ہے٤‏ ید 
=| 
« ند » وف التخص الات المغردء | بز د شىء بالزء الثابت . 
وفى هذه الصيغ الست من « خواستن » أى الإرادة أو الطب أو الرجاء : 


خوام خواعے 


ريد ارد 


ا س 


خوامی خواهید 
mm - -‏ لړ م 
رید أت » ر بذ ن بریدان » ربدون» تردن 
خواهد خواهتد 
٣ a‏ 8 
رید هو ؛ رید ریدان؛ ریدون» ,ردن 
¥ ¥ ¥ 


الرء « خواه » على صورة واحدة داعا » أما الأجزاء الأخرى فتقغير 


الجزء الثامت مادة القمل « ماده" فمل » . 
¥ ¥ 


آمدم « جتَّت (أنا) » س رفتی « ذهيت » ذهبت ۾ - دام «أعم 
(آنا) » - دانست « عّء علت ٭ کش کسعے د کسرنا او انیکسرنا: 
رخھے ٭ صبینا ‏ - رسید ند « وصلاء وصلوا؛ وصان » گورم « قول »- 
شنوند « إسممان » يسمعون » بسممن » - شتويد « معان »> اسمعون > 
اسمن » - شنیدی « سمحت » معت » _ انداخیند رمیا » ر موأ › رمین )- 
انداختید ۵ رمیا ؛ رمیے > رمیتن  »‏ سازد( بصنم دو ٤‏ تعنم ی ٩‏ - 

ر رمیے ؛ رمیان a a‏ 

سازم « نصنع » - سأزيد « تصنعان » » تصنعون » تصنمن أفان » : 


_--“ س 


ن س 
agg n |‏ 


| مادة الفعل مى اء من الكلية الذی يششمل على المعی الأصل ويكون 
ثابتا فى هيع الصيغ ؛ يعنى لا يتغير . 


ا 


س اپا سے 


ولكن ف كل واحد من هذه الأمثلة الى أوردناحا يوجد جزء أخر 
يتغير فى كل صينة ويألى بصورة أخرى . وهذا الجزء المعفير الذى 
یعرف مته الشخص والمذد ( يعنى المقرد والجم ) بسهى ألعلسة 


: ١ شتاسة‎ 8 


1 
| الملامة « شناسه » هى ألجزء من الفعل » الذى يتغبر فى كل صيغة 
| 


و ياتى منه موم E ae‏ القمل . 


س — 


و س 


الفعل D‏ فعسل € 
مأ“ الافى قاو المضارع 


3 مادو" مافی f‏ — 3 مادو" مضارع t‏ 


قلتا إن مادة الفعل هى ألزء ألذى يبق مته على صورة وأحدة فى ججيع 
"ميغ ولا يقبل التفيير . والآن تقول : إن كل فمل ف الانة القارسية له مأدتان 
مخقلفتان ء وتصاغ مح كل وأحدة من هاتين الادتين تموعة من صي الاعل 1 
الصييغ التى تصاغ من هذا الفعل » تكون على هذا النحو : 


نوشتم = کتبت ( أا ) می نویسے = ا کھب ( انا ) 
می نوشتم = کیٹ ا کتب بنویسے = فلضکتب' 

نوشته آم = قد كعبت پنوس = فاعکھب'- أ کڪب. 
نوشقه باش = أ کون قد کتہت” 

نوشته بودم = کھت قر ک مې" 


u ¥ ¥ 


عده الصیغ کا رى - قد قسمت إلى ججوعقين : والجزء القابت الذى 
لا بقفير هو « نوشت » ف ال جموعة الأولى « ونويس » ف الجموعة الثانية» 
ولكن صيغ المموه الأول »> يعنى الصيغ التى جزؤها الثابت « نوشت » 
تدل على الزمان الماضى » وصيع الممود الثا » يمى الصيع الى جزْوها الثابت 
« نوی ) نکو ن رمن الخال والاستقبال « زمانہای حال وآینده) . 


— Pa 


ولذا ندمى مادء صيغ الجبوعة الأولى » مادة ال أضى « ماده ماضى » 
ومادة ا أموعة ألا نة ۽ ماده الضارع 9 ماده" مضارع . 


فى اللءة الفارسية »> كل فعل له مادتان : إحداها مادة الاضى › 
والأخرى مادة المضارع ۾ وکل الصيغ التى تدل عل الزمان 
انى تصاغ من مادة الاضى » والميغ الت بأ نما ممت 
الال والاستقبال « حال وأينده » مشتتة من مادة المضارع . 


e ae 


س 


وکل صينة تدل على شخص وزمان محڃنين »> تصاعغ من ر کیب إحدى 
مادتى الفعل مم ال جزء ألذى قبل العغبير » يمنى د شناسه » أى الملامة » وفى 
بعض من الصيغ ازاد حيئاً بأول الفعل جزء ثالث يمى التصدر« جره 
يشين » . وا جرءان المذان يدخلان على أآواثل الأفمال القارسية » أحدها 
واس “ » والاخر هھ » فق صينة « مى رهم ۾ آی كنت آذهب ء نوجد : 


مادة فمل < رفت » وعلامة < م ٩‏ ومجصدر ( مى )€ . 


وی صینة « بنویسی » آی كهب أنت أو تكبين » يوجد أيضاً 
للاة أجراء: 


)١ ۱)‏ کشیرا ما تانی 7 2 ف سره وهی » وق أداة إذا دخلت على أولالاضى 
أو الضارع تھ د ممنى الاستمر ار فى هدن ارمتین ٤‏ واا دخات على أول الاس نفد 
التو کد او الا کد فتقول : می کن = اعمان و می کنید ۔ اتملن مو کدین طلب 
السمل ء أ فتميل وفلتماوا »> وف القرآن الكرسم « ثل هذا فاسل العاماون »۾ 

امرجم . 


تت وات 


نویس = الادة ([ ماده ) 
ی ع العامة ( شتاسه ) 


ب (العصدر( جرء شین ) 


الخصد ر 9 جڙء يسين » هو اء اإزی زارد بأول سرا الفعل 


وجوه ألمعل -- و« وجوم فعل » 


الإخباری والالتزاعی ‏ د اخباری والزای » 


“= 


بعض” من صيم الفمل تستعمل وقت ما رید أن تؤدی خبرا » يمت نبین 
تمام مل أو وجود حالة فى الماطى أو الاضر أو المسقبل . 


فنقول مثلا : 

ندر په خاته آمدا. = جاء الوالد إلى البيت . 

من کقاب می خوانم . = آنا آقرا الكتاب . 

فردا تمطیل است . ک2 

در تا بستان هو | گرم دود . = فى الصيف بر ألو ارا ۴ 
سال دیگر په سفر خوام رقت . ك فى السنة الأتية سأسافر . 


FF ¥ 


هذه ا لجل الافمال : « آمد » ود می خوام » و« است » و« می‌شود» 
و« خوام رفت » › كلها بیان خبر . 

وق ججيع هذه الصيغ حن على بقين بوقوع فمل أو وجود حالة أو صفة. 
وعدا النوع من الصيخ؛من الوجه الإخبارى للفمل . والإخبار يعنى أداء انبر . 

ولكن فى بعض الصيغ الأخرى » لا خبر بوقوع عل أو وجود حالة 
فی شخص او شیء » بل نبین العمل الذی يجب أن يتم » أو المكن أن يكون 
قد تم » آو رید ان ب . وف هذه المالات لا يقين بوقوع انیل ایدو جود 
الحا أو الصفة . 


می خواھم ,روم . أربد أن اذهب . 
اید رفته باشم . = حب أن أ کون قد ذهبٽ . 
مادا روی . ت لفلا :ذهب ( أت ) أو تذهبين . 
دوب أست رود . کک جس ٤‏ ليدهب 

"¢ ¥ 


وةوع هده الصيغ › «مصبحوب وعرتېط ذا بوقوع فمل آخره » ولمذا المبب 
نسميها « الزامية » : والالتزام إن الارتباط . 


1 > 
u OO gg ss e 


بعض من صي النعل بؤتى سما لأجل الإخبار يعمل أو حالة . وهذا | 
التوع من الصيخ يعد من الوجه الإخبارى . وف الصيغ الى من الوجه 
الإخبارى = و وجه أخیاری ٩‏ يون المحكام على ينين بوقوع الفعل 
أو وجود الالة الى خير مها . 

إذا م يكن وقوع الفمل مسلتا » يؤتى بالفعل على الوجه الالتزامى = 
e‏ الزامی € . 
والقعل اإزی عل الو جه الاأعزامی ٤‏ ىء دام بعد فع خر : 


اس 


a e س‎ 
mw agg mm ai mm E 1 o a r a n n 


ssa 


mg a pi ma E 


س اق س 


وجوه الفعل ( ووه قعل » 
الأمری ‏ الشرطی - « امرى — شر طى » 


ى بمض صيغ الفعل نص در أمر؟ » يعنى قول لشخص أن يقوم يعمل 
أو يققبل عالة : 
١‏ - به اتاق ( أ طاق ) رو وکاب مرا بهأور . 
= اذعب ( أو اذحى ) إلى القرفة وأحضر ( أو وأحضرى) كتاف . 
۲ -. امن قارا شارید . 
OE EY‏ هده الأقلام 
ج س امشب په خان من بيا . 
= تمال ( أو تعال ) الليلة إلى بت . 
۽ ان مداد را پراش . 
= ار ( أو ابری) هذا الت اارصاص . 
© - کتابتان را تخوا نید . 
= اقرآ کعابیکاء اقروا میک » اقران یکن 1 
٩‏ ابن مطاب را به او پگو . 
= فل" ( أو قولى )ل هذا الوضوع ( أو هذه السأة) . 


پ ‏ آماده ہاش . 


A‏ - توباك باش ومدار ای برادر از کس باك 


= کن عفالزہا ا خی ولا خش من أحد. 


#9 4 


— ل 


4 النوع من الأفىال » من الو جه الأمرى « وجه امرې‎ E 
وحينا يكون وقوع فمل مشروطا حصول قعل آخر » يمن إذا م بم‎ 
: أحدهالن محدث الأخر أيضا‎ 
. ٩ اگادرس وای دانشمند شوگ‎ ٥ 
. س إذا درست تصير عالا ( أو إذا درست تصيرين عالة)‎ 
نی شر ط الصيرورة عالما حو الدراسة . وإذا أ حصل هذا الشرط » لايم‎ 
الفملالأول أبضا . وعذا النوع من‌الصيغ من الو جه الشرطى =« و جەدرطى»‎ 
. س اگ از بیراهه بروی‌گیراه بی شوی‎ ١ 
إذا ساتكت طريتا منعرفة تضل (أو إذا سلكت طرجا منحرةا‎ 
ا‎ 
۰ س اگ بد کی کیلاای یری‎ 
ذا فعلت شرا تتال جزاءه شرا ( أو إذا فملت شر“ تنالين‎ = 


ط 


جر اه شر ) » 


الصميغ الى استعمل لأجل |صدار ەر » بھی حثٿ شخص عل مل ۽ 
تكون من الوجه الأمرى للفعل . = « وجه امری فمل ». 
وإذا كان حصول فمل مشروطا بوقوع فمل أخر » فالصيغ التق 


| تستعمل تكون من الوجه الشرعلى . = « وجه شرطى ». 


. الطرءق فى العمربة » بكون مذ كرا ويكون مؤتا . الترجم‎ )١( 


الفعل 
الأزمنة الاضية = « زمالہای گذشته» 


. س حسن دارور به مد رسه رفت‎ ٩ 

= حن ذءي أمس إلى المدرسة. 

. س حن به مد رسه رفته است‎ ٣ 

= جسن فد ذه إلى الدرسة. 

۴ س حسن هر روز به مدرسه می رقت . 
= سن کان ذهب کل وم إلى الدرسة . 


وقتی که تو آمدی حسن به مدر سة رفته وتء 


L‏ 1 ل 
eri heg‏ 
ہے ص 


. حسن بايد به مدرسه رفته باشد‎  « 


حن حب أن يكون قد ذب إلى المدرسة . 
FF‏ # ¥ 
كل الصیغ اتی د جاءت فى هذه الجل من الفعل « رفتن » أى الذهاب »> 


وكلا مخبر حصو عمل ف الزمان الماضى » دوهع هذا الال فان معان الجل 
ا 


ية رفت » بن ُن عمل الذهاب قد حصل وع مر ة وأحدة ف المافى. 


ونسمى هذا التوع من الصيغ؛ الماضى الطاى «ماضى مطلى» أو الماضى التام 


2 ماضی سأده‎ F 


فی ججلة « حن به مدرسه رفته است » » السكلام عن فعل وقع فى الاضى 
وا كن أره ([ أو نتيجته ) باق أيضا إلى الزمان الحالى » أى : حسن قد ذعب 
إلى المدرسة وما بزال حتاك . « من ابن كتاب را خوانده ام » = أن 
ود قرات" هذا الكعاب » وما رال مطضامينه فى ذا كر لى . 


وهذا التوع من الصيغ بس الماضى النقلى « ماضى هى" » . 


^ : 
e ي بل‎ a 

E ES 

ل 1 ر ا 1 


هلها شن 


ى عيغة « مى رفت » يبن الفعل الذى قد تم فى الزمان المافى » ولكن 
وقوعه قد دام مدة أو تكرر . وفى حذه الصينة » لظة تام الععل غير مُعيّنة . 
ونسبى هده الصيغة المامی الاسعمر أرى « ماصی أستمراری » . 


le 


٤ کله و اده ۾ ممتاها هنا : قاذم » اغض » الاس » الصاف › الإسیط‎ )١( 


ار | - 


فی جحل « وقتی که تو آمدی حسن به مدرسه رهته بود ٩‏ تخبر بوقوع فعل 
( ماض ) قد م قا دوع فل ماض آخر لان کول ان دهاب حن 
إلى المدرسة دقع قبل الزمان انى جئت فيه ات 1 


e ie 
1: 
=1 


زګه بود 


وهذه الصينة نستى الخاك ى اميد « ماضى يميد » . 
ف هله ن اید به مدرسه رفته باشد ۾ ر شل انرق غلا 
ف الزمان الماض 4 ولىكن ج وا . ودسمی عدا النوع 
من الصيغ الماضى الالتزامى « ماضى الزامى" » 


الأفعال الى تدل على الرمان الاصي حسة أنواع : 
١‏ الا المطلى ۲ المأاصى الاستټمراری ۳ الماضى النقل 
الماضی الپميد 8 _ لادی الالزامی 


() ویسمی أبضا الماضى الت ءالمترجم. 


الفعل 
أزمنة الال والاستقبال = « زماناى حال وآينده » 

١‏ چ می خوالی ؟ 

کڪ اذا ترا ( بت ) أو ماذا نفرئين ؟ 

س شاهتامه می خوام . 

س أفرأً الشاهنامة . 

. س رمین به دور خورشید می ردد‎ ٣ 

س تدور الأرض حول الشمس . 

٤‏ کی به خانه می روی ؟ 

ك متى تذحب ( أنت ) إلى البيت ؟ أومت تذهبين . . . 

. الآن مى روم‎ ٥ 

ك أذهب ان . 

٦‏ س تاب‌تان به کجا ہی روی ؟ 

= إلى آين ذهب ( آنتً ) فى الصيف ؟ أو إلى أين تذعبين . . . 

۷ س در مدت تمطیل به شر خودم ر می کردم : 

= فى مدة المطلة أعود إلى بلرى . 


الأضعال الت جاءت فى هذه ابمل تدل على زمان الال وعلالاستتبال أبتاً. 
حي کون قد جاست تقراً كتااً ويسألك شخص : ماذا تغرأً ؟ کون 


۹ س 


القصود هو : ما الذى تقر فى هذه الالة ؟ وتفول أنث فى إجا بتك : «شاهنامه 
۳ خوام » أی : آقراً الئهنامة . يمى أا الآن يا مشنول بذا العمل . 

کی ججلة « شاهنامه می خواام » بین" فملا قد يدأ قبل زمان الخال ومست 
أيضاً وقت أداء الملة ول ينه حثى الآن . 


ف جل « زمین بدور خورشید م یردد » قد تبن فمل دام » وبناء عل 
هذا » یکون » فی کل زمان مخبر به المعکلم » كآنه بقع فى نفس الزمن . 


رمین به دور خورشید می اګ دد 


ف جل « الآن مى روم » بين فبلا محدث فى المسعفبل . یم بعد زمان 
أداء الحلة » ولكته بدا منذ نفس الاحظة . 


الان ھی رد | 


ز ٠ ٣‏ فب عد الف الفارسة ) 


paa‏ 5 ٹپ 


واسکن وتنا تقول « در مدت تعطیل به شېر خودم ,ر م ی ګردم ‏ بر 
موقو عأفعل سيحدث فى الزمان الآتى ( السققيل ) . 


برمی گر f‏ 
در مدت لمعلل به شهر حودم مھ پد ي و 


إذن توجد صينة فعل فى اللغة الفارسية تدل على الزمن الالى وعلى الزن 
الستتبل يضاً يە کن اماما ف کاڑ الان . ولسم <ده الصينة 
فارع J‏ مضارع @ . 


ا سس مس 


| الذارع صيفة من النمل ندل عل زمان الال والاستتبال أيقاً Ù.‏ امال والاستقبال RT‏ ا | 


بصينة المضارع حبر حيناً بوقوع فمل فى زءان الال أو الاستقبال » 
وحيقاً ذين احتال أو لزوم وقوع فمل فى واحد من هذين الزمانين : 

شاید .روم . = موز أن أذهب . 

می خواھ روم . = أرید أن أذهب . 

بايد ردم سے حب أن ذهب ب 

اگ روم . = إذاذهبت (آنا) . 

حيها بين نة الضارع را سما الضارع الإاخباری «مضارع‌اخباری»: 
ی روم = اذهب . می گوح = آقول . ہی خوانی = قرا ( انت ) أو 


تقرٹین ٤‏ تفن ( نت ) او تین . می زد ت بضرب آ؛ تضرب ( هی ) . 
می آیند = ميان ٤‏ جیئون »مجان . می شنوم = نع أو نّم . 

هذه الصيغ مضارع إخبارى . 

وحيا تبين صيغة الضارع فلا وقوعه غير مسل په » ولاکن سن الکن 
أن بتع » وا نوجد فصد القيام به » سى ذه الصيفة : المضارع الالتزامى 
« مضارع التزامى » ؛ لأر وقوع الفعل فى هذه الال : ملازم ء يمى مصاح ب 
و ساط بوقوع فمل أذر . 


یدوم 


1 
F 2 
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شاند نروم ِ 7 ور‎ 


ولكن نوجد فى الفارسية زمان آخر أَيَضاً يدل على انسجتبل وحده » يع 
a 1‏ وجك a0‏ ماپوء رمان الال وط 


ذه الصيفة دصحو بے دا عارع الفعل خواستن i‏ ای الإرادة أو 


نټ — 


الرغبة خوام رفت .. سأذهب . خوام گفت سأقول . خواهد 

نشت = سیجلس أو ستجاس‌هی . خواحد نوشت کس سیکعب أ وسقکةبی. 
وني هده الصيفة الستتبل « مسقل » . 

المستتبل صيفة من الفمل ندل على الاستغبال وحده . وشله الصيخة 

| استسل داتاً مم مضارع الفمل « خواستن » 


س 
mm ____  mn‏ ت ا ی ت ا و ت ی س 
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۽ والول «گزاره » هو المبر الى يقال بثأن الموضوع « نماد » . 


ق — 


اأوضوع = و مهاد » 
اأتاعل = ” عل € 


س ت ےم 


لعا إن : 


i TE 


“وصوع اد » هو الق ص الجا ۳ ورد بشأنه امیر . 


عور ا حت الان عن المحمول « ارہ ۲ وراه الاصل وغو النإ © 
والأن نبدث فما يتملتق بالقسى الأخر للجملة يعني الوضوع لادء . 
ا ا ا را نو شت . 
ک کب الدعدی ا( گا ان ) . 
۽ س گلستان در سال ٦٥۹‏ د . نوشته شد . 
= کب ا( گلتان ) فی سنة ۸٣٥۹‏ . 
۳ س یرن لشته ست . 
= بير“ن ظمان أو عطشان 
دوا تار یك شده است . 


| 


EE. em <a a a ery 


(1) سۇ آن أوضح الترجم أن علباء اانطقى سیون | ك : أأقضة . 
عدم طرفان : لوطع ونون به : ig r‏ 
واغمرل وقصدون »ه اير + اافعل » أي ابد . 

وهاه هو نفس مفمء م اصطللاحی اؤ أف : نهأد و الوطوع » وكزارء «احمول » 
کا هو واطضح من التمريف ء القرجم م 

(۲) بلاحظ أن الفمل يوضم فى آخر ت ر فار کا هو امال فی 
الل العر نة . اأرجم. 


س وق س 


فى الجزة الأولى » « سمدى » هو الموضوع « اد » لأنه دو الى ة. قام 
سمل * توشتن » أى الكتامة . 

وف الجلة الثانية » د گاستان » هو الموضوع « لهاد » لأننا قد نسبنا إليه 

وق الجحلة الثالئة » كلة « بير"ن » هى الموضوع « نماد » لأنتا قد ذ كرنا 
صنة أو حالة « تشه بودن » أی ا کون ظمان أو عطثان ذ « بار "ن ٩‏ . 

وف الل الرابىة » كلة « حوا » أىر الو ء هى الموضوع « نباد » لالا قد 
إذن البر الذى نورده بشأن الوضوع « اد » حو بيان واحد من هذه 
الأمور الأرية : 

١‏ - القيام بعمل = « اجام دادن على » . مثل : «خوردن» = الا كل 
8 ٹکستن » کالکر أو الاتكسار » « مختن » = الطو أو الطبخ › 
۲ ز دن € = الضرب . 

۲ تفیل عمل = « بد رمتن على » . مث : ( خورده شدن » ک آن 
بصیر ما کولا » « شکسته شدن » = أن يمير مکسورا ٤‏ ھ مخته شدن » س 
أن يصیر مطپو ا أو مطبوخاً » « زده شدن » أن يصبر هعبرو . 

۴ إحراز صنة = و داشتن صفتى ۾ . مثل : « دانا بودن ٩‏ ا 
يكون عالما + 9 سفيد بودن » = أن یکون أبیض » « يمار بودن » ان 
یکون صیضاً » «گرم بودن » = أن پکون حار آو ساخاً . 


اپ ١ر‏ عل رجا سک سای ق لیے ١‏ ہے ےد 


س ص — 


ع - قبل صفة = و بل رفتن صفتى .» مأنتد : « دانا شدن ۾ = أن 


بصیر صریطاً » «گرم شدن » = أن بصیر حار؟ أو ساخناً. 
O ¥ ¥‏ 


بناء على هذا» يكون للنوضوع « لهاد » على حسب ما "يبينه الحمول 
« گزاره » من كل واحد من هذه الأمور الأربعة ‏ أريع حالات : 

ى الالة الأولى : الموضوع « اد » هو فاعل الفمل ( کندده" کاراست ) 
« فاطمة آش مخت » = طت أو طبخت فاطمة الحساء . 

فى الطالة الثانية : الموضوع « مپاد» هو متقبل الفعل (یذرنده” کاراست : 
« آش مته شد » = صار الساء مط أو مطبواً . 

فى الالة الثالثة : الموضوع «لباد» هو حاز الصغة ( دارنده" صقت 
ست ) س :و« هو شتک بار است » == هو شفگ ریش . 

فى الال الرابعة : الموفوع « مهاد » هو الصار أو الجقبل فلصنة ( شوقده 
با رند صفت است  )‏ : « هو [شښگك بار شد » د صار 
ھوشتگ ريطا 


سەد ی گاسقان را نوشت . = كع ( أو ألف ) السدى اا( گلسعان ) 
ف هذه الجلة » الموضوع « نماد » » يمنى القسر من الجلة الذى وردنا بشأته 
ابر » هو کلة « عدى » . والفعل الذی قد جاء ف الحمول «گزاره » هو 
الممل الذى صدر عن ( سعدى » . 


لھ س 

سعد » هو اذى قم پىمل « نوشتن گلستارل ۾ أى كقابة 
اا( گلستان ) : إدن هو فأعل الفعل . دنسم فاعل النمل « کننده" کار » 
فى أصطلاح قواعد اة [ عل التحو ) الفاعل د فاعل » : 


س 
اال د ا 


لفاعل هو الكلبة التى تاب إليها التيام بفعل . 


أ س 


اق س 


الها عل 


الاہے — 1 أ 


3 

فی جل : ١‏ حسن تند می دود » أى حن رى اسرعة » کة ( حسن » 
موضوع « نہاد » لأنتا نورد عميا خبرا » وهه اللمة : قاعل أبضاً » لأن 
فعل « دوردن » أى الجر قد صدر مها » وعذان الوجمان » حب موآم 
هذه الكامة فى الجلة الابقة . يمى إذا وقمت هذه الكلمة فى حل أخرى »> 
من الممكن أن لا تكون موطوعا د اد » يمد فلك . 


مثال : 


« کاب حن را آو ردم » = أحضرت كعاب حسن . 
أما إذا نظرنا إلى كلءة « حن » س وحدهاء ندرك أن هذا الاما ا 
# خض » ء كلمة ( حمسن ۸ س ف هذه اہن اے . 
ف جملة « سنگف شیشه راع کت » آى كر المجر” ازجا أيفاً ء 
کة ھ سک » ی احج ٤‏ مو وع « ہاد ۾ , ندا قد سینا إلا فمل 
« شگستن ۲ أى الكسر » وى فاعل أيضاً . 
ولکن هد+ الكلمة تخد أذ ممة ی * . اة ھ سیگ ۾ = ص 
ا م اة سے , 
وی جحل «گاء شیر یی دهد » أی ادر ة تمطى اللبن »ية « گاو » أى 
اليقرة ۽ فطلا عن کوسا موضوع « ناد » الج ء عل أ ضا ُ لا 
مُعطية الین » ولک «گاو » تدل عل حيوان » فكلية ۾ گاو » 
اسے اٴیضا 1 


س ړود — 


الاسم كلمة اسعخدم انسمية شخص أو شىء . | 


والثىء الذى ؛ سى بوسيلة « الام » : 

یکون حینا شخصاً » مئل : « مرد » = رجل » « زن » = امرأة و (هو 
شگ وفریدون وخدمه ) = ( آعاء آعلام ) » د پسر » = راد » «دختر» 
= بنت ۰« مادر » = آم » « در » ے أب . 

وحينا حیوانا ء مثل : د گاو » = بقرة أو ثور » « سگ » ک کن ۽ 
۵ خوك ۾ = خزر » « اسب » ے حصان أ فرس٤‏ « گریه ۾ کک هر 
أو قط > « شیر » = أسد» و ہلگ » = مر > « موش » = فأر 
أو رذ ۔ وهو حینا مکان » مثل : « کوه » = جیل » « دشت » کے ۶ے 
أو صحراء » « رود » = نېر . و (تهران » پاریس » اسیا أمريكا) « أعلام 
لاما كن صعروفة » . 

وحينا من التباتات » مثل : « درخت » = شجرة ۾ « جنار ۾ = شجر 2ة 
الذلب ء « بيد » ك شجرة الصاف » « سرو » <شجرة السرو » اگل » 
= ورد» « نارن » ك زھر الر ن » « سوسن ا س الکوسن »> 
« يا من" » س الياتمين . 

وحیتا اس جوم ۽ مل : « آفتاب » کد الس › « ماه » = القمر » 
FOE EE Spi E‏ 
«ناحید » ار هر » ع طارد» سے کو کہعطارد ٤‏ دز حل = کو ؟ رل 

حینااسے زمان أو وقت » مثل : ١‏ «روز» = المهار » « شب » الايل» 

کی rs‏ 
= الفروب»« ظر ۾ = الظمر » « سجر » ك الجر 


— ۹ن س 


وحينا أ آشياء بلا روح 4 آی ادات » مثل و کاغڏ» س الورفق . 


ٍ ٤ 
) هار € = تطد أو منضدة ( بألمامية : رابىزة‎ 2 ٤ صندلی ۾ = کسی‎ « 
» مداد ۾ = ق رصاص › و دوات » = دواة أو عبرة » « دوچرخه‎ « 
علبة »> صندوق صنير » جمبة العربية‎ ٠ » دراجة ذات تجلعين » « جعبه‎ 
» أى كبانة السام » « خته » س لوحة أو سبورة؛ « لكش » = المطرَفة‎ 
۰ ميخ » مسمار‎ « 
» وحھنا اسے حالة موجودۃ فی شخص أو شیء » مثلل : « سفیدی‎ 
البیاض »› ھ سیاھی » س السواد » « سر ما » = الیردء « گرما» = ار‎ = 


« رنج » = القمب » « شادى » = السرور أو الفرَح » « قناعت »> 
القناعة ٠‏ 


الاسم 


العام « عام »۾ - اللاص « خاص » 


سف 


e Err, 


یدل الاس جوا ع هرد معين .ا قول : « فرندون امد » أى : حأء 
ترا شا ا .وف حل : 

ھتران باشخت اران ن ات » آی : طبر أن عاسعة | ران » کلة « هران » 
تدل على م نة معيتة . 

آما إذا امنا : «گ به دعن موش است » أى : القط عدو القأر » لا يكون 
متصود نا قط بشنا وحده < کد ھگ په » أى ؛ الئط »> عتا دل على كل قط . 
وكذلك حین تول : « شر ررگتر از ده ات » ای : الدیتةا کر من 
الآرمة ٠‏ كلة « شمر » أى : المدينة ؛ تقال اكل محل به جاعة كبيرة وبيوت 
وحوار وشوارع . 

إذا امک أن سی بالاس فر همین وحده ۾ - ي اس خاصاً « اسم 
حاص » يعن أا خصوصاً بقرد . a lil,‏ ئی أن ران بالا سے نوع شامل“ 
ورادا HIE‏ ردا الاس سی 9 أا »۾ عاما ص اسم عا م 
= ٘ ى 1 

ونقول: الاسم العامء اة ای مک أن سە ا اشخاص أو آشياء 
من نوع واحد 


عکن ُن يىتەمل 5 اسم خاص » لذسمية أششاص عدن أو آشياء 
دة . 1 منياه » اسم خاص . وکن عکن انون عد آفراد هن اسم 


اھ ¶ : « رءدبار ٩‏ اسم تأ جےة . ولكن توجد عدة نواح فی ۾ا: قاطا 
من اقام اران سى بيدا الاسم . 

وحذه ال ألة بحب أن لإ تكون موجهاً لأن بشتبه علينا الاسم اللاص 
الاسم العام . عب م اف کل س تسمل اسما خاصا فی الد بث 
أو اللكتابة » أنثا ريد منه شخصا ممينا وواحدا فط »> حییا تول ( منیڈه. 
آمد» آی جاءت منيةة » يكون اراد فردا واحداً تەر قه ويعرفه السامم أيضاً. 
ولا رید آبدا من ذ کر اسم « مغیژه » کل بنت اپا « ملیژه » ۰ 

وکذلك فی جملة « من په رودبار می روم » ی : آنا داعب إلى رودبار ٭ 
مقصودنا « رود بار ٩‏ ععينة » لا کل مکان بکون اه « رودیار » ۰ 


¥ ¥ 


الاسر 


۔ الزات ہا اا 
ام الذات ساس لامنی 
« اہ ذات ۽ — ھ اسم می » 


r‏ ا 
س 


حهنا ریکرن للشیء سی وجود بذاته » متل : « دیوار » ی الدار 
أو الجائط . ولكن وجود ذلا الثىء لا يكون حينا مقلا بل فى شىء 
آخر. مثا : 5 سنیدی » اى البياض . 


البیامر 5 سغیدى » ائے ٹیء > ولكن عدا الشیء لیس له وجود وحده. 
البیاض کون فی المدار أو الورق أو الاش أو ف شىء آخر . 

گر سند » أى الرءف أ النعحة » اس شیء موجود فی الطارج » 
وعكن أن رى وأن يهس باليد . مثل هله الكلمة › اسميها 
«اہے ذات ٤‏ . 


< دوش ٩‏ ای از کاء ٤‏ اسم عة مو جو دة ف الإنسان ا ف بعص 


الحيرانات . 
الد کاء « هوش » لس له وجود منفرد وم ثقل . اى مثل هذه الكلية 
اسم مع ٩‏ . 


اسم الزات »هو اسم اسّىء الى له وحجود بدأ ته 
واسم المنی » یدل على النپوم الذی کون وجوده في شىء آخر › 


س ٣‏ — 
والاسم هو الكلمة التى تستعمل لأجل نسمية شىء أو شخص . وإذا 
ميا شا أو شخصاً مميناً بكلمة » فاك الكاية اس6 ر کرو 
اسا خاصاً . 
وإذا كانت الكلمة تدل على نوع ذى أفراد كثيرة » تسى اسما عاماً . 
والاسم المام إذا کان اسم شىء له وجود خارجی » سی د اسم ذات ». 
وإذا کان الاسم العام يدل عل شی + بکون وجو ده ف شیء آخر » وراد 
مته مفپوم حالة أي صنة » نقولى له « أسم مى » . 


E Os 


| 
| 


= _— — 
پ 


الاس 
ارد « مغر د ) امع « جى »> 


arap n 
o 


الاسم يكون <ينا لأجل ية شخص واحد أو شىء واحد » ويكون 
فى هذه ألالة مفردا ع « مرد آمد » س جاء الرجل . « زن نشت »= جلست 
ارآ . « چراغ روشن ات ٠»‏ ألسر اج أو الصباح مضىء . « عقل ماه" 
سعادت است » = الل أاس الادة . « درخت اه دارده = 


O‏ = السراج 
أو المصياح » عق = المقل » درخت = الشجرة »> كلما مغردة . 


ولکتا نی بالاسم حينا عدم أشاص أو عد أشياء : « مردأن أهد 
ند » = جاء الریال » « زان تند » = جلس أو جات النساء » 
3 حراغپا روشن شد »۾ = طضاء ` السرج أو الما بيح ٤‏ دران 
سابه دارند » الأشجار لاظل . 

فی هذ الجل : كل واحدة من ال کات : ردان = الرجالء زفان د 
النساء » جراغما = الج أو المسابي »> درخقاز= الأشجار › تدل على عد: 
آشياء متععا دة أی عن اس واحد , سردان یعنی ۵ چند مرد ) أی عل« 
ر جال › چر اغا یم « جد چراع ۾ آی عة رج 8 هد ٠عما‏ بيج . 


. ٠ صيمة جم الاسم « صينه" بهم اسم‎ PE 


و 


ارد : صورة افكامة ال تدل على وأحد , 
اام E‏ على أ كر من واحد 


تصاغ « صينة جم الاسم » فى اللنة الفارسية بأن يلحق يآخر مفرده أحد 
جزءن : «ان» أو وهأ : مرد « رحل » مردان « رحال » — زن 
«امراًة» زنان « نساء» س کتاب « کتاب » کغاا و کب ۾ 
شاه فصن أو قرن جيوان » شاخه ها « أغسان أو قرون س درحت 
« شجرة » درختا « أشعار ». 


وحذه الأجزاء التى تعمل لأجل صياغة صورة الم « صورت جم » » 
تسى علاءة المع « علامت جم » . 

العلامة « ان » تستممل فى الأغلب لأجل جم أسماء ذوات الروح : 
« كودك »= صی أو طفل »> < کود کان » = صبية أو أطتال - 
وگ انی ن کا ا واف اة 
أو قرس » « اسیان » = أحمنة أو أفراس . س 


ولتكن بمض الكلات التى لا تدل على ذوات الروح »جم أيضاً ء«ان» 
« انگشتان » = أصايع ء م « اتگشت » = أصبّم  .‏ « جثمان » 


= أعين أو عيون » جع « چشم € = عبن ۔ 


کل الأسماء الأخری مم ب « ها » : دستہا « اید » جم دست « يد ٤‏ 
شما « هبات أو إتمامات » جم مخشش « هبة أو إنعام » س كاغذها. 
« أآوراق » جع كأغذ « ورقة » س رکا « آوراق شبحرة » جم رك 
ورقه شحرة » س زشتا ‏ قبا أو سباویء » جم زشی 3 قبح 
وسو د واا و عا سن »€ جع زییالی » « N.‏ ” € مها 
د نافد » جم ميز د نطد أو منضدة= تراييزة بالمامية امعرية ' 


صبةة الجم « صیفه" جم ». 
علاتا الجم فى الفارسية » إحداها « ان » والأخری «ها» . علامة 


أما كل الأسماء الأخرى فتجمع ب «ها». 1 


س ل ل = 
سل س ج 


إذا كان الفاعل ذا روح وجماً بؤتى بقعله جمماً أيضاً. 

وإذا كان الفاعل فى صينة الفرد « صينه" مفرد» جىء فعله مغردا أيضاً > 
عل هذا المثال : 

۹ — اگ دان به لاه امد ند . = العلاميد جاءوا إلى اأدرسة . 

ج — رادر من درس می خواند . = انی ا او ۳ الرس . 

. رزگران رمين شح می رنئل ۰ = اازاراع مح راون الأرض‎ a 

٤‏ پسران وزر نا قص‌عقل به گدای يه روستا رفتند 

= ناء الوزرر تاقصو المقل » ذحبوا إلى القر بة (الر#ستاى) للاستجداء ء 


ملاحظة : المع في الفارسية ءا زاد على الواحد ء ولا يوجد بها صينة الث ء 
وإذا أريد اانص على الى » نوضع كلة و دو » ى اثنان » قبل الفرد . 

قال مثلا و دو مرد » آی رجلان . ۾ دو زن ۾ آی امرآتان ء الترجم . 

(؛) بلاحط فى هذه الل الار عة أن الفاعل فى النارسبة هو الكلمة القى تدل على 
من فمل لفل » وآن ااقمل عحىء داعا فى الخر الحلة لاف أولماء ولا تقدم على الناعل 
کا هو الال فى المرية » ون الفاعل عوقمه فى أول اللة الفارسة يمطى مفهوم البتدا 
قى املة المربة . الترجم . 


الجوع المربية ‏ « جمپاى عر لی € 


يعض" من الكلات المربية المستصملة فى الفارسية » مجمم على قاعدة المع 
فى اللنة المربية . وهذا الشكل من الجوع نوعان : 

الغوع الأول : هو ما زاد ميه اخ ااكلمة أحد الج اء وات 
۶ ہن € ٤‏ 3 ون 4 . 


١‏ اجج ب فات»: 


امتياز امعیازات اطلاع اطلاءات 
اشاب انتښابات اختيار اختيارات 


۲ س ام ب « ين ٩‏ : 


ادم خادمين اف کاشنون 
مسل مسین مؤمن ‏ مومتين 


تاشر ناشر ن 
ج س اع ب « ون » : 


روحانی روحافیون صلیی صلیبیون 
انعلا انتلابيون 


ملاحظه « نکته » : 
١‏ الكلات القارسية لا عكن جما على حذه القاعدة . 
ملاحظه « نکته » : 


۲ - جيع الكلات المربية التى مجع على إحدى هذه الصور الثلاث ء 
مکن جما على القاعدة الفارسية أ بضاً وهذه الم ورة ( الفارسية ) أفضل : 


فين س غالفان امشیازات س امتیازها 
ووحانیین = روحانیان معلاین = مملان 

مؤمنين = مومتان یرن = یران 

ناشر ن = فاشران افتخارات = افتغارها 
خاينين = خاينان 
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الجوع العربية ‏ « جمباق عربى » 
البفية = بيه 


يوجد نوع آخرمن صي الحم المربية متداول فى الفارضية » وفيه غير 
شكل البكامة وزاد حروف ف أول و وسط الكلمة أو تنقص ملا . هذا 
التوع من الجع الذى سى فى اللغة المربية المگگر « کته » ( آى جم 
الفكسير )له صور متمددة » وبعضا الى يعمل أ كثر فى القارسية صن 


رد | الفبيل 7 
١‏ س اأص أمور عم علوم 
ی شيوخ ۳ وم 
۽ - قاضل فصلا عاقل عقلا 
جاهلى ېلا ع علا 
۳ ندم زد ما حکم کا 
ته الت ت 
€ ل اعمال آفی أفق 
قول اقوال ار آئار 
9 چ اجسام قطب اقلاب 
قاتل تله طالب طلبه 
۷ - تاظر تار ج جار 


۸ — صاحب ااب نامر انصار 
شریف اشراف حباب احپاب 
٩‏ - علت علل ګنت ن 
* . حرف حرف 
س قال اڭ سان 
مه مف جورت صور 
- مدرسه مدارس مدت ڪا مد 
مر مرأتب منفعت منافعم 
٢‏ - جاس الس مطامي مطالب 
منیر مقار ا ماخ 
۴ ا کر کار اءظہم اعاظم 
افضل اقاضل امر اصاغر 
۴ کبیر کبار صمیر صتار 
عظم عظام کے کرام 
۵ س دفیه دساٹث ر به ضر باٹ 
تمه تعبات صل ده صدبات 
۹ - ای قضات دامې دعات 
راوی روات وال ولات 
# # 


ملاحظه و كته » - فضلا جمع اضل ( رقم ۲ )ف ألانة المربية فضلاء ء 
وپا مزة فى أخرها تحذف عادة فى اللفة الفارسية . وكذلك عتلا » جبلا» 
علما ۽ نما ؛ کا ۽ فقا ء فصا . 


إ۷ — 


هذا التوع أيضا من الكلمات الت كانت فى الأصل عر بية" ء عكن جما 
ف القأارسية ب « ها » أو <« أن» وهذه الصو رة الى فد استعملت ی کتابات 


كبار السكتاب أفصح : 
رسوم = رها صور = صورتا 
شر 6 = شریکان کرام = کرعان 
قلل قله ها فضات = قاضیان 
منادم منفعتما اجام = جسمما 
حرف = حرفه ھا ڪڪ = حکیان 
احپاب = جیا جپلا = جاعلان 
حن سد جنا فلا = فاضلان 
فا = قان جار = تاجران 
شيوخ = شیخان کسه = کسبان 
HH ¥ ¥‏ 


“س 


)١(‏ جع اللكلمات العر مة يى دخات اللمة الفارسة ¿ فعتير عند أهل هد افلنة 
قارسة من أصل عرب ۰ کا تعر العرب الكامات الفار سة وغرها نى دخات اة 
المرية » عرية » ويسموتما محربة عن الفارسية وغيرها ‏ للرجم . 


ألض مير -- 3 ضار ) 


حينا بدل أن ذذ کر شخصا أو شا یمنی نقول امه ای بکلیة أآخری 
تأخذ مکان الاسم ( ی محل عله ) » مثلا : بدل أن تقول « منوچېر راد يدم 
وبة منوچهر كفم » آی ریت منوچر وقات ف (منوچیر) » تقول : 
« منوچهر رادیدم وپهاو کار » ی رأیٿ منوچير وقلت له . كلة « او » 
هتا حلت محل اسم منوچېر . واسى‌هذا النوع من الكلات الى حف الاسم 
( اى محل عله ) الضمير « ضير » . 

وكا رأبتا فى هروس السابقة ء القاعل كن أن يكون اسما . 

فی جحل ھ منوچپر أمد ۾ آی جاءمنو چمر » الفاعل منوجهر » وهذه الكامة 
اسم . وحينا أبضا يكون الفاعل مير . فى ججلة: « او آمد »> أى جاء هو » 
کلة « او » أى حو ء عير وقاعل . 


الضمير هو السكامة التى خلف الاسم (أى محل محل الاسم ) 
والضمير حينا يق فاعلا مثل الاسم . 


إذا كان القصود من الضمير شخصاء نسميهضميرا شخصيا «ضميرشخمى». 
وهذا الشخصس إما أن یکون مت كلما گر ینده » أو اطبا شنو نده ¶ 
آو ایا « کی که از او سخن م یگویند (یمنی دیگرکس) » . 

و ذا الترتب : 

سی الضمیر الذى عل محل اسم المتمکلم د گوينده » ضير الشخص الأول 
و کلم « گوینده ») ۔ 


a. ا‎ — 

وإسي الضير الى غل حل الخاطب شنو نده » ضر لص الا 
« ضير دوم شخص » ( أى ضمير الخاطّب د شنونده » ) . 

ویسمی الضمیر انذی محل عل المائب « دیگ کی » صضمبر الشخص الثالٹ 
« ضير سوم شخص » ( آی ضمیر اعاب « دیک رکس )) ۔ 

وكل واحد من هؤلاء الأشخاص الثلانة ( أى اكلم وا لخاطب والغائب) 
كن أن يكون واحدا أو أ كثر : إذا كان واحداء فالضمير الذى ملعل 
الاسم يكون مفردا »> وإذا كان أ كار من واحد» يكون ( الضمير) جما ء 
فالضمير اأشخمى « ضمير شخمى » له ست صي على هدا الحو : 


الشخس « شخص » ألغرد 0 مفرد » اججم « جمع » 
الشخصس الأول Þ‏ آول شخصس { م ما 
الشخس الثاى دوم شخص » و ہا 
أدص اثالث « سوم شخص f‏ أو ایشان 
e48‏ 


ینا ی« وی » ودل « او » ضير الشخص الثالك ( أى الغاب ) . 


ي 


الضمير الشخمى هو الضمير الذى يدل على شخص .. 
الضمير الشخمى له ست صيغ : #لاث مقردة وثلاث جمع 


اأضمير رضم »> 


صمار الإشارة 9 مير أشاره » 


يو حف ۹ا فوع ۴0 من امار ّدر به إلى E‏ 

مثلا : إذا اردتا أن ا شخص كقابا ء ويكون الكتاب قريها› بدأ 
حبلة : « کاب رار دار » أي خد الكتاب ء تقول : « ان را ر دار 4 
آی خذ هذا ؟ 

كلة « ان » أى هذاء ضمبر إشارة » وقد حل عل الاسم « الكتاب » . 
ولكن إذا كان الكعاب بيدا » نقول : « آن را بر دار » أى خذ ذاك 
أو ذلك . 


أ ضمير الإشارة هو اللكاءة التى عل عل الاسم ونشير به إلى شخص 
و شىء . 
وضمير الإشارة له صيغتان : إحداها « أبن » لأجل الإشارة إلى 
الثىء ( أو الشخص) القريب » والأخر « آن » لأجل الإشارة إلى الثىء 
( أو الشخص ) الجميد . 
وسن جمع ضمير الإشارة مثل الاسم + آ نان ٤‏ اينان ء آنا » اينها . 
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س ول۷ — 


امول و ګر آره» 
القعول س < مفعول )€ 


للحلة قان أصليان : ادها ۽ الوضوع و نباد » والآخر » الحمول 


و گر اره ۲ 


اأوضوع - « ماد » الحيول و گاره » 
رست پهلوان سراب را کسذت 
« رست البطل ٠‏ « فتل سراب » 


الجرء الأصلى : الموضوع ٠‏ باد » حينا يكون قاعلا . 
أما الجمزء الأصلى : المحمول « گزاره » کون داعا فملا. 
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الفاعل هو الأ خص الى يقوم بالفمل ء ولكن هذا القعل يتم حينا بالفا عل 


فی جملة « روین نشت » آی جلستٽ رون » ۵ بروين » فاعل ؛ لآنبا 
قامت بقعل « ندستن » أى ال لوس . ولكن هذا الفمل لم يتمد إلى أخر ٤‏ 
ولس ععنى الجلة قص . والكن إذا لتا « رتم کشت » آی فل رس 4 
فالجلة لا تكون تامة ؛ لأن فمل « كشتن » أى القثل > لای بالناعل + 
ولابد آن بعمدی ارہ إلى آخر : والسامع یسال : « که را کشت » ی قتل 


اخس أ الشىء مقىولا « مفعول » . 
فى جيلة : « رستم لوان سراب را کشت ی وسر بل قتل 


سراب ٤‏ رست قد فام بقصل < و کشتن ۾ آى‌القدل» ولا رسع 9 »ولسکن 
عذا الفمل قد وقم على سراب . إذن « سهراب » مفعول . 


ج 

١ 
sS 
CL 
س‎ 
ع‎ 


1 عله لفل . 


| النمول هو الكلدة الق تدل اواس آر الشی؛ اذى فد وثعم 


اانعول کون حیتا اسما مثل « فریدون کاب را خرید » آی اشټری 
فريدون الكتاب ؛ وحينا ضميرا شخصبا » مثل مثل : « معلل اورا سرزنش کرد» 
أى ونه المل . وحينا ضمير إشارة »> مثل : « آن را ردار » أى خذ داك 
أو ذلك « ابن را بكر » أى خذ هذا . 
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۱ س فریدون کتاب را خرید = اشترى فريدون الكتاب. 


پل 


۲ ممل اورا حشین کرد = المعل قرظه أو مدحه . 
شاک دان آن را خواندند = الجلاميذ قرأوا ذلك . 


E # + 


في اجا الأول : م کاب » مفعول ۾ وش اسم عام 
فى الجلة الثانية : الفعول كاة « أو » وحى ضمير شخصى . 
فى الحاة الغالثة : المغعول كة « أن » وهى ضير إشارة ۔ 
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ملحق الاسے - و واپسته اس » 


ألصةْة س <( صقت » 


e, ag aaa a 8 
a س‎ - - 


السامع بدو أفضل › ورد شا نه او ےسا ٤‏ ی بين واأحدء من سسالا ود 
أو صواټه أيضا . إذا قلنا مغلا : « من رادر خودرا دوست دارم » أی : 
آنا حب آخی ٤‏ إن معتى كلة « ,رادر = أخ » يكون واضعا ى صورة 
ما ذا کان هتكلم أ واحد . أما إذا کان له بضعة إخوة » فإن السامع 
لا يعرف اى أخ يتصد ٤‏ وق دده ا لاله حب أن يأى بكلمة أخری تعین 
ماصو ده . فقول مثلا : 

ل ن رادر زرگف خودرا دوست دارم € آی - 1 | ن 
خی الا کر ۔ 

لھ « ررگت = ال کییر » هنا > زادت شیثا على م پوم الاسے « پرادر 
= الأخ » ليقهمه الساءح بنحو أوضح وأفضل . وهذه اللكلمة الى بين سالة 
أ وكفية الاسم » سى صفة « صقت » . 


| اصغة می الكلمة التی تزاد عى الاس اتبین حالته أو كفي  .‏ | 
س 
والاسے الذی بکون مصحوبا بمغة تی موصو « موصوف ‏ يمى 
و #سشاشدة ) . 


فى الفارسية تقع الصغة فى الأغلب بعد الوصوف + یمنی الاسے . ونی ہذہ 


الخالة » ربد على ارف الا من الاس کرۃ م زر :). صد زرگک 
= رجل کبیر — پسر خوب = ولد طیب — کثور پهڼاور 
= إقاے واسع . 

وإذا کان آخر الاسے اء غیر ماقوظة « های غیر مافوظ » مثل : 
( ابه = قاعدة — ساس » نامه = رسال أو کتاب » خنده س ضحكة -- 
اپتسامه) وجاءت بمده صفة» فإنه حىء بمده فى ألقافظ ياء مكسورة » ونلكتمها 
فى الط القارسى فوق حرف الماء على صورة التصف الأول من حرف الياء 
(ی) آی شبه رة « شبیه مزه » . مثل : 

بایه' ع = قاعدة حكة أو ساس متين. 

لھ بلند = ضحكة عالية أو أبتسامة عريضة . 

نامه" زيبا =رسالة جميلة أو كعاب جميل . 

ولسكن بمكن حيتا أن تقع الصفة قبل الاسم » وفى هذه الالة » لا نضم 
حركة الكسرة « ح ركت زر » أخر الاسم أو الصفة : 

سياه ڃادر = ادر سياه آی عچاءء: 4 سو داء . 

نيك مرد = سد تيك . ای رجل طیب ۔ 

بلند کوه = کوه بلند . ى جبل عل . 


() عذه الماء تنبت خطا وحذف أفظا ويدلعلمها فى الطق : كسرة خفيغة حت 
احرف الدى قايا فى لمجة أهل إران » رفتحة خففة فى الأهجة الافتانة . فكاءة 
( خنده ) ملا : ينطقها الإو انون و خنده ج بكر الدال» والافنانون و خنده » 
بغتح الفدال . التر جم . 


س بار س 


والوصوف سواء أ كان ءةردا أم جمما » ىء صقته مفردة داعا . 

حینا قول : « مرد ازرگت = رج ل کییر ) فى هده الال > الوصوف 
وال عة کیا مقر د 

وحینا تول : « مدان زرگت = رجال کبار اوعظام » فی هذه الال 


الوصوف جح واأم فة دغر دة : 


الاسم انى قد صار معناه مع الم فة أ كل » يسمى موصوفاً . | 
والصفة دما مفردة سواء أ كان موصوفما «فردا أو جما . 


e 


حينا تكون الصفة فى الج ملحقة بالفاعل : 
الموضوع = بأد ا حول = گرارہ 


ماعل | ملق الناعل ول فل 
« فاعل » « واسته" فاعل » ەقىول € 2ل ١‏ 


و سیت سی سی سے س سک سے سم سل نے کک 0 


کے 


رسع ېلوان سهراب را از با در اورد 


آی رست البطل فی على سراب 
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اھ س 
وحينا تكون الصفة فى الجلة ملمحقة بالمقعول . 
الوضوع الحمول | 


٤‏ ى المقعول 
فاعل مفعول ا 


ا 
« وابستە" مةعول » شل 


e س‎ 


دم سہرات نرومندرا از ا در آورد 
| 


آی قتل دسم سراب القوی' - 
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دحينا يى يالفاعل والفعول أيضا مم الصفة. 


ار با در أورد 


| 

الفاعل سا افعول املق الق لا الفمل 
| س 
ا نرو هندرا 


٠ 


ملحق الفعل = د وأ بسته" فعل »> 


القيد — « فيد » 
۹ س فریدون زود آمد. = جاء فریدون مبکراً . 
س فریدون شټابان آمد . س جاء فریدون مُسرعا 1 
اا س فر يدون خندان أهد ك = اء هر يدون ضا کا . 


ه ‏ فریدون نو میدانه آمد . = جاء فریدون اا . 
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عریلون شتاہاں آس 
(r)‏ 

النمل الذى استخدم فى كل هذه ابمل حو « أمدن » أى الحىء. 

ولكن كيفيات وقوع هذا الفمل فى ا لجل المذ كورة ختلفة فيا ينها . 


جاء فر يدون 


وهذا الاخلاف يبين بكلمة أو عبارة نسمسا قيد؟. 


أ 


| الكلمة أو الميارة التى تبين كيفية وقوع الفمل تسى قيدا .. 


وکا آن الصنة جیء لأجل بیان حال أو کینیة الا وتکون ملحت 
بالاسے › فإن القید بہین کینیة حدوت القمل ويكون ماحقةاً بالفعل . 

وف الفارسية كشر من الصفات يكن امتماها لأجل بيان كيفية حدوث 
الفعل » وفى عذه الالة نسى قيداً . 

ی جملة ھ شا گرد بابد خوب درس خواند » آى بب أن يقرا القليذ 
الرس جيدا ؛ كة « خوب ص جيد » قےل وملعقة ينمل « درس خوانلن » 
أى قراءة امرس . 

أما ی جل مس ار شاک د خوب راضی است » آي الل راض عن 
التاميذ اللكس ؟ فكامة « خوب ك كير » صنة وملعقة پكاية 
« ساگ د = التاسد » . 

فالكلمة ذات الممنى الوصنى إذا يتت كيفية الاسم فعى صفة » وإذا 
استعمات فى بهان كيفية الفل » فهى قيد . 

)١(‏ القارىء المرنى عند ما يقرا هذه الل المت ء بنصرف ذهنه إلى مفهوم كلة 
فى انحو العرنى » ومفهوم ة ( قيد ) فى قواعد الانة الفارسية : الال ف الحو المرفى 
اسم يذ كر لبيان هة الفأعل أو الفمول حين وقوع الفعل : 

مثال : جاء تمد فرحا [ يان هبه الفاعل ) » روبت ار صحصاً ( بان هة 
الفمول ) . أما القيد فى حو اللغة الفارسبة فهو الكلمة أو العبارة الى تبي كيفية وقوع 
القمل . ماألال ف العر سة متلق بالفاعل أو الفعول ء أعا القد فى الفارسية فتطقى 
بالفمل للترجم 


حيناً لزيد بآخر الاسم أو الصفة الجزء( انه ) » وميذه الطريقة نصوخ كلة 
آخری کون حيناً صفة وحيناً قيدا . 

مثلا ‏ : بزيادة المزء ( انه ) يصاخ من (روز = بوم ٤‏ ماه د شهر > 
سال = سنة » شاه = الك » دوست = صديقق » خردمند ك عاقل ) ؛ 
الکلات : (روزانه = یوی » ماهانه = شہری » سالاڼه = سنوی » 
شاهانه د ملک » دوستانه = ود » خردمندانه = بقل أو محكة ) . 

مثال : « او روزانه هشت ۔اعت کار میکند . » آی هو بشتنل غا 
ساعات بومياً . و أبن دهقان سالا نه بك خروار" گندم بدست ی 
آورد » أى هذا النلاح محصل على حمل من القمح سنوياً  .‏ « اين كار 
خر دمندانه تست . » أى ليس هذا العمل عمل عقلاء . س « فريدءن وإيرج 
بام دوسعافه رفتار میکنند  .‏ أی فر يدون ورج ددلکان معا سلو کا وديا ۔ 

والقيد بضيف إلى الفمل معال مختلفة : 

١‏ س حيتأ ببهن اة وقوع الفعل : « فريدون سبحت إزمين اقتاد » آى 
وقع فريدون على الأرض بثدة . 

٢‏ س وحيناً بيان زمان وقوع القعمل :من درروز آمدم » آی جثت 
بالأمس . 

۴ س وحیناً بین مکان وقوع الفمل : « من اینجا آمدم » آی چثٽ هنا. 


E ¥ 


(۱) کلة ( خروار ) معناها جل بتطم جهھ حار آو جل ء وهو وزن بمادل 
ماله من الرجم. 


ور س 


الحروف و حروف » 


ق 


س هن وفریدون به گردش رفتے 
= ا وهريدون ذهبنا لزه . 
فرشته باخوا هرش زد ما آمد . 
= جاءت فرشته مع اختہا عفدنا . 
۳ - از تہران تا مجریش + اتو بوس بی روم . 
= نذعب من طہران إلى مجريش بالأتويس . 
۾ - می خواستې که صبح زود برخیزم . 
كنت أريد أن اض ف الصباح اليا كر . 


فی حذہ ا لجل کلات لس ھا معنی مستقل بذاتہا › ولکن الجیء ۔ہا لازم 
لأجل تكو ن الجلة . وى هذه الكلات حروةاً . 

الحرف يستخدم حيناً لأجل تيون وضم الكلمة فى الجلة ء مثل حرف 
درا » فی جلة و کاب را خریدم » ای اشتريت الكتاب » اهى بين أن 
كلة « كعاب » مقعول . 

وحيتاً تعمل لأجل ربط كاين » مثل « و » الت قد ربطت كلتى « من » 
و « فريدون » مما . (ق الجملة الأولى) . 


و« با » الت قد ربطت کی « فرشته » و « خواهرش » آی آختپا ا 
(ف الجلة التانية ) . 
الكلات « از = من » و« تا = إلى أو حتى » و« با = مع » أيضاًء 
لاجل بيان نسبة الكلات « تيران » و « ريش » و « أتويس » إلىالجلة . 
( ف ابل الفاكة) . 
آما حرف « که = آن » فإنه ربط جلتی «عی خواسیہ = کیت آرید » 
و « صيح زود رخيزم = ألض ف الصباح البا كر» مما (فى المملة الرابعة) . 

امروف كلات لس هما معنى مسقل بذاتما » وكا تسععمل أجل 
ربط أجزاء جملة بيمضا البمض ء أو نسبة وإضافة كلبة إلى الم 

أو ربط حسلتين |حداعا بالا رى . 

وکن تقس اروف إلى عدة بجوعات : 

١‏ توعة ما لاحل أن ربط ية أو عبار ياد آجراء ايله 
وتنسبها إليه . ونسمى هذا النوع من الكات حروی الامافة « حروف 
أجاف » . ( فة إضأافة حنا مني السبة ) . 

وحرفی الصاف حیتاً بلسب ویصل اا أو مرا باسم أو مير آخر 
أو مقة حلت محل الاسم . 

١ .‏ یکی از سخدوران میگوید . = تول أحد البلناء أو الشعراء. . 

۽ أحد رابا ارج ديدم . = ريت أحمد ع إإرج . 
فى هذه الالة تكون السكلمة التى قد جاءت بعد حرف الإضافة متمم الاسم 
« متمم اسم » . 


Ea.H 


سخ ران 


حينا تكون كلمة بعد حرف الإضاقة لأجل بیان تفوق اسے على اسے ا 


E 


ارج 


١‏ د شپر ار رگتر از ده است . دالدينة كرا من أالقربة». 
۽ س و دماوند از تو ال ربلد وا دماو ټذ أعلمن وال 


| عا اتا ا 2 


توچال | 


ا 


)١(‏ « دماوند » على قم سلسلة جبال و البرز > الواقة شمال إر ان وعتد على 
شكل قوس على امتداد الساحل اجنو بحر المزر أو محر قزوبن »> ويلع ارتفاع 
هذه القمة ٠.١‏ مترع وهى أعلى فة فى إران . و «توجال » القسم الجنولى من سلس 
جبال و البرز » الجاور لطهران ء ويلم ارتفاع مته و سر توچال = راس توچال » 
۰ مرا . امرجم 


رار س 
وفي حذه اللالة تكون هذه الكلةمعممة الصنة الأعل « صفت برتري". 
ولكن الكلمة الى تأنى بعد حرف اللإاضافة تكون فى الأغلب ملحق 
ومقمم القمل » وى هذا الال تبين زمان أو مكان أو مقدار أو كيفية 


فریدون پیش من امد ۔ 


= جاء هریدون عندی . 


مقمم_ مکانی 
| تخد از اصقان به شیراز رفت . 
| ذهب خد من إصفبان إلى شيراز . 
شاگردان در يك سال زمین شنامی را آموخټند . 
تمل التلاميذعل طبقات الأرض(ا ل جيواو جيا)ىسنةواحدة. 
ماسم زعا نی 


= مذ الام سار الو حار؟ . 
أحمد به سرعٽ دوید. 


٣ 
. از دبروز هوا گرم شد‎ 


= جوی أحمد دسر عة ة 
متمم چگوفگی 

کار به کندی پش می رود 

= العمل يتقدم ببطه ٠‏ 


)١(‏ هد لصة تسى فى النحو المرفى ( اسم التفضيلى ) وهو اسم مصوغ‌على وزن 
(آنمل) اقدلالة على آنشيثن اشتركا فى صنةوزاد احدهاعلى الآخرمثل : أفضلواً كر. 
العرجم 


2 


قا 


د سا 


ارح بادو چرخه گردش ہی کند. 
= إررج يتعزه بافدراأجة ذات المجلتين ٠.‏ 


بام را به گل اندود . 
= طلى الح بااطين . 
بك هتدوانه را به ده ريال یی فر وشند ۰ 


= تباع البطيخة بمشرة ريالات . 


اینجا متاع عقل به حخروار است . 
= هنا متاع المقل بلجل . 


e aaa ف‎ a 


کت س 


حروف الإضافة كدات لس فا معنى مستقل » ولکنها ربط 
اللكلمة أو العبارة يأ حد اج اء الل ٤‏ وحمل العيارة أو ال كلية الى 
تگون اا آو ضميرا » م اسم أء صفة أو فيل . 

تستممل حروف الإضافة فى الأغلب لكوين متمم الفعل . 


الحروف__ P‏ حر وف t‏ 


حرف الربط - حرف الالال الأصوات 


حرف ربط € — و حرف نشاته » س « أصوات » 


قلنا إن عل توعة من امروف هو أن ضيف كلءة أو عبارة إلى الجلة 
وحمل العبارة أو الكامة التى تكون اسما أو ضبيرا متم اسم أو فة 
أو فمل . 

عمل تموعة أخرى من المروف هو أن ربط كامتين أو قسمين من الجلة 
أو جماتون مستقلتين مها . ويسكى هذا التوع من الكلات « حرف الربط » . 


س مره وستاره زرك أند . 
= منیرة وستارة د کیتان . 

۴ - رقم که بخوام 
= ذهیت لاتام . 

۴۳ بکوش تا کامیاب شوى . 
= احند لتنحح . 

۽ س درور نيامدم زراکه بار بودم . 
rl‏ اس لای كنت صیضا. 

٭ - میتکه خوب گوش بده یاد یگیم . 
= حینا نصنی جیدا نتم . 


E YH ¥ 


— f 


ف هذه الممل » الكلات : و > که ء تا زراکه » هینکه ۰ قد ريطت 
حیتاً کلمتین » وحیناً جملتین ء وہتاء على هدا : 


تحوعة أخرى من ألمروف تسعمل لأجل بيان حالة المعكام الية مثل : 
الاستحسان ( ین 4 » الس در < شادى » ١ء‏ المج 9 تعجب »؛ حزن 
أو الأسف والمسرة « افوس » »> الأ « درد ۾ ء النداء « ندا» ( يعن 
مناداة شخص والصياح به لا ستدعاته ) » التعذ ر «قصد ر حدر دأشتن » > 
وأمثاطا . وبسگى هذا النوع من المروف « الأصوات ». 

| - آه از آن مَس تکه با مردم شيار چه کرد ! 

= آم من ذلاث السكران ماذا فل بالإنان انميق ! 

۴ خوشا رز اران متیر نچا 

کےا اليب أرض إيران الستبربة ال ! 
وه که جدا مشود تقش تو از خیال من ؟ 
ج واهاً إن صررتك لا تقاری خیالی ! 
٤‏ زاپار قول دمن وبد خواه نشنوی | 
س حذارأن تسم قول المدو والمحتود ! 


as a o as SS. oa e 
ی‎ 


| الأ ات کلات یا ل جل ا الات العكام النقضسية مثل ٠‏ 


ي و و ل د 


an a o o mo o 


توجد تجوعة أخرى من امروف تدل على وضع الكامة فى الج : 

کله « را» فى ل : 3 أحمد را ديدم = رآیت بت أحيد > دلالة على أن 
كلم أحمد فى هذه الل 7 نقع موقم اأفعول . 

کلمة « ای » فی عبارۃ « ای دوست = أا الصديق » دلالة على أن 
كلمة « دوست س الصديقى » قد وقعت « منادى » » يمى من ينأدونه 
أر بول به « مدا میکنند » بامطلاح الوم . 

وكذلك الألف )١(‏ الى تراد فى أخر الكلمة لأجل النداء . 


مثال : 


د خدا یا سد یا إفی » » ھ جانا = اروس › یا حیالی ء یا عر ری »۰ 
« وزرا = أا الوزر» . 

والكسرة الى تكون دلالة ارتياط الاسم إعمم الاسم (المضاف والضاف 
إليه « مضاف ومضاف اليه ») . 

وإذا كانت الكامة متتهية يأحد الصو تات « مصوتها € : (زر »أ » 
او ای ) بنط ياء مکسورة (ع ٠)‏ مثل: 

باغ شر . = حديقة المدينة. ه خدا- ی - جپان = إله العام . 
کوچه ی باغ . = حارة المدیقة . « زانو ي ۔ شار . = ر کبةابجل. 
ساق ی کوثر. = ساق الکو لر . 

وأيضا عين هذا المرف (أى الكسرة «زرر») ببين ارتياط الاسمبالصفة» 
أى الموصوف والصغة « موصوف وصفث ) ) . مل 


باغ زرگت د الد َة الكبيرة . 


)١(‏ آى حل السكامة من الإعرابكا يقال فى اصطلاحعل الحو المرنى . الترجم. 


سبو گا - ہی . س ألرة القارغة . 

gog OD" 
الكلات الى استعمل لأجل تميين وضع الكلمة فى بناء الجلة نما‎ 
. حروف ااا « حروقف نشانه چ‎ 


# FF # 


(s)‏ بض الكاات الفارسبة مثل كلة و خانه ج تتهى ب( هاء ) تثبت خطا 
وتسةط لفظا ويدل علها كرة خفةة تظهر فى النطق تحت الحرف ادى قبلبا . 
وى القصودة هنا بالمصوت « زر » ف الالین ( کوجه ی ۔ باغ )و ( خانه ی - 
احد) . المترجم ٠‏ : 

)١(‏ هذه المروف (حروق الدلالة ) بقاباما فى حو اللغة المرية ها يسمي 


الفعل 


۰ س ریدون أهد. س اء فریدون‎ ١ 
۰ س فر يدون أورد چ حشر فریدون‎ ٣ 
# 


فی الل الأول ؛ فمل « آعد س جاء » يتمم م ٠نی‏ الخملة › والسامم عير 
حياج لكلمة أأخرى لأجل فيم المعالوب . 


ولكن ف الجلة الائية فمل « آورد = أحضر »› غب ركاف لأجل تكيل 
المنى » والسامع بسأل : د چه آورد = ماذا أحضر ؟» » ومحب ذ كر كلمة 
آخری لیشم می اسل د آوردچکا یھ ۽ . 

. ح أحضر فريدون الكتاب‎ ٠ فريدون كتاب آورد‎ - ١ 

كلمة « كتاب » هنا » مععول ٠‏ إذن بين الفماين «آمد» و« آورد» 
فر ء فمل آمد له مەنی تام أما معی فمل < آورد» فلس كاملا رده » 
ومحتاج إلى مقعول لأجل أن پمیر كاملا . 

والأفمال التى ها ممنى تام مثل « آمدن == الجىء » سى لازمة » ونسى 
الأضال التى حب الجىء بكلمة أخرى لأجل تكيل ممتاعا » متعدة . 


Î 
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| ااقل اللارم عو اأفعل الذى ا تام بذاته . 
والفعل التمدى هو الفمل الذى يتم معناه بکلمة أخرى نسي القعول . 


الفاعل بوجد ئى الفمل اللازم والنمل التمدى أبضاً » ولكن ف الفمل اللازم 
تتتهى تنيجة الفمل فى الفاعل » ولا يقعدی إلى شخص أو شىء آخر . 

فی جملة « فریدون آحد » فمل و آمدن » قام به فريدون » ولم يعد ألره 
إلى آخر . أماف المل التمدى » ألر الفعل يعمدى من الفاعل إلى شىء 
أو شخص يس القمول . 

فى جملة « فريدون كاب را آورد س فريدون أحضر الكتاب » عل 
« أوردن = الإحضار » صدر عن فريدون ووصل إلى الكتاب . 

وكا رآينا ء بعض الأفمال من جبة المنى لازم والبمض الآخر مقع . 

ولكن توجد أفمال تعمل يمى اللازم وممى العمدى أيضاً . مشل : 

« شکستن = أن یکر أو ینکر » الذی ف جل « شثه شکهت › 
آی انکر الزجاج » لازم ؛ وف جل « فریدون شیشه را شکت » آ یکر 
فريدون الزجاج » متمد“ . 


و۷ — قواعد اة الفارسية ) 


A —‏ — 
ممم الفعل ‏ د متمم قعل » 


متمم الفعل كاة أو عد کات أو عبار ربط بالل بأحد حروف ألإضافة» 
وتضيف توضيعا إلى مغموم القعل . 

والمتمم تلف عن المقمول من عدة جات : 

أولا س القمول خت بالأضمال العسدية » ولکن کل فمل سواء کا 
مدا أ ولازماً ء حكن أن يكون# متمم 

ف حل « ارج آمد ê‏ الفعل «امد» لازم 1 بٽاء على عدا لس اة 
مقعول » ولا معنى تأم بدونه . 

فی جل د ارج کاب را آورد » القمل « أوردن » متمد . ولمذا السبب 
لا بكون معناه تاماً غير ذ كر المفعول . وكلمة كتاب » منعول 

ولكن كن الجىء عحمم أو عدة متمات لأجل كل من اجماتين 

لأجل القعل اللازم : 
١‏ - ابرم از مدرسه آمد 

= جاء إبرج من الذرسة. 
۽ - ارج از مدرسه اة أك 


س : 


س ey‏ الدرنة إلى الب البيت . 


. ا ار ر عفر سه به خاه آمد‎ e ٤ 


— 4 — 
ولأجل الفصل المتعدى : 

&_— ارج از کتاعاڼه کثاب راآورد . 
5 اشر رج الكةاب من‌الكعبة. 

۴ 24 از کا انه کتاب را به کلاس آورد 
= أحفر إيرج الكتاب من الكتبة إلى الفصل . 


۳ ارح از کتاخانه کتاب را در یك دقیقه به کلاس آورد. 
اس اج ارج اكاب من اللكتية إلى الفصل ف دفيغة وا ك 
اس ارج از کعاعانه کاب رابا شتاب رای مطالعه په کلاس آورد . 


¥ ¥ ¥ 


الكلات ال"كتوبة حروف سوداء" »كلا متمم فمل؛ وکا نوی بمکن آن 
يكون للفمل اللازم والفمل ادى أيضاً متمم » وكل فمل بمكن أن يكون ل 
متمم أو عذة متمات 


الفرق الآخر بين الفعول ومتمم الفعل هو أن الفمل التمدى محتاح إلى 
مقمول لأجل تام الممنى » وبغيره يكون ممتى ال ملة ناقصاً ٠‏ أما النعل سوا ء كان 
لازماً أو متمديا ء ليس عتاجاً إلى متمم لأجل نام العنى » المت يعلى 
الله ممنى إضافياً ٠‏ وهذا المنى الإضاف يكون حيناً : زمان وقوع القمل › 
وحيئاً الىكان » وحيتاً النرض والنظور » وحيناً الالة والوسيلة » وحيتاً 


(؛) وضع خط تحت کل که بدل طمہا حروف سوداء a‏ امرجم 4 


ف المل السابتة : 
لمات : « مدرسه » و « کتاغانه » و « کلاس » ( متمم مکان ) ۰ 


لمات : « يك دقیقه » و « پنج دقیقه » ( متمم زماف ) ۰ 
کلمچا : « سر عت » و د شتاب » ( متمم کیفیة = چگونگ ) ۰ 
متا : « استراحت » و« مطالمه » ( ممم غرض ومتظور) ۰ 
کلب : « دو چرخه » ( متمم ببين الوسيلة والالة ) . 
# ¥ ¥ 
ىكل حذه الل رى أنه بوجد دابا قبل التبم أحد حروف الإضافة : 


( آزء به؛ باء در› رای ). 
إذن علامة متمم الفمل أن يكون قد جاء قبله حرف إضافة (أى أن يكون 
موقا حرف إضافة ) . 
متمم الفمل كدة أو عدة كامات ”رتبط بالل بأحد حروف الإضافةء | 
وتضيف توضيحا إلى مقپوم ااقعل ٠‏ | 


الفعل 


المملوم - اپول -- « علوم مجپول (٤‏ 


۽ ماحد كعاب را از روی مز ر داشت . 

= أذ أحد الكعاب من فوق النضدة . 
۳ س کقاب از روی میز برداشته شد . 

= أذ الكتاب من فوق المنضدة . 

¥ ¥ 

ى الجلة الأولى فمل « ردا شت » قد نسب إلى أحمد » وهو القاعل » 
بی أحمد هو أنزى صدر عته فمل « برداشت» » فالفاعل فى حذه الملة ظاهر. 
والأفمال التى تنب إلى القاعل تسى الفعل الماوم « فمل مماوم > . 

فى الجلة الثانية › ضل « رداشتساا چب إلى الكتاب وعو موضوع 
« نباد » الجلة ء» ولا يعد فاعل القمل »> لأن الكتاب م بقم بفمل « رداشتن » 
بل إن ذا النمل قد وقع على الكهاب . 

فكلمة « كعاب ٩‏ مقعول ء وعفا سيا الفعل إلى المفمول ول تذ كر فأعله» 
يعنی القاعل غير مماوم ونسبى هذا التوع من الأضال الذى بنسب إلى 
الفمول ء المل الول « فمل مجبول » ٠‏ 


(«) اى البنى لاوم والمنى لانجهول »> حب اصطلاح عل الحو المرى ٠‏ القرجم ٠‏ 


MM - 
ا‎ 


ټ 
برویر کناب مي نموا ند کتاب حو انلم شی 


« روز يقرأ الكتاب » « قر ىء الكتاب » 
* همج 
الفعل الملوم هو الفعل ألذى "يقب إلى القاعل . 
لمل الجبول هو القمل الذى يتسب إلى الشعول . 
بناء على ما ذ كر » إذا كان فمل مملوم قد استممل فى ججلة » فوضوع 
«پاد» تلت الل هو القاعل ؛ وإذا كان‌القمل جېولا ٤‏ شوضوع «پاد» ال 
ایکون مقموطما . 


موضوع « نماد » الجلة الى فبا الفمل الماوم هو القاعل a.‏ 
وموضوع « پاد » الجلة التى قبا الفمل الجول حو اأقعول . 


ف الجلى القى آضاطما لازمة » يكون القمل داعا منسوباً إلى الفاعل » لأن 
القمل اللازم ليس له مقمول » مشل : 


و رفتن = الذحاب » و «آمدن ڪ الجیء» . 


ا 


متمم الاس - ا متمم آم » 


هلتا إن كلة تلحق حينا بالاسى ن کة أو اة ر دا اة 
صفة « صفت » . فی عبارة «برادر زر » أى الأ الكبير » اة « رادر» 
آی الاخ ء اسے . وکلمة « بز رگ » أى الكهر » صفته . 

ولكن حينا لااتتكوؤن الكلمة التى تلح الاس لأ جل التوضيح صفة 
بل کون هى فقسا اسما أو ضميرا؟ مستقلا . 

ف عبارة « برادر فر يدون » آی خو فریدون »› كلمة « فریددن ٩‏ اسے 
خاصس ولكنما لقت بكابة « برادر » أى الأخ » وتمطى توضیحاً بشأنہا . 
وكذلك فی عبارۃ « رادر من » ای أخى»› کامة « من » أى آنا » ضمير . 
وکن زاتما عى كامة « برادر » تنكل معتاحا . 

حین 'یایحی اسے او ضیر ہاسے آخر لیکل ممنی ذلك الاسم ٭ سی ذلك 
الاس أو الضمير ( الق ) ء الضاف إليه « مضاف اليه » . وفى هذه الالة 
تسى الكامة الأسلية الضاف « مضاف » . 


« و مطبأاف اليه » عبارة عربية » وممناها «الذى أضيف إليه» أو والذى 
نسب إليه » : 


)١(‏ ا-تعملت كلبة و بلق أو تلق » دل كاه و يضاف أو تضاف » فى العبارة 
الفارسة ؛ حى لا ختاط مى الفاف بالمغاف إله فى دهن الطالب امرف - 
امرجم 


س ٠4‏ س 


وبين الصفة والضاف إليه فرق مم وهو أن الصنة « صفٽ » لس ها 
وجود مسقل ۰ ف هبارۃ « ,رادر ,رر »کاة « بزرگ » لست شیا 
منفصلا عن کلمة « رادر» . 

آمانی عبأرة « برادر فریدون » - لى خلاف المبارة الأول «فريدون» 


کہ 
ته › وجود غير« رادر » » إذن : 


متمم الاسم ( أو الضاف إلهه ) اسم أو ضير يلحق باسم آخر اليكل 

مسناد . والاسم اذى کان القصود الأصلى العكام ٤‏ وقل اءت حیده 

الكامة ( أى امعم )لأجل توضيح وتكيل ممفاه » يى الاف . 
ج ر .ر ل س ا 
والضاف إليه يتم فى الأغلب يمد المضاف » وف هذه الالة » تأنى بب 
الكلىة الأول > بد لضاف » بملامة فى الكسرة « کسره & 


أو الیاء ی )° : 
٣‏ ځاڼه د ي ما = بنا . 


ww # ¥‏ 
فى الكلات التى تننهى بأحدر المصوتات « أ » و دأو » مثل : « با 
و« سبو » کون علامة اللاضافة بءدها حرف الياء « عي » المىكسورة. 
وف السكلات الى يكون مصوتا احير كسرة » و7 كب بصورة هاء غر 
ملفوظة « هاى غير ملفوظ » مثل : « خانه » نلقظ علامة الإضافة ياه ( ى ) 


)١(‏ هذا هو تسبي الؤلفءوالقصود هو وط ع کسرة تحت آخر الشاف: در بأاغ» 
در اء خانه ی با ء ارج . 


— و — 


مكورةآيضا. ولكن فى الكبابة » بوصم رأس هذا امرف( ى ) الذى 
بشبه الممزة » فوق ألحرف (ه - .)١‏ 


. خدا ی - جپان . = رب اف نيا أو إله الما‎ ١ 

: پا - گریه. = رجل القط أو المر‎ ٢ 

۴ ت سبو که - آب. = جرةالاء. 

۽ خاته من . = بیتی أو دأری . 

ه ‏ ميو" باغ . = مر الديتة أو ف كية الحديقة . 

E) OT‏ = رب المنب . ى عصير المنب المخلى. 
Hy ¥‏ 


. كلاه فریدون. = فة فر يدون » غطاء رآس فریدون‎ ١ 
۰ ۽ — فش حسمن . ع او ل کن‎ 
۰ او = ابه أو کاپا‎ E 
۾ در خانه. = باب الت أو باب الدار ء‎ 
- او قه ابل‎ a 
e4 

وحينا آيضا تبين هذه الكلة ( المحم ) جنى الضاف : 
١‏ س اننگشتر الاس . خام“ ماہی 
چک ا آنه حاسية » أو وع انى 
۳ س شممدان تفره ٠‏ شممدان فى أو من النضة ٠‏ 
4 کاس" طلا » 5 س ذهبية أو من الذحهب ٠‏ 


HF ¥ ¥ 


س و س 


وحيغا يقع متمم الاسم قبل الاسم ذأته » وقى هذه المالة لا يؤقى بالکسرة 
فى آخر الاسم ثانية . 
۱ - کو پایه یمن پایه کوه = سفح الجبل . 
۴ س رود سر - یعنی سر رود . 

كأول النهر أو طرف الور أواًآر ۶ > واسم ناحية فى إقام لا هيسجان . 
۳ در یا کنار - بمنی كنار درا = ساحل البحر . 

حيها يكون للاسم صغة ومتمم أيضا » وى هذه الال تقع الصغة بهن الاسم 
والتمم » مثل : 
۱١‏ رار بزرگتر فريدون = أخو فريدون الأ كبر أو الكبيرٌ . 
۲ کفش سياه حسن == حذاء حن الأسود : 
س کناره" بلند شتی = حاف الكنينة المالية . 

F# ¥ ¥ 

وحینا بمکن آن يکون للاسم أ کر من متمم » مثل : 
٩‏ س دیوار باغ مسابه = حاط حديقة امار . 
قر برادر ارج قر نی إرج. 


YN ¥ ¥ 


کے اء ١‏ س 


ملحقّات اجر أ أ اة 


« وابسته های اجزای جل » 


تمرف الآن أن فلجملة قان أصايان : الموضوع والحمول . 
ومن الممکن أن لا يكون كل من هذين الجزءين أ كثر من كالة » مثل : 


الوضوع امول ٠‏ 
سس ا شل 
ارد یدوںن SESS‏ 


وإذا كان الفمل متمديا فإن جزء آخر يكون لازماً لأجل عام الجلةء 


وهو ألذى أسميناه المقمول . 
ا“ أ | ل 

| ك 
الفاعل | الول حرف الالال الفمل 
فریدون کقاب را آورد 


وكل واحد من هذه الأجزاء الثلاثة كن أن يكون له ملعق . 


A —‏ — 
وملحق القاعل والغعول يكون حيتاً صغة » مثل : 
الوضوع الحمول 


الناعل | ملح الفاعلى | المقعول | ملسقالفمول حرف اللالة | الفمل 


a 


قریدون | زرك | کاب | زرگك 
1 1 


1 اا 


وحيتا يكون ملعق الفاعل أو الول متم اسم » يمنى مضاف إلهه > 
مل : 
الوضوع ‏ | الحنول 


e -_‏ ت ص کک کک ا ا ا س 


ss eee 


را ا 


وملحق الفمل يكون حيناً قيدا » وهو الكلمة التى تبين زمان أو مكان 
أو متدار أو كيفية الفمل : 


سء س 
ملحق الفاعل | الفمول ملق الغمل 


حرف | اسم | اسم | حرف 
افر" لالة | أو مير أو ضير | الرالالة 


ا سنسا| ج ل ن ال سس 


الموضوع | اسول 


اسم أو اشر حرف اولاق حرف اللاطابة المتمم 


e 


گلستان را از 


قر بدون 


كل واحد من الأجزاء الثلاثة : القاعل والمغمول وافسل » بمكن أن يكون 
له أ كث من ملحق . 


سس إا س 
ملحقات الفاعل : 


الوضوع الحمول 
القاعل ماسق‌الناعل|ماحى‌الةاعل| الفعول الاق اقل 
e‏ 8 


ر 


برادر - اوزرگن _ فریدون | کتاب را آورد 
ماات العمول : 

الموضوع الول 

القامل | الفمول | ماحق‌الفعول | ملحق القمول أحرف الال القمل 


فریدون کتاب۔ | زیا-ی ‏ گلستان را | آورد 


ملحتات الضعل ممن أن کون أ كثر من قيد زا کر ن 


الوضوع | اسول 
ملسی‌القمل | ملع القمل_ ملحق‌الفعل أ ملعى الفعل 
فاعل : حرف حرف فمل 
فيد إضافة مم وه ج إضافة |" ۳ 
فریدون | عصر | از |دییرستان ریا لے به |خانه امد 
Bk ¥‏ 


(۱) چند قد وچند ممتم : أى عدة قود وغدة متمات . والتعير د( اکر 
من قيد وا كث من متمم ) أنسب فى ادر ببة الى با الثثنية واجمع . الترجم . 


س اوا — 


ملحق الاس «واہسته آم » 
اليدل_ م« ندل » 


السامح متصو دنا ¢ ولا لأجل أن حمل مقصودنا أوضح 4 نذ کر اسما آخر 

آء شتلك و کا أو علامة أخرى الاسم ٤‏ وھا التو ضيح اذى نعطیه 

خصو ص الاسم »ء يكون حينا كلمة وحينا أ كثر من كلمة وحينا عبارة. . 
ہو سعید ٤‏ سنه ٤‏ شيخ محترم ٭ بود در مام باپیری مم 
آی : 


بو سعید › المہہنی » الشیخ اترم ؛ کان فى اجام مح شيخ مما . 


¥ 3% 


فی هذا الشر » يذ كر الشاعر أولا اسم « بوسميد » » ولكن «بوسميد» 
کان اما لأشخاص کٹیرین › ولس معلوما اہم المرادء ولذا بضيف اسم 
بلره أيضا إلى اسمه » « مته » اسم البل. ألذى كان « مولد » « بوسميد » > 
م مخشى أن لا يدرك السامع مقامه الم › فيجيء بعبأارة « شيخ عترم » 
المراد با عن « مو سید € بعد امه , 

الاسم الأخر »أو اقب » أوالكمل » أو الام » أواكرة »أو اللصوصية 
التى تذ كر مع الاسم ق الملة » نسمى البدل « بدل » . 

والفرق القلاهر بين البدل والضاف إليه والصة »هو أنه لا يوجد كسرة 
إضافة و« كسره” اضافه » بين الاسم والهدل . 


۳ س 


والبدل كن أن يكون ملسقا بالناعل أو المنمول » فى هذه الحلة ( الآتية ) 


الهدل ملحق بالفاعل : 


۽ ساد برادر حن د روز په خانه" ما آهد . 

= أحمد أخو حسن جاء بالأمس إلى دارا . 
وف الله التالية ملحق بالفمول : 
۲ س من احمد برادر حن را در خیابان ديدم . 

= انا رايت أحمد أخا حسّن فى الشارع . 
البدل ىء › حينا يمد الاسم : 
١‏ - دار بوش » شام بزرگث » شاه شاعان » حهین میگوید . 

مكذا يقول دار يوش » اليك ال كهير ء ملاك للود . 
وحینا بقع قپل الاسم ٤‏ 
۴ س پیغمبر اسلام » جد بن عبد اه ء خام_ انبیا بود 

= کان نې الإسلام ۽ تد ن عبد اق » خاتم الأنبياء . 
بناء عل عدا : 

البدل هو الاسم أو المبارة التى مجىء مع الاسم لين : اسما آخر | 

أو قبا » أو شغلاء أو مقاما » أو شهرة » أو خصوصية من خصوصيات 


س 


آذ رة وتکرار واد اوری وتکرار» 


# ل وحدة كللامنا الجلة. 

+ س الج حوعة عد کات لما مع تام . 

-- فی كل مل فيان أ صليان : الوضوع « نہاد » والحنول دگ اره»۔ 

¥ - الوضوع 9 پاد ٩‏ هو فسے املع الذى بورد لبر پثأنه. 

٭ ‏ الحمول «گزارہ » ہو الضے الذی نین فیہ برا أو حکا بشن 
الموضوع « نہاد € . 


¥ € + 


. » اء الأصلى للحبول « كإاره » هو الفمل « فمل‎  » 

۾ الل عو االسكلمة الى تدل على وقوع ل ار عدو اض : 
أو التزام حالة . 

٭ ‏ مغپوم الشخص والزمان مو جود داعا فى القمل . 

+ ال اد بالشغس فى الفمل عو : اكلم «گوینده » ٤‏ آو الخاطب 
« شنونده » ( آى السامم) › أو الشخص الذى بعحدث عنه ( يمى الغائب 
« دیگ کس )) . 

€ ونسسی هده الأطر اف الفلاثة ( آی الأشخاس الثلاثة ) پازتر تیب : 

الشخص الأول ج وال د »> الشخص الثالى « دوم شخص » 


» فازمان ثلاث ماحل : الاضی « گذشټه »» ا لمال ۵ا کنون‌ک الآن»» 
الستقبل « أينده & . 


( ۷ س فواعد النة الفارسية ) 


E e 


* الصور الختلقة التى يتقباما الفمل لينسب إلى وأحد من الأشخاص الثلائة 
وأحد الأزمنة الثلائة ّى صينة « صينه » أو بنيةً د ساخت » القعل . 

٭ کل صینة فمل تشمل جزءا ثابتا لا بعنیر بؤدی معنی الزمان ویسمی مادء 
القعل « ماده فعل » . 

« الرء الآخر الذى يبين النبة إلى أحد الأشخاص الثلاثة هو الملامة 
8 شتاسه € . 

« فى القارسية ٤‏ صيغ كل فمل هما مادتان : إحداها مادة الماضى « ماده 
ماضی » » والاخری ماد ا لمضارع « هاده مضارع » . 

# المزء الأصلى للوضوع « باد » يكون حينا القاعل « فأعل » . 

# الفاعل « فاعل » عو الكلمة التى نسب إلا القيام بعل ( عمل ) . 

٭ الفاعل « فاعل » عیتا یکون اسما و انے ». 

» الاس « اسم » هو السكلمة الت تسمل لأجل تسمية شخص أو شىء . 

۾ حييا بكون فاعلل الل ضميرا < ضمير » . 

« - الضمير هو الكلمة التى محل محل الام (آى تأخذ مكات) , 

٭ س حيتا عندما نبهن القيام يعمل = ( فمل ) » لا يكون ذ كر عامل‌الممل 
بەنی القاعل - کافیا » بل جب ذ كر الشخص أو الثیء افذى قد وقم عليه 
ذلاك العمل ( أى القعل ) أيضا » والكلمة التىتدل على هذا الشخصأوالشىء » 
سى اقول < مقعول » . 

» - القعول « مفمول » أيضا مثل القاعل < فأعل  »‏ يكون حينا 
اسما « أسم » وحينا ضميرأ « ضمير » . 

 »‏ الفمل الدى محتاج إلى مفمول » ولا ي ممناء بغر ا]فمول سى 
فعلا مشعديا « فمل متىدى € . 


س وإ — 


« - الفمل اللازم « فعل لازم » هو القمل الى لا تاج إلى مقمول . 
« - القمول فى الملة الى يكون فملما متمديا ع الحمول 
« گر اره» 


# ¥ ¥ 


- حينا يكون موضوع « ناد » الملة مقعولا + يعنى نسب القمل إلى 
القمول لا إلى القاعل , 

# - الفعل الذى يكون مذدوبا إلى الفاعل » يسمى القمل الملوم « قعل 
«ملوم » ( أى القعل المنى لعلو ) . 

« — نسمى الفعل الذى ينسب إلى النعول » الفمل الجول « شل مول » 
( أى المبنى للسجهول ) » لأن فاعله فىهذه المالة غير معروف. 


¥ ¥ 


٭ م كل واحد من أجراء الجلة الثلاثة الأصنية - نى الفاعل « فاعل » 
المفغمول « مقسول » ء الفمل « ضل » ؛ عكن أن يكون كلة واحدة فقط . 

اه ~ وحیتا أیضا یکون لکل واحد منپا ملحق « وابته » . 

 #‏ اللحى « وأيسته » هو التكلمة التى تمملى توضيحاً بثأن أ حد أجزاء 
الجلة أو تصنه › أو تبي كيفيته . 

« - الكلمة التى تصف أا تى صقة« صفت ) . 

« . الاسم الذى تكون الصتة متعلقة به » هو موصوف تهت المنة 
<« مو صوف أن صفت ». 

٭ ‏ إذاجاءت الصنة بعد الوصوف ء حى« فى أخرالموصوف يكسرة 


درک 


— 1۹1 - 


« - الصفة إحدى ملحقات « واسته ها » القاعل » أو النمول أو متمم 
القسل » أو المضاف إليه . 

3# ملح الاسم « واب ته" اسم » يكون حينا اسما أخر. 

٭ - الاسم اذى مجیء لأجل توضیح أو بیان تعلق اسم آخر » سی 
متمم الاسم « متمم اسم » أو المضاف إليه « مضاف” اليه » 

چ الاسم الذى يكون قد جاء بمده المطضاف إليه « مضاف” اليه » > 
سى الصاف « مطاف & . ' 

٭ ‏ إذا جاء المضاف إليه بعد الضاف يؤلى فى أذر المضاف بكسرة 
و کىره» 

٭ — حينا جى« مع الاسم بكلمة أو عبارة حتوى على اسم أخر أو لقب 
أو توضيح بالنبة للاسم > وى هذه الكلية أو العبار: أو الجلة ء المدل 
« يدل . 

 «‏ القرق بين البدل والمضاف إليه هو : أن المراد بالبدل تنس الاسم ء 
آما المضاى إليه فغْبر المضاف . 

٭ - سى وصف الفعل « وصف فمل » قيداً « قيد » » فالقيد إذن ملحق 
بالفسل « واسته به فمل » . 

٠ء القيد هو الكلمة الى تين كينية أو زمان أو مكان وفوع الفعل‎  # 

٭ ‏ اللحى الاخر لانمل هو الثمم ( متمم » ٠‏ 

# - متمم القعل # متم فل » كلة أو عدة كلات أو#بارة رتيط باجلة 
حرف إضافة » وتيف مم إلى مفهوم الفل ٠‏ 

# — حروق اللإدافة « حروف أصافه » كثات ربط كلة أو عبارة بالجلة ء 
وجعل تلك الكامة أو العبارة ء متمم أحد أجراء الجلة . 


س ۷ا 

# معمم الفعل « متمم فمل » أيضا مثل اليد » بمين كينية أو مكان 
لو دقان الل : 

*# - القعل سواء ا کان متمدیا آم لازما 6 مکن أن يکون له متمم 
وا کر من متم . 

# الكلات الى ربط كلتين متقاتين أو جملتين كاملتين مما » تسى 
حروف ااربط ٠‏ 

« الكلات الى تعمل لأجل بيان الات الكل النقسية نسي 
الأصوات « اسصوات» . 

 «*‏ الكلات الى تمين وضع « متام » الكلاث الأخرى ف الل تسى 
حروف اللا « حروف نشانه 7“ . 


E hı ¥ 


. قابل ذه الكات فى تجو اة المريية مايسمى بملامات الإعراب. القرجم‎ )٠( 


مسرتان 


ا۔حتراء الج حه 


ا راء الحملة pp‏ اجر أی له ë‏ 


الحدف س ر( عدف 4 


عر قدا أن : 


وأن الجلة أربمة أنواع : خبرية « خبرى » ٠‏ استةيامية « برسثى »» 
أسرية « أمرى » » تمجبية « تمجى ٠‏ . 

فاجلة الى تبين خبرا مى جلة خبرية « جلي خبرى ٠‏ » 

واججلة التى يكون فا استةبام « ,رسثى » مى جل استقبامية : 
< مله" رسشی » . 

والجلة الى تفيد تمجباً سى جلة تمجبية < جل" تسحى » . 

والجلة التى يكون فما أ تسى جل أسيية « جل" اسرى» . 


وقد عرفنا كذلكت أن الجلة اللبرية تشمل قمين أصايين : 
أ ده الموضوع « ناد ۾ والأخر الحمول «گزاره » . 


یی د 


الوضوع « ہاد » هو الق من اة الذى خير عنه 1 


والحمول «گزاره » هو انبر الى بتال عن عن اچچ |_٤‏ پاد » . 


والآن نقول : إن ىكل أ نواع الجل الأربعة ء بمكن أن محذف أحد هذين 
القسمين الأصليين » يى يبق غير مذ كور . 


ا ا ي ت ® ® ا تڪ 


RE 


ا ا 


. س حسن به خانه آمد ورگشت‎ ٩ 

= حسن جاء إلى الببت وعاد , 

هنا جملتان : إحداا « حسن په خانه آمد = حن جاء إلى البت ». 

والأخری « رگشت = عاد . 

والذی ربط هاتين املتين مما دو حرف الربط « و . 

فى الجلة الأولى ء» قد ذ كر كلا الة_مين الأصليين : 

حسن ] | به خانه آمد. 

وف الملة الثانية : جاء واحد من هذن القسمين : 

۰ ] [برگشت . 

ولكن القارى” ( أو الام ) 1 بدرك معنى القسے الأول أيمتاً . 

ينی يعرف أن الث اإزى عاد و ر ٩‏ هو شی ن . 

أصل هاتين الجلتين ء كان بحب أن يكون هكذا : 

حسن په خانه آمد . = حسن جاء إلى الببت . 

حسن برگشت  .‏ کڪ سنو 

ولکنه لا کان اسم حسن الذى حو موضوع « نباد » الجلة »> قد ذكر 
فى الملة الأولى ء فإن تكراره فى الملة الثانية غير لازم . 

إذا لم فكن قلنا الجلة الأولى » وذ كرنا فقط المحلة الثانية » بى كها 
قول « برشت = عاد » ا كان السامع ( أى الخاطب ) يستطيع أن يدراه 
موضوع « پاد » هذه ال › يعن يعرف من كان ذلك الشخصس اذى عاد 
« ,رگشت » . 

ولكن لا كانت هذه الجلة قد جاءت يمد الجلة الأولى التى ذكر فا 
الوضوع « ناد » فإنه توجد قرينة » وعن طريتق هذه القرينة > يدرك الامع 


« شنونده » او التاریء « خواننده » آن موضوم « پاد ) جل « رگشت 
= عاد » هو نفس موضوع د باد » الجلة الايقة. 

بناء على هذا ء قد حذف موضوع « نباد » الجلة > فى الجلة الثانية » لأنه 
عن طريق القرينة اللفظية « قرينه" لفظى » يمنى الكلمة التى قد جاءت فى اجات 


إذن يكن فى الملة المبرية أن ذف الوضوع « ناد » بقرينة لفظية 
« قرینه" لفظی» . 

ینا بمکن أیضاً أن حذ ف کل امحسول «گزاره » أو قسماً مته عن‌طریق 
فرينة لفغية « قريته" لفظى » . 

فى عبارة مثل : 

« از عت شر دارم واز رورگار ھم » لان : 

أى : اشكر البخت والزمان أيضا . 

الجلة الآولى : ( من = أنا) از مخت شكر دارم . 

الجلة الثانية : ( من ) از روزگار م ( شکر دارم) : 

حنا قد حذف قن من الجول «گزارہ » › ولأجل ھذا الضے می 
« شكر دارم س أشكر » نوجد قرينة لفظية في اة السابقة « جل" بالا »» 
ولکن لأجل قسمہا الأخر یعنی « از روزگار = من الزمان » لا توجد 
قرينة . 


د 
ولذا قد ذکر القے الى لس ل قرينة » والتے الذى يمکن إدرا که عن 


# ¥ ¥ 


ى الجل اللبرية > كن أن ذف الموضوع أو الجنول أو بعض 
هذبن القسمين الأصليين للحملة » يعنى ببق غير مذ كور . 
ودف وأحد من هدن الف مين أو جر ء من کل واحد کون 


بشرط وجود قربنة . 


الل الاستفهامية ‏ « جل" رسثى » 


الجلة الاستقمامية تكون حيناً مثل الجلة اللبرية تماما مم هذا فار 
وهو أن نغبة ال كلام اير فى ألجلة الاستمامية » قط عن طريق هذا 
الاختلاف ف النفمة » عكن ييز اللبر من السؤال . فى الكقاية نمين الفرق 
بين هذبن النوعين من امل بعلامة الاستفهام التى نضا فى آخر الج 


FH ¥# # 


خا یف أول الج كلة « آي = هل » . وف هذه المالة يفا مکن 
أن يكون بناء اجلة الاستفمامية مثل بناء الجلة اللبرية . وهنا أيضاً تو ضع 
علامة الاستنمام مكان النقطة فى آخر الل . 


صپین در ځانه است . = مہین فی الببت 
#4 ¥ 


حینا بستممل فی اجملة بض کات الاستنام « ,رمش » : 
س که امد = من جاء؟ 
س جه گفت = ماذا قال ؟ 


س۹ 


٣‏ س کد ام اسب رای خوای ے آی حصان رید ؟ 

٤‏ - کی به خانہ” ما یی آیی = متی بجمیء إلى ضا ؟ 

- چه وقت به کوه ماښ مي روی سے = آى وقت تذهب للق المبل ؟ 
- چقدر کاغذ لازم داری = آی قدر بازمكت من الورق ؟ 

۷ = چند کتاب خریدہ ای = ج کتابا اشتر ی 

۸ کھا ری = أن ذەبت ؟ 

٩‏ س چگوته از عېده ,ر مي ایی = کیف ت بتمېد(ه ؟ 


۰ چرا نگفتی = لاذا | تقل ؟ 


FH ¥ ¥ 


جيةا ا جیء اة « ایا » ف أول ( الج ) وكلة اسټفہام و کل 
,رسشی » من الل : 


واا جه شيديد ؟ س = ری ماذا ممت ۲ ( أو ممم ؟( 
۴ ایا چه خبر داری ؟ = تری ای خبر فيك ؟ 


¥ ¥ ¥ 


يتا ء على هذا : 


e 0‏ المخاطب ام فی خطاب المفر د تادا ۴ دت ف 
الحربة . ) 


ak E as 


الجا الاستفمامية أربعة أنواع : 
١‏ س جملة استفمامية مثل المجلة اللبرية ماما » وبمكن إدراك الفرق 
بين عاتين ( اججلتين ) من نفمة الجاة . 
٣‏ — مجیء د آیا = عل » فی أول الجلة . 
-- تستعمل ف اجملة إحدى كلات الاستقمام « ,رسش » . 
۾ جى ء كلمة « آیا = هل » فى أول الملة » مم كلة استقمام 
و كله رسش » من الملة. 


کالما الاستفپام : «که » وو چه » حینا بجیثان قبل الفعل « است » 
تکتپان بصورة : « کیست ۲ و چست » 


که گردان کدا مند وسالار کست ؟ 
ز ررم وران جنگ را یا رکست ؟ 


يعنی : 

من الأ بطال ومن أمير اليش ؟ ومن من المارزن صاحب المرب ؟ 
FE ¥ FF‏ 

خار برپشت » زی ز یسان گام ٭ عزتت چیست » عزبزی تکدام! 

يعنی : 


الشوك على ظبرك واسير على هذا التحو ء ماهى هتك » وأبة عزة لك ؟ 


س کا س 
كلمة الاسجفام ۵ کله ,رسش » حینا تکون موضوع د پاد » الج : 
که آمد ؟ = من جاء ؟ ٤‏ چه می شود ؟ س ماذا حدث ؟ » چه پتر از 
أن ؟ = مادا أقضل من هذا 4 او ( مپتر از أن جیت ؟ = آی ٹیء 
کدام ڈیرین ر است ؟ = آہہا حل ؟ 
وحينا تسكون كامة الاسققيام « كلمه“ ,رش » أحد أجزاء الحنول 
و گر اره» : 
منصول : که رامی جولی؟ = عن تبحٹ ؟ 
چھ ی خواھی ؟ ے ماذا رید ؟ 
کدام را می پسندی ؟ = اھا اشح ؟ 
+ 3¥ ¥ 
متمم سل : با که آمدی ؟ = مم من جشت ؟ 
از جه می آرسی ؟ = مم نای ؟ 
به کجا می نگر ی ؟ سد إلى أبن تنظر/ ؟ 
¥ %# ¥ 
متمم اسم ان کلام کیست ؟ = هذه فبعة من 1 


ان راہ کچا ست ؟ = هذا الطريق إلى أبن ؟ 


این نان چیست ؟ = هذه علامة ماذا ؟ 


HH ® ¥ 


س ۹ س 


قید : کی آمدی ؟ = متی جات ؟ 
کا می روی ؟ = أن تذہب ؟ 
چگو نہ می ہیی ؟ = کیف ری ؟ 
کله الاسام « کله" رش » بعكن أن تقع حل واحاز من أجزاء 
ألخلة هذه :> 
الوضوع «نباد» ‏ متمم الاسم « متمم اسم  »‏ القمول 
« مفعول » - متمم الفعل « متمم فمل  »‏ القيد « قيد » . 
كلمة الاستفمام « كو = أبن ؟» ذاتبا ء عل أيفاً عل الفعل »› 
ولا ىء بمدها فعل کتاب کو ؟ = الكعاب أن ؟ کو کتاب ؟ 
= أن الکتاب ؟ 


٩ (‏ س قواعد اة الفارسية ) 


— e 


الجلة الاسعفبامية س د جل" رسشى » 
اللgذی‏ س و عذى ٩‏ 


ا ا 


الجلة الاستفامية حقا جة غالبا إلى جواب » بمنى الشخص اذى يؤدى مثل 
حذه الجلة › بنعظر أن يبه ا لخاطب « شنو نده ٩‏ 

١‏ بای روی؟ = اين تذهب ؟ 

ج په خان یی روم . = اذهب إلى البيت. 

۴ س چه می خو ای ؟ = ماذا ترا ؟ 

۾ ماهتا مه بى خوال . = أقرأً الشاهنا مة . 

۵ از بین چه خبر داری ؟ = ماذا تمل عن بيژن؟ 


س په اصفہان رمته اسٽت . = قد ذهب إلى إصفپان . 
E b ¥‏ 


ولکن حيتا لا یکون غرض الكل « گوينده » من السؤال » قى 
الجواب» بل حو نقسه يعرف جواب الجلة ء ومقصوده من بيان الجلة بصورة 
الاستفهام »> هو آن يثبّت المنى فى ذهن ا خاطب بنحو آظہر وتا كيد أ كث . 

فی حلا الشعر : 

گر من آلودہ دا منم چه زیان؟ هه عام واه عصمت اوست 


می : 


إن أ کی آنا موث الذیل » ى ضير ؟ كل الما شاهد على عصمته . 


¥ ¥  # 


س ۳ 


چە زبان ؟ = آی ضیر؟ یی : زیان تدارد = لا ضیر . 
لتنا « مگ » و < هيج ٩‏ حينا تأتيان فى أول جماة أستضمامية » يكون 

غرض كلم بيان ا لواب الذى على عكس ال مبلة الاستةبامية » ويكون فيه 
دد اکسا . 

١‏ س مگر نمی بی ؟ = آلا ری ؟ یی ( البته ) ہی بی س قطما ری ۔ 

۲ - مکر آدہی نبودی ؟ = آل تکن آدمیا ؟ یمنی ( بین اس ت که ) 
آدہی ودی ۔ = یقینا کنت آدمیا . 

= مگر قتیرم ۴ == هل ا نا تیر ؟ یمنی ( همه می دانند که ) فقیر نیس‎ - ٣ 
. الكل يمل أنى لست يرا‎ 

+ - هیچ خبر داری = ألا تمل ؟ نی ( بی شك ) خبرداری . چ 
يلاشك تىل . 

٥‏ یج از خد ا می آرسی ۲ = ألا نشی الہ ؟ بعنی ( البتھ ) می آرسی۔ 
= قطما نشی  .‏ یا ( البته ) بابد بترری . == أو قطما حب أن مخشى . 


هذا النوع من الاسعفبامات إلتى لا ينقظر فما اكام جوابا من الخاطي 


بل ,ريد أن بيلغ متصوده إلى القارىء ( أو الامع) مؤكدا » ب مى استقما ما 
تا کید یا ۰ « برسش تأ کیدی » . 


الجملة الاستفمامية غالبا ء عتاجة إلى جواب ‏ 


إذا كان الجواب مملوما للتكام والخاطب » فلس غرض العكلم 


هذا النوع من الجسل الاستفمامية يسى الاستفمام الث كيدى ٠‏ | 


rr —‏ 
الجمل الاستفمامية التى نجئء عن الحديث » يكون بها غالبا أقام محذوفة» 
فم انی بذ کر نی ذا افرع من الإمل ہو الق ای یکون فی نظر 
اللقكلم اجا إلى توضيح أ و صرح ۰ ۰ 


۰ د روز ساعت پنج باحسن به کعاخانه رقم‎ ١ 


پاکه ؟ 
= امس ذعيت مع حسن إلى الكعية قى إل عة الام رة 
مم من ؟ 
۲ -- درو س تیج باحسن به کتاخانه رفے ۰ 
واک 
۴ درروز ساهت پنج باحسن به کټامانه رفے ۰ 
= به ۲ = إل أن ؟ 


£ ~~ دروز ساعت بنج با حسن به کغاعانه رف 
EI‏ 


BH ¥ ¥ 


الصور الكاملة ذه الجمل الاستفامية بالترتيب عكذا : 
١‏ - درروز ساعت پنج ( با که ) به کتاخانه ری ؟ 
= ( مم من ) ذهيت أمس الساعة المامسة إلى الملكتية ؟ 
۲ -.( چه روزی ) ساعت پنج يا حسن به کتانخانه ری ؟ 
ای یوم ذهبت الساعة اللامسة مح حسن إلى اللكتة؟ 
۳ دٍروز ساعت بنج با حسن ( به کا) ری ؟ 
= إلى أن ذههت مس الساعة اللامسة مع جسن ؟ 


س س 


- دیر و( چه سامت ) بحسن به کټابخاته رفت ؟ 


¥ ¥ # 


فکل واحدة من هذه الكلات والمبارات الاستفهامية » تمد يديل للل 
قد حذفت أقسامما وأجزاؤها الأخرى يسبب وجود قر بنة . 

عتدما توجد القرينة الى يدرك السامم أو القارىء منها الكلات الى م 
تذ کر »> لا تعود حاجة لذ كرها, 


¥ ¥ ¥ 


فلندقق ف هذه الأ بيات التى من قصيدة فرخى السيستانى الممروفة : 
١‏ - چو زر شدتد رزان . ارچه ؟ از ېیب خران . 
به کیته گشت خران . با که ؟ با ستاك رزان . 
۴ هو اکست . کست از په ۲گ از ار . 
زچست ار ؟ ندال تو ؟ از خار ودخان . 
گزندهگشت . چهچيز؟ آب . چون چه؟ چو نکژد.. 


خاند هھ em‏ پاد - جون جه ! چون بيکان . 
ينی : 


. صارت أشجار العنب (صفراء) مثل الذهب . مم ؟ من خوف اللريف‎ ٩ 
. صار انريف حاقدا . على من ؟ على أغصان الكرم‎ 


— ۷ 


۽ - انقطع المواء . مم ؟ أنقطع من السحاب » 
مم الاب ؟ آلا تدرى أنت ؟ من البخار والفدخان . 


۴ صار لاسماً . أى شىء ؟ الاء . مثل ماذا ؟ مثل المقرب» 
صارت ارح وأخرة . مثل ماذا ؟ مثل السنان . 


i ¥ FF 


إذا کان مجحب أن يذ كر كز أجراء الج فى هذه الأشعار ء لصارت 
الصورة السكاملة ناجملة حكذا . ( الكلات التى ن تذ كر فى الأبيات السا بتة ء 
لسكن القارىء يقف عليها عن طريق القرينة » قد كتبت « فما بى » 
بون الاأقواس ) : 

۱ س رزان جو زر شدند. 

= مارت أشجار المنب ( صفراء ) مثل الذهب . 

۲ - از چه ( رزان چو زر شد ند ؟) 

= مم ( صاوت أشجار المنب مثل الذحب ) ؟ 

۳( رزان ) از نیب خزان ( چو زر شد ند . ) 

( أشجار المنب ) من خوف انريف ( صارت مثل الذهب ) . 

4 خزان به کینه گشت . 

= صار انريف ساقداً ۔ 

- ( خزان ) با که ( به کهنه گشت )؟ 

= ( الويف )على من ( صار حاقداً ) ؟ 

- (خزان ) إستاك رزان ( به کیده گشت ). 

= ( اريف ) على أغصان الكرم ( صار حاقدا) . 


e 
eg TET 

اننطم المواء . 

۸ (هوا )از چە( گست) ؟ 
ا 

۹ -(ھوا) ازاب رگست . 

= (المواء) انقطع من السحاب . 

۰ ار از جست ؟ 

= السحاب مم ؟ 

١۹‏ - ندا لی تو (ابرزچیست) ؟ 

ے آلا تدری أبنت ( السحاب مم ) ؟ 

۲ ( ار ) از عار ودخان (است) . 
= ( السعاب) من البخار والدخان (يكون) . 
.کد و 

... صار لاسما . 

٤‏ چه چبز (گزند هگشت) ؟ 

أی شیء ( صار لاسا ) ؟ 

۵ اب ( گزند هگشت ) . 

الاء (صارلاساً) . 

(۱٦‏ آب ) چون چه ( گزنده گشت ) ؟ 
= (الاء) مثل ماذا ( صار لاسما ) ؟ 

۱۷ ( اب ) چون کژدم (گرنده گشت) 
(الاء) مثل المقرب ( صار لاسما ) . 


س — 


. باد می خلنده گشت‎ A 

مارت الرح وأخرة . 

۹ - (باد) چون چه ( خلند هگشت ) ؟ 

= ( ادبع ) مثل ماذا ( مارت وانزة) ‏ 

۰ - ( د ) چون پیکان ( خند هگشت ) . 
= (الرع ) مثل السنان ( صارت واخرة) 7‏ . 
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)بحسن بالطالب لسري ان بجع إلى باب الاستليام وأغراته فى عم الاق 
لرداد هذا الفصل رسوخا ووضواا فی ڏهنه . قر جم . 


— {FY — 


الجلة الاستفمامية _ و جل" رسئى» 


اأضير الاستفہای کت صمیر رسٹی ٩‏ 
الصفة الاستفيأامية س « صفت برسٹی ٩‏ 


حینا تکون کلة الاستفمام « کله" برسش » ضمیرآً » ينی تصير تماماً مثل 
الضمير ألذى محل عل الاس. 

ف ج« که آمد؟ = من جاء ؟ » كلة« که » هما ماما تنس سال 
الضمير « او » فى جملة « أو آمد. = هو جاء . » يمن قم متام اسم الشعصس 
الى قد جاء . 

دهکذا فی جم « این كلاه کیت ؟ = حذه قبعة من ؟ ٤»‏ که و که ۾ 
حالة حل اسم الشخص الذى تصلق به القبعة , 

وعن طريق الموأب الذى جاب به على هذا السؤال ء من إدراك ذلك 
الاسم . لأننا فى جواب‌هذا السؤال نتول : « ابن كلام حسن است. س هذه 
قبعة حسن . » أو « ان كلاه مہران است . = حذه قبمة مهرآن ٩‏ . 

إذن ف اجلة الاستفمامية « ان كلام كيست ؟ هذه قبمة من ؟ » كلد 
« که » قد حلت عل آم « حن » أو « مهران ». 

فی هذه الال ء کلمة « که » ضمیر استقپایی « ضمیر برسشی » . 

الضمير الاستةبامى الذى محل عل الاسم ؛ هكن آن بتع ف الل فاعلا » 
أو مفمولا » أو متمم اسم ء يمنى ( مضاف إليه ) » أو قيدا ء» أو مقمم فمل . 
عل هذا الو جه : 


— ۳ 


کہ آمد ؟ = من جاء؟ — معادل : حسن آمد . = حسن‌جاء.(فاعل). 
که را آورد = احضرمن؟— « :حن را آورد = أعضر حستاً . 


E 

بسر که بودا کانمن کان؟- 9 : پسر حسن بود == کان ابن‌حسن۔ 
( معمم اسم ؛ مضاف إليه ) . 

کی آمد ؟ کت متی جاء؟ ‏ ® : صبح آمد = اء فا 
( قید زمأن ) 

کا آمد ؟ س أبن جاء؟ س « : اینجا آمد=هتاجاء .(قیدمکان). 

چگو نه آمد ٤سد‏ کیف جاء؟ - « :ادان آمسد = جاء مسرورا . 
( قید حال ). 

از کا آمد اک منأس جاء؟ و : از شمیران آمدح جاء من‌شمیران. 
متمم قعل ) . 
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كن حينا تفم كلمة الاستفيام صفة لأجل اسم » حينا تقول : « از كدام 
راه می روی ؟ = من آی طریق تذحب ؟ »کامة « کدام» تضیف وصفاً 
إلى معن كلية هط راه = الطریقی » یمنی « رای که گویندہ کی داند . = 
الطريى إلذى لا يمرقه المشسكلم . » » أو عتدما يقال : « چه کتانی می 
خوانی ۲ د أي کتاب تقر ؟ » كلمة « چه » وصف لأجل الكتاب › يمى 
و کھانی که گربندہ ی داید چه کتالی است = الكتاب الذى لا يعرف 
الکلہ ء أی کتاب هو ؟» . 

فى مثل‌هذه المواضم » جب أن تسى الكلات الاستغامية » صنة أستنمامية 


و صقت رستی ٩‏ . 


n Lek 


القرق بين الضير الاستفمامى « ضير إرسثى » والصفة الاستنمامية 
« صفت ,رسشى » هو أن الضمير محل محل الاسم ؛ والمال أن المفة ىء 
مم الاسم. 

فى الصفة الاستقبامهة يأل عن الكيفية « جكوتكى » » أو القدار 
« مقدار » »أو الس « جنس » » أو الزمان « زمان » » أو اسبة الاسم 
« شيت أسم» . 


ويمكن إدراك هذه المالى عن طريق ا لواب الذى جاب به على الجلة : 


١‏ چگونہ مردی است = ای ( کیف ) رجل ہو ؟ 
دی لیر است . = رجل شجاع . 

٢‏ چند خانه داری ؟ . = ے بیتا لك ؛ 
سه خانه دارم . 

۳ از کدام ملت است ؟ = من آى أمةهو | 
ارال است . إ راف ۔ 

٤‏ جه وقت آمدی ؟ = أی وقت جثّت ؟ 
- وقت سعر آمدم = جئت وقت السحر ه٠‏ 

ه ‏ به کدام شہر رفتی ؟ = إلى أية مدينة ذهپت ؟ 
به اصفہان رق . = ذحہت إلى إصنان . 


اأضمير الاسعفپای مکن أن جمع :که کیان » چه ایک 
کپا > کدام کدامپا E‏ کاها » 


س 2 — 


آما الصنة الاستنيامية » فثل كل أ نواع الصقات » دا مفردة ».وعند 
يازوم مجم الام الڌى يون موصوفبا : 

١‏ -- ابن هیچ کسان مردم دنا » چه کسانند ؟ 

= أسافل هل الد نیا هؤلاء » آی أشخاص م ؟ 

۽ جه کار ها کردی ؟ 

س آی الأعال مات ؟ 

۳ کدام شہر ھا دیدی ؟ 

= آی الدن رات ؟ 


الكلمة الاستفامية « كلمه" رسثى » کون حيناً مرا ء وحيناً 
صفة . 

اضر الاسیفہامی « تمر إرسٹی » ہو اقفى بمل عل الإ . 

الاسے الذی حل عل الضمیر الاستفہامی » بعکن أن کون فی الل : 
فاعلا» أو مفعولا ء أو مضا إليه ( متمم اس )» أو قيدا» آو متمم 
فمل کے 

الصفة الاستنامية هى الى بحيء داعا مع الامے ؟ واسعفیم عن : 
الكيفية » أو المتدار » أو ال مى » أو الزمان » أوالكان » أو نسبة 


الا : 


— اغآ س— 


أجلت التسعبية ‏ « جل" تعجى » 
المد _ و حذف » 


a 
س‎ 


تقول الحملة التى بين فا حال انقعال واضطراب » سواء كانت هذه 
الطالة ناجة عن حزن أو فرح » عن أ أو لذة » عن ثناء واسعحسان » أو عن 
رر رة وع دة و ار ن اا أو غل ا 

! س جه پیخرد کسانند‎ ١ 

= ما حت أناساًء يا هم من حمق ! 

| س چه دلیریہا کرد‎ ٢ 

= ک بطولات قام با ! 

۳ چه درد افز است رع نا مرادی | 

= ک ہو زائد للأ ء أل الحرمان ! 

۾ يه ها کرد ! 

اا اقل ! 

! نسے سحرگه چه جان پرور است‎ ٥ 

ما آنعشھ لاروح سے السعر ! 

! چه هوای خوف‎ ٩ 

ما أطیبه حواء ! 

# ¥ | 

الملة التمحبية مثل الله الاستفامية ؛ لكن الفرق بين هذن النوعين 
من المبل ء هو آن أ كثر الجبل الاسجفمامية حتاح إلى جواب » أما الجبل 
التمجبية فلا تتطلب جواباً . 


۷ س 
عندما تقول : « جرا در آمدی ؟ » أی لاذا جثت متأخرا؟ ؟ ول 
لاطب : « زرا کاری یش آمد . » آی : لأنه عرض اس . او یذ کر 
عل آخرى . 
واکن حینا تقول : « چھ در آمدی ! » ای ما أ کثر ما جثت متأخر؟ | 
فلست منتظر؟ أن يذ كر الخاعطب علة مجيثه متأخراً » بل قد بينت فقط تعبجيك 


أو قلقك من جيه متأخرا . 


بين حالة التجب فال مملة غالباً يكلمة « چه » . وهذه الكلمة تقع فا ية 

حینا تقول تى حالة الاستحسان : چه ها كرد ! ما أ كثر مافل !| كلة 
« چه » یر لأا حلت محل کامة مثل « کار عل أو ضفل » ودا 
اأسبب قد ممت . 

آما فی جماة « چه بیخرد کسانند ! » ای ما آحقہی أناساً ! كلمة « چه » 
صفة وتبين السكارة . وممنى الجملة هو ألم أشخاص كثيرو اجى . 

حينا حىء قى الملة التمجبية حرف الربط « كه » بين القاعل والفمل » 
أو المفمول والقعل : 

چه ر جا که کشیدم ! أی : ما أ كثر الالام الى عملا ! 

۽ چه قطره ها که فثاندم ! آى : ما أ كثر التطرات الى رشبا ! 

۴ س چھ تیر ھا که گشادی ! ای : ما ا کٹر السہام التی أطلتتبا ! 

ع س چه خو نکه هر دل آفتاد! ای : ما أ کم ما دی قلی ! ( کتاية 

عن الزن ) . ) 


س سي ا 


يقال للجملة التى 'يبين بها حالة القلى والاضطراب التفى تكلم : 


ججلة تعجبية . 
الجملة التعجبية مثل المملة الاستفهامية » لكن قاتلا لا ينعظر 
ا 


حالة التعحب بين بكلمة « جه » وهذه الكلمة تقم فى اللة حيتا 
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فى الببلة التجبية أيضاً » ينا حذف بض ”من أجزاء الجملة . 
١‏ چھ حرفہا ا = ما اعا کلات ! يمى چه حرفا ی یې زده اند 
( یا می زنید ) | 

بمنى يا ها من كامات تجيبة قالوها ( أو تقولولما ) ! 
٣‏ — په جب ! = ما آعجپ ! یٹی : چتذر عب اسٽ | 

يعن : ک هو أمر عجيب ! 
۴ چھ دبر | = با لہ من تأخیر 1 بمنی : چتدر دیر آمدی ! 

بی : ما اأ کثر ما جثت متأخرا 1 
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حينا أيضا يستعمل أحد الأصوات بدل ا لحل التمجبية لأجل بيان ا ڄا 


پار ک= حذار ء آفرن = مرحی ۾ أ ڪاه » هان = حرف تاچیه ۽ 


حم م ت 


أضوس = واحسر تاه ) دریقا = وا اس فاه » دردا = أواه » 
خوشا سے مااحسن ٤‏ به = غ › خدایا = بأ ای › یارب = رباه » 
زی = ما أحسن ء وأ أسقا. 

آم : لإظهار الأ أو الاسعحسان » واى : لإظهار الحسرة والألم ء 
زه : كلمة أستسان می : كلة اسجحسان و رحيب ٠‏ آی : لاظہار 
العضجر »> تفو : لإظار الاحتقار والاستزاز » ييف : لإظار الكنفر من 
الراحة الكرة » هيس : للقحذ ر وطلب‌الكوت » وه : لإظبار الاستحسان 
أو الرن ي 


لس للاصوات موقم د مقاءى » قى الجبلة » يمنى لا تمد من أجزاء الجملةء 
ويعكن أن يمد كل واحد مها عفرده قاعاً مقام جهلة . 

زنہار | یعنی : ازتو آمان می‌خوام - یا _ را ار ان کار ر حذر میدارم. 

= ريد منك الأمان - أو - أحذرك هن هذا العمل . 

4 ت‎ r 

آفرین ! یمی : بر او آفرین می کتم = آثی عليك . 

آہ 1 می : رنج می ,رم با ۔ از ابن پشامد سخت < 

= اتام _ أو _ انا حزن جداً من هذا لخادت . 

هان 1 بمنی ١‏ گاہ باش . کڪ ليه . 
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() فانى هذه الأصوات تحددها الل الى تستممل فيا ٠‏ للقرجوآه ٠‏ ` 


س وع 


ينا تأنى بعد كل واحد من الأصوات جلة وتبط به حرف الربط « تا » 
أو « كه » وعذه الجلة حتوى على توضيح بثأن كلة التسجب . 

۱ ھرینا 1 که - پگرفت راه تقس‎ - ٩ 

= وا أسقاه قذ انسد طريق الق ! 

م دردا 1 _ که - روزگار به دردم می رسد ! 

س أواه » إن الزمان لا قى ! 

! زنہار 1 تا حکایٹ عام نشنوی‎ ٣ 

سح حذار » لا تسمع حكاية الام | أو : حذار آن اسع حكاية الفام ! 

£ - ھان ! 0 - نکی دراز دسق ! 

ها ء لا تطل يدك ! (أی لا تتمد !). 

1 وہ 1 که جدا می شود نقش تو از خیال من‎ ٥ 

ع وأها » إن صورتك لا تنارق خیالى ! 

| حیہات 1 ۔ که چنین فرصتی پیش آید‎ - ٦ 

ك هبات » أن تتح مثل هذه الفرصة | 


فى الجلة التعحبية ذف حيناً بمعض أ جزاء الجلة . 
الأصوات أيضاً تعمل لبيان حال الموكلم النفسية . 
الأصوات بنردها تمد قا عة مقام اة التمجبية . 
فى آخر المملة التمجبية وبمد الأصوات نضع علامة السب (1) . 


ز 4-٠‏ قر سد اة اأةارسة : 


2 


الحلة المر بة جل" أمری» 


بيا = تمال . _كتاب را تخوان = إقرأً الكعاب . - هشيار باش 
کن بتفا. 

س ارام باشون . = إجاس سا کتا  .‏ ازغاته ببرون رو ۰ = أخرج 
واي 
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حذه الجيل كلا » حل أصرية . الجملة الى يعلى فبا سر » تسى جملة 
أمرية . د جىله” أمرى » . فى الإملة الأمرية تطلب آمن شخص أن يقوم بسل 
أو يتقبل حالة . 

وقتا نفول : « بيا = تمال » يكون خطاينا لشخصس واقف أمامنا » وخم 
اطبا بو سيلة التلفون أو القلنر اف أو رسالة . ولذا لا يازم أن جى اسه 
فى الجلة . ولمذا الدبب ذف الموضوع « نباد » داعا فى الإملة الأمرية . 

إذا کان الخاطب »ا : 

| - د بیا = تمال » تمادل «حسن باید بیاید = جب أن یا حسن ». 

۴ و کتاب را مخوان . = إقراً الکتاب » تمادل « حسن‌باید كتاب 

را خواند = عب أن يقرأ سن الكثاب » . 

٭ ‏ د هشار باش = کن نظا » تمادل ھ حسن اید ھشیار باشد ہج 
جب ان پکون حسن بقظا » . 

٤‏ د آرام بنشین = إجاس‌سا کنا » . تمادل « حسن باید آرام بنشیند 
= ب أن مجلس حسن سا كنا » 


— ۷ع س 


ل ل د 
المبلة الى قد أعطلى فما أمر تسى جملة أمرية <« جبله" أمرق > . 
ف الجملة الأمربة يكون الوضوع « ہاد » داعا عحذوة ۔ 


إذا کان الخاطب بالامر غير مدخس » يمى لا يرف أن الأمر يمطى له > 
لابد من أن نذ كر اجه » وذكر اسم الشس الى يكون غاطاً وسمى 
ټداء و« ندا » . 
عدة أشخاص واقفون أمامك . تريد أن تسى أحدم أمرا . إذا ) تذ كر 
امه » لا يعرف أى واحد من هؤلاء الأشخاص المديدن › أي واحد بحب 
أنينجز الأمر أو يتقبل حالة . لذا تذ كر اسم الشخص الذى بكون مقصودك . 
تنادھ . تقول : ابرج ! كعاب را بیاور | = ا إبرج 1 أحضر الكتاب | 
ى هذه الالة تؤدى اسم برج بنغمة خاصة ختلف عن ننمة امه المادية . 
وهنا يكون انكاء الصوت على القسم الأول أو المقطم الأول من اسه . 
ااا نف که « ای » إلى اول امه . تقول : ای ارج ! کتاب 
را بيار 1 = أى إرج ! أحضر الكتاب ! 
کل « آی » هنا نمی حرف نداء « حرف ندا » . 
فی الدب الفارسی _ خاصة فی الشمر _ ازاد حرف د ا » فى آخر الاسم 
بل للا « أى» قبل الاسم : يمف أسم « رج » ىء بصورة 
«ارجا»: 
١ )‏ شاها ! اد کن قف ید خورا ! 
= أا اللاك 1 أدب الفات السيء الللتى ! 


س E‏ سس 


۴ ج جوانا ! در جوانی داش آموز ا 
ہا الشاب ! تمغ الل فى شبايك ! 
¥ ¥ 
اللكلمة التى تبادى » سواء بعغيير ننمة الكلمة أو بإضافه « أى» فى أوماء 
أو « ا » فى أخرها » ليست جزءا مرء المبلة »> وهى ذاتيا تعد قاعة 
مقام ال مملة . 


حينا نذ كر اسم الشخص الذى جب أن يعقوم بالممل أو يتقبل ال 


قمل الجملة الأمرية . ذ كر هذا الاسم يمى تداء و ندا». 
علامة النداء : تخيبر تفبة الاسم ء أو مجىء كلمة « اى » قبل > 
أؤعيء حرف « المد 
الكامة التى تتادى م تة . وهى داعا قاعة مام الجبلة . 
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الأن نقول : لأجل صياغة الملة ألامرية › توجد صيغ خاصة من الفعل 


پسمی جوعما : الوجه الأمری فمل « وجه امرى شل » . 


ار جه الأمری يصاغ من نهمس مأد الصارع ۽ وخلاقا لأزمنة الوجوه 


ا . هذا الترتبب 


i‏ » لسكتب1 


HH 5 


— a 


فی فارسية الیو › إذا کان فمل لامر عاد ی غير مركب « اده » يمن 
كلة واحدة فقط» جى فى أول مادته داعا > اء المتصدر « جزء 
پیشین » ( ب) : 

بيار = أحضر› بیا= تال : بگیرید = خذوا »> بنشين = اجس > 
بگریم ت قلتتل » بدو =< اجر » بخوان = اقرا بدمید = إعطلوا. 

أما إذا كان الفمل نفسه م ركبا من كلعين » لا زاد فى أره اء 
اأقصار « ب . 

برخەز = قم » باز کن = افتح » در رو = اذهڀ ٤‏ ادخ » اخرج 
اهرب . در ار “= ً2 ٤‏ دغل . _ روڪ عد . فر وکن = 
آوخل ٤‏ اقذف ٤‏ آخل ٤‏ أطنیء. _کا رکن = ال . - عجلة کن = عجٔل۔ 
- عاقل شو ت کن عاقلا ۔ بال کن امح ٤‏ زاف ٤‏ طپر » جفف . _ 
کوش کن = راسم . 


فى الأدب النارسى _ خاصة فى الشمر ب كل صي الأمر قد استمملت بدون 
الجزء القعصدر . 
١‏ — دهل زن راگو دو نوبت زن بشارت 
که دوشم در يود » امروز لوروز 
( سمدی ) 
= قل لضارب الطبلءدق طبل‌اليشارة مر تين 
فد كا نت ليتىاNاضية‏ ايلة القدرء واليوم‌التوروز. 
( السدى) 


دوا — 


. ۴ ب مارا تو به خاطری‌هه روز « يك روز تو تر یاد ما کن 


( سمدی) 
ات ف خاطرنا کل بوم › فاذکرنا آنت آیضاً ہوما۔ 
( السعدى ) 
٠ ¥ #‏ 
حيناً ف الأب الفارسى بزاد المزء المعصدر « جزء پيشين » (ى )فى أول 


الفسل الأ : 
مي کن = پکن | آی اعل أو افسل ! 
می نویس == بدوبس ا ای ا کتب | 
١‏ سرو کار می کن مگو چیست کار 
که سرمایه" جاو دای است کار 


س : اب رامل رلا تز ا کر . نان الممل رامال دام . 


) تو چو باد بپاری گره گشامی باش | ( حافظ‎ ٢ 
) لمافط‎ ٤ ( | كن حلال المقد مثل حوراء الرييع‎ 
) ای باد حدیث من نہا نش م یکو | (حافظ‎ ٣ 
) ایا ارح » اسرى إليه حديتى ! ( لاط‎ 


KK ¥ ¥ 


س او س 


الإئهات والنى ‏ « اثپات نق »> 


| القمل حو الكاة التى تدل على عل عل أو حدوث أمر أو الزام 
| حاقة فى الزمن الماضى أو الالى أو المسعقبل : 


ml 
ar. f: 


قى نواعم اليل الأربمة تنسب بإلضل إلى شخص أو شىء عل علرء 
دوث ےا التزام حالة » يعنى ريط ذلك الممل أو تك الال بذلت 
الشخص ( أو الئىء) 

وهذه الأسبة لما صورتان : إحداها مثبتة » والأخرى منفية : 

. روز آمد. = چاء روز روز نیامد = | جیی٭ برو ار‎ ١ 

۽ -۔ دوار سفید است . = المائط أبیض . _ دبوار سفید بست = 

٭ ‏ خانہ آ ت گر ت ۔ = احترق الیت  .‏ خان آتش نگرفت ے 

ترق الببت . 


۾ حواصاف شد. = صفا الجو هوا صاف نشد = أ يصف‌الو. 
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كل فمل كن أبضاً أن تعمل بصورة منفية . علامة الفعل اميق حرف 
« ن » الذى جىء قبل مأدة الفمل . ve‏ 


رفت عد ل یذحب ‏ نیامدی س ) تأت _۔ نگقر = )ن اقل ے 


a 
شگوم = لا آقول  نکی = لانسل  آرفټه بود = لم یکن قد‎ 
. ذعب - مقع آم == لم آم‎ 
e9 
: فى الأضال الى بأ أ كثر من جزء ء بم الجزء الأول قبل حرف التفى‎ 
(= برتیامد = م پات ہہ یرون رقت = م آخرج  کار کردم‎ 
. امل س در رفت = )نرج آو | یدجل  پش نکشید = ل بقدم‎ 


FF ¥ 


الأفمال التى تيملل بالنء التصدر « ب » »فى الصورة المنفية ء سقط منبا 
زا اء : 

ارود = بذهب د ارود = لا يذهب ٠‏ پک = آعل س نکتم = 
لداعل : شود = بسر س شود لا بصیر . 


¥ ¥ 
فى الأفمال القى تمل مع الجزه الإصدر « عى » ۾ بجىء حرف التق قبل 
د می » »> لا قبل مادة القمل : 
ی دپدی ص م یکن تری . نمی آید = لا چیم 


ی روع ج لا ذهب . 


الصورة النفية لفمل الأ » مى النهى « هى » . النهى يم ملم 
شخص هن صل . 

علامة النحى فى الأدب القارسى حرف ا « م » يدل ال « ن » : 

مکن = لا تممل ؛ مرو لا تدهب » ماشين = لا جل › » وان = 
لاترا » مشنو == لا تسم » مگوی = لا تئل › واه = لا تطلب › 
مپوی = لا نسر ›٬‏ لا جر لا ېرول ٤‏ لا تہحٹ › لا تتش : 


) س مکن که کو کیه" دلبری شک ته شود . ( عافظ‎ ١ 
( لا تقمل فعنحطم ك وكبة الجال والمشق . )لفط‎ = 
) ۽ - هار ردت امد مرو باز جای . (فردونی‎ 
جاء قرنك فلا رجم . ( القردو۔ی)‎ = 
) چو آید به زديك خوشتن خوان . ( فردوسی‎ ٣ 
) هن ياتى لا تدعه إليك . ( الفردوسى‎ = 
۾ مشنو ای دوست ه غير از تو مرایاري هست . (ممدی)‎ 
) لا تسمم ا حه أن لى حببهاً غير . ( السمدى‎ = 
) ور بازگردم به مردم مدار : (فردوسی‎ ٥ 
) وإذا رجت فلا تعد نی رجلا . ( الفردومى‎ == 
FH ¥ ¥ 
» فى #ارسية البوم تعمل تفس حرف ال « ن » لأجل فمل النهى أيضاً‎ 
. يستسملوته فى الحديث وف السكتابة‎ 


نکن = لا تعمل" ٤‏ ترو چو لا ڏه ء تخوان س لا ترا ؛ شنو = 
لا تسم » کو = لا تقل ء واه = لا تطلب » نفرست = لا ترسل . 


— E — 


أما في الشمر فنقس الصورة التدعة حرف ال < م » مسشمملة . 


كل واحدة من صي القمل لما صورتأن : مثبتة ؛ وهنفية . 
علامة الصينة المنفية حرف ال « ن » الذى جىء آول الفمل . 
الصورة المعفية قعل الأمر تسى ضل التهى « فمل لى » . 
علامة النمى فى الأدب القارسى حرف ال « م » بدل ال « ن » 


قى الأدب الفارسى القدع غالباً » حیثا کان يستممل فمل مع الجزء العصدر 
3 می » کان حرف الننی يوی به فى الصورة المنفية بعد هذا اء ٤‏ 
مرغ مالوف کہ با غات“ خدا آنیں گرفت 
گریه 9 زی جأی دک می رود 
( سمدی ) 


الطائر الأليف انى نس بيت ال ء إذا ضربقه بالمجر لا يذهب إل 


# ¥ + 


حيناً أيضاً لإ يكن المرء المعصدر « ب» بستط › بل کان جیء قل 
وى 


r‏ اى دوست کان جپاٺ باد 


وآتښه تو می بی آل جلان پياقل ` 


س وچو س 


می : 


كذۇك . 

وهذه الصورة لا استعمل اليوم أبداً . 

حيناً لأجل الأ كيد فى الننى » مجىء الفمل فى صورة المئبت ٤‏ وشم حرف 
التنى قى أول الجلة قبلالوضوع « باد » . وف هده الحالة یکون حرف « ه 4 
ای يكنب منقصلا ومثل کة مستقلة » فی حك قيد الت « قيد ن » : 


¬ ته جتن أاست = حنین تست . 
أى : لس حكذا . 
-- له ه رکه آيئهسازد»سکندری دا ند هر که آبنه‌سازد سکتدری‌نداند. 
آى : ليس كل من يصع الرآة يعرف ( الحسكمة ) السكدرية . 
٣‏ نه او مرد ان کار دشوار بود = او مردان کار دشوار نبود ۔ 
أى : ) يكن الرجل الكفء لمذا العمل الثاق . 
٤‏ س نه که رام رلت ماند نه مه را = که را ومه را مزلت نماید . 
أى : لا تبقى منز للصغير ولا للكبير . 
HE ¥ ¥‏ 

والجىء بالقمل فى صورة منقية فى هذه الالة غير صحيح قطماً : 

« من نه کار اورا نی پسندم » غاط » رالصحيح : 

« من نه کار اورامی پسندم » أو « من کار اورا ی وسندم » 4 
آی : یا لا سجبنی عل . 


وكذيك الل التى من حذا القبيل : 
س ته من نه تو ابن سخن را نگنته ام . بايد گفت : 
غه من این سخن را ګنټه آم نه ټو . 
= لا آنا قد قلت هذا الكلام ولا أت . 
۴ س نه بدرم نه ما درم نیا مدند . بای د گفت : 
نه یدرم آمد نه ما درم . = لاان جاء ولاآمی 
¥ ¥ 4 


فی الأب الفارسی اللدم ١‏ کا رکچ چت دسل بدل آید الب < د ٩‏ 
ما هی از مر هده گر دد فی ز دم . 
أى : السمكة نتن من راما لا من ذيلا . 


¥ ¥ ¥ 


ان د 


المذف فى أنواع الجلة 


« حذف در أنواع جل » 


یا بازم أن یذ ک ر کل أجزاء اج » يکون من‌ا لتم تر أن یڑتی با لچ تامة » 
ولکن حینا لا یکون ذ کر کل جر :1 ء اة فى الحديث » وف اللكتابة تما 
لفاك › لازماً . لأن السامم و التارىء غه يدرك بمض الأجز! ء عن طریقی 
القرينة . وحينا أيضاً يازم أن بحذف أ جزاء من الحلة لأجل مراعاة الاختصار : 
ورآينا ف آنواع الج الأربة : اللبرية والاستةيامية والتمجبية والأمرية > 
أن أجزاء من الجلة لا تذ كر حينا . 


. ا ا المنف‎ e 0 > هذه‎ e من‎ > e 


١‏ = (من) در طلفولیت ر سر کوی چنافکه عادت کود کان باشد 


بازی می کردم . 
- ( صن ) کودکی چند را دیدم که ( کو د کان ) جع می آمد ند : 
۴ س موا حمیت اپشان دگقت آهد . 


. من ) پیش رفم‎ ( - ٤ 

٭ ‏ ( من از ایشان ) پر سیدم ( ما ) کیا می روید ؟ 

٦‏ - ( کو دکان ) گفند ما ) به مکتب ( می روم )از بهر محصیل عل 
۷-- ( من ) گقم : عل چه باشد ؟ 

۸( کو د کان )گفتند : ما حواب ندانے 1 


۹ از اسقاد ما بايد ر سید ( که مل چه باشد ) . 
۰ ( کو د کان ) این سنن )گنجند و ( کو دکان ) از من د رگذ شتند. 
( سپروردی ) 


الى : 


. فى الطفولة كنت ألعب على رأس الى كا هى عاوة الأطنال‎ ١ 
. فرأيت عدة أطقال كا نوا يتجمحون‎ ۲ 

۳ فبدا لی اجتاعپم تجيباً . 

£ س وتقدمت . 

@ وسات : أن تذهپون ؟ 

> - قالوا : إلى المدرسة » من أجل محصيل الع . 

۷ قلت : ماعو الل ؟ 

۾ الوا : مجن لا تمرف الجواب . 

۹ بحب أن يسأل أستاذنا . 

۰- قفاوا هذا وانصرفو اع . 


) لسر وردى ( 
ات المكلات الى بين الأقواس 


( من ) = آنا ( کو د کان ) د اطفال س ( از ایثان ) = مہم س 
(#ا) ات (ما) = من ( ی روم ) = نذعب د ( که عل 
چه باشد ) = ما هو الع --( سخن ) = الكلام . -. 
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نإ س 


الكلات التى بين الأقواس لم تكن مكتوبة فى الأصل » ولكن إذا 
دققنا » قإننا تفكر فى أ تفسنا تاتون : إن زياد هذه الكلات غير لازمة » 
والقارىء أيضاً يدرك بدونما كل المنى الذى يقصده الكاتب . والآن فلتر 
ادا یکن ذ كر الكلات التى قد زدناها على الأأصل لازماً 
ی الجل : در طفوليت ٠.٠٠١‏ . بازی ہی کردم . 
کود کی چید را دیدم : 


یش رق . 


لا حاجة إلى ذكر كلة (من) لأن السامع نقسه يدرك من علامات أفمال 
کل اة » يمى ألجرء « م » أن موضوع د باد » الحلة [ ألذى هو هتا 
لفاعل أيضاً ) حو تفس العكام . وعلامة « شاه » الفمل فى حذه الجل » 
ى القريفة الفغلية التى بمكن عن طريقبا حذف الموضوم أو الفاعل . 

فی جملة « پر سیدم » ذ کر متمم النمل ٤‏ یی ( از یشان ) ) يكن لازما 
أيضاً . وهنا ولو آنه لا توجد فى الل السابتة الكلبة الى تقم قربنة لفظية 
«٠‏ قريفه" لفظى » فإنه لا كان الكلام إلى هنا عن الأطفال > فإن السامم 
يدرك آنه قد سئل مہم ( از یشان ) . ولو کان غیر هذا ء لکان لا بد من 
أن يذ كر المعكلم من سثل هذا الممنى . 

فى هذا الموضم لا توحد فرينة لفظية » ولكن الضبون الكلى العمل 
والعبارات السابقة » يدل على القسم الحذوف . ونسمى هذه الال التى عن 
فبا إدراك اكات الحذوفة عن طريى ممنى ومضمون القال : قرينة ممنوية 
« فرينه" مسلوی ) . 


س 


ف المواضم الأرية الأغرى أيماً > فل «گفيد ع الوا » وده جل 
متف . وف كل تات الواضم يستطيع افسامم بسمهواة أن يدوك أن كلة( كود 
کان)آی الأطلفالء کانت موضوع «نہاد» آو فاعل حن الجلءلاته من وجیة 
نظر الممنى الكلى لجمل ورتوب السؤال والجواب يمير مملوماً أن الجيبين 
« پاسخ دند گان » یی فاعل أفعال « گفتید ۾ قد کانوا الأطقال . 

ی جلة « به مکتب از بهر محصیل عل » أبضاًء فصل « می روم » 
قد حذف » لاه قد کان موضوع السؤال : « كجا مى رويد ؟ » وقطماً 
ف الإجابة عه » بجحب الإخبار بالذحاب . ونا أَيضاً تعمل القرينة الظية 
« قرينه" لقظى » . 


¥ FF 


س س 


ف کل قوع من آنواع الل » بمكن أن محذف بعض من أجزاء 
الجلة فى الديث أو الكتابة . 

وحذف كل واحد من الأجزاء » إما أن يكون عن طريق قرينة 
لفظية « #ريته" لأفظى » أو فريئة مملوية « قرينه محنوى » : 

« القرينة اللغظية » كلة أو جزء من اة یکون قد ذ کر فی الجل 
السابقة . 

« الفرينة العنوية » مقهوم ومعنى امل السابقة الذى كن عن طريقه 
إدراك الق الحذوف . 


mm س‎ > 
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حياً يكون حذف أقسام الله من قبيل الضرورة . إذا آردت آن يرق 
تلكراف كنيد » إلى شخص » بحب أن تدقع مبلناً لأجل كل كلة » 
لتسكون تكاليف البرقية « تلكراف » أقل » ولكن بجحب أن لا يكون هذا 
المذف والاختصار إلى حد أن يمجز المتلقق عن فم مقصودك . 

مثلا تكون قد ذهبت إلى بإر أخر عتدعك »ء وعد المودة تيرق إلى 
أ بيك . 

سامت ٤‏ شفبه حر کت › عصر بکشنبه وارد ء۰ رج ٠»‏ 

وغو يدرك أن متصو داك قد کان هذا : 

(من ) بلامت ( دوز ) علیہ حر کت (می کم ) عم 
( روز ) یکشنبه وارد ( می شوم ) ۰ ) 


ينی : 
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a‏ الفارسة ‏ كافي المربة _ يقتي آن الب 
اففرد بضبير الحم . 


١4 (‏ -اقواعد اقتة الفارسي ) 


— ۹ 


و الج المادية س الحلة الق الجل للترابطة » 
و جل" ساده» س « جل مستقل » س « له های وابسته » 

ماقرأتاه حت الآن عن الجلة » كان كله مجملقاً بلجل التى با فمل واحد 
فقط ٤‏ وهذا النوع من ابمل ازى تقد عرفتا أنواعه الأرية » سى الل 
المادية « جلي ساده» . 

. س فریدون دروز به سقر رفت‎ ١ 

= سافر فر يدون بالأمس ۔ 

ایا به اصفان رسیده است ؟ 

= حل قد وصل إلى إصقان ؟ 

۴ س به کدام شېر می رود 1 

= إلى ای بل ذهب ؟ 

٤‏ جرا به اصقان رغته ست ؟ 

= لاذا قد ذهب إلى إصغبان ؟ 

ه ‏ مام یه اصقان ,روید . 

= ات آیضاً اذھبوا إلى إمقبان“. 

| س چه سقری کرد‎ ٣ 

= ما آحسنه سقراً سافره ! 

۷ چه شر زياف | 

= يا هما من مديبة جيلة | أو ما أجاا مدينة ! 


db 


)١(‏ هذ الجھ حاطب بہا الفرد أا بصينة الحم تأدب . القرجم 
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كل واحدة من الجل السابقة ها فمل واحد » والضل عحذوف ف الل 
الأخيرة فتط » وعناك أيضا إذا ذ كر ضل ( است أو بود) إته فس أ كثر 
من( فمل ) واحد . ) 

نسى الملة المادية - إذا كا نتذات مى تام وكامل - جل مستقلة دج" 
مستقل » » والجل المادية لذ كورة أ ننا كلما مستقلة يا . 


1 
ا 


1 
۲ 


الجلة الى يكون بها فعل وأحد فقط » تسى جلةعادية « جمله” ساده» 
« جمله' مستقل ٩‏ . | 


a Tr 
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ولكن قل أن بر الكلام بجملة واحدة متف »> می بيان التصود ق 
أ کړژ لاسرال عا إل عدة جل تأنى الواحدة ملا تلو الأخرى وتقصل 
بيسضا البمض » وهذا الاتصال يكون حينا من حيت المتى جلا . . 
س کعاب گلستان گم شده نود. 
وی ب( تد خم ). 
ا سر خانه را جټبمو کردم. 
ا 
۳ س زار هزو بالا یگنج را ديدم . 
نظرت مت الماثدة وفوق اللزانة . ( الصندوق أو افدولاب ) . 
۾ فرش را رگر دا قد . 
= قلبت الحادة . 
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س زز آن را یگاه کردم . 
= نظرت محتہا . 
٦‏ هیچ نشانی ا زگا تان نیا ف 
= ادارا[ گلسجان يالمرة . 


۸ نوميد شده بودم . 
کڪ کتت قد شت . 
۸ - ال شنا رافگاه کردم . 
س أخيرا بطرت خلف أللرانة » ( السندوق أو الدولاب ) ۔ 
٩‏ گاسعان عا افتاده بود . 
س کان گلستان واقعا هناك » 
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هذه امل كل وأحدة منبا عادية ومسحقلة » ولكن وجد ينا اتصال 
وارتباط ۾ هدا الارتباط | نوجد يكلمة خاصة » بل إن مماتی الجل ہی التی 
تربطا مما » ونقول ذا النوع من الربط بين الجل » ااربط المدوی « پيوند 
مثو » . 

حینا یکون ربط الجل پپضما الپمعض محتاجا إلى كلة خاصة » واستى هذه 
الكلمة حرف الربط « حرف ربط » وحروف اأريط من هذا النوع : 

و ٤‏ پس ›اما؛ لیکن » بنا ران ؛ زړرا که » لمذاء م » خواه .. خواه ۽ 
چه ..: چه » ومانتد آنا . أى وأمثالما . مثال» ` 


. فرش را بر گرداندم وز ران را فگاه کردم‎ - ١ 
. کڪ قلبت السحادة ونظرت مها‎ 


و س 


س زر فرش را ننگاہ کروم › آما میج نشانی ا زگاان نیا ق . 

س نظرت بحت السجادۃ » ولکنی ) آجد آی آثر لگلسیان . 
۴ - ھی ځو اسے به خځانه رگر دم بنابراین با دوستان وداع کردم : 

= کیت أريد أن أعود إلى المت » بتاء على هذا ودعت أصدةاتى. 
۾ س ايوز به دییرستان رف 6 ز راک بار بودم . 

= أذهب اليوم إلى المدرعة الثانوية » لأنى كنت مريضا . 
م زررقرش را تگاه کردم ھم بالا ی گتجه را ديدم . 

ج نظرت محت ااسجادة » ورأيت فوق اللزافة كذيك . 
٦‏ جه کتاب خوافی چه درس دپیر راگرش کی . . . 

= سواء قرأ الكتاب وسواء قمع درس المدرس . . 
۷ خواه بنشین خواه رخاز . 

= إجلس أو قم . 

Bu #& ¥ 


ونسّى هذا النوع من الربط بين ابمل الربط الفتلى « بيوند لقظى » . 


ا لجل ااستتلة تأنى حينا معو الية ونترابط معا ٠‏ 
وحذا الربط إما آن يکون لفظيا أو ممفويا . 
| ااربط الفظى هو الذىبحصل بواسطة كلة مثل : وء أماء بتا ران ؛ 
| زرا که 
الربط الممنوى دو أن يكون رابطة الجلقين معتاها فقط . 


— 41 س 


الجلة المركبة - « جل مرك » 
الجلة الأساسية _ الجلة التابمة 
« جل باه € - « جل پیرو » 
قلعا إن الملة إذا کن با فمل واحد تسى ححلة عادية « حل ساده » ء 
وسمينا ألجلة المادية الى ها معنى تام وكامل جلة مستغلة « ججله مستقل » > 
ولکن المل الى تأی فی الكلام لست داعا عادية ء ينی لا دنر معتاها بفمل 
واحد» بل متاح إلى ضلين أو أ كثر لأجل كيل الى : 
و سوا ی که تو امالی من ابه دپبرسقان رفته نودم ۰ 
س وقا م ت نت كنت أنا قد ذهبت إلى المدرة الثالوية ٠‏ 
۴ س ہرجا گل است خاز شات . 
۔ = حییا یکون الورد يكون الشوك : 
۴ اگ پ هگفتن کار ر می آمداء ڈنیا مہشت بود ۰ 
= اذا کان الممل ت ماک کا ب 
۾ س تاتوانی ولی بد ست آر . 


= ا كتسب القلوب بقدر ما ستطيع . 
FH ¥ ¥‏ 


فى كل واحدة من الل المذ كورة أ نفا فملان » ولكن أى واحد ما 
غر ده لا يتمم معتى الجلة » بل من كلا ما كن إدراك مى كأمل »> 


Ns 


e‏ آی‌واحد من قسمی‌هذه امل اللذين يعد كل مما جلة عادبة» 
کا کے می کا کن پا کا سی فن ؛ سی جل مر کبة 
ت 4ر که 


¥ FH ¥ 


إذن عر قتا أن الجماة المر کب هى الى ا أ كثر من فعل › ولا كانت 
كل جملة عادية ذات فمل واحد » فإن اليلة الركبة تش كل من جملتين 
عاديتين أو أ كث » وحذه الجمل المادية التى لبس لما ممنى تام » و كل ملا 
مجىء لأجل إعام ممنى جملة أخرى » سى جملا عادية غير تامة أو تاقصة » 
( أی قرات = فرا کردھا )۳ . 

جملة « من از دييرسعان مى آم = أنا أجىء من المدرسة الثانوية » . 
جملةعادة » ولا كان هما معنى مستقلل » فإننا نميا جملة معقلة 
« جمله مستقل ) ۰ 

وجملة « وقی که من أز دیبرستان يبيام = حيما أجىء من المدرسة 
الثانوبة » جلة عادبة ولكن لس هما معتى تام » يمنى : السام يهى منةظر | 
بقية الطاوب » هذه اة ليت مستقلة ء فهى غير تامة أو ناقصة . 


) (۱) سبق أن اعترص الؤلف فى القدمة على اطلام ( 31 الناقصة ) لأن اھچ 
هي مجوعة من الكلات م ممنى تام > > فذا ل یکن ذه الببوعة من الكاات مع 
تام » لا تسکون اء على هدا التعر ف ان و 
آى الفقرة » بدل اصطلاح اة اناقصة , امرجم . 


— ۸ 


الجلة المادبة إذا كانت ذات معنى تام » تسى جلة مسققلة . 

وكل جل عادية لا يكون ممناها تاما تسمى حلة ناقصة ( أ فقرة 
کد قفرا کرد) . 

الجلة الركبة هى الجلة التى يكون با فعلان أو أ كر » وكل جل 
م رکبة تت رکب من جلتین ناقصتین ( أى فترتين = فراكردها ) 
أو أ كثر . وهذه الجل الناقصة ( أى الفةرات = فرا كردها ) تتمم 
معتى مضا البعض . 


ولكن من الليين أو عدة الجل التاقصة ( أى الققرات ح= فرا كردها ) 
التى ىء لكيل بعضبا ابعض » تكون واحدة داعا هى القصود الأصلى 
لاجكلم » والجل ( أى %4 الأخرى تضيف قائدة « نكتة > إل 
هذا القصود : 

وقتی که نو آمدی من به دبیرسعان رفټه نودم = یما جثت آنت کتت 
نا قد ذهبت إلى المدرسة الثائوبة . 

فى هذه الل المركبة ء القصود الأصلى للعكلم حو بيان ذهابه إلى المدرسة 
الثانوية . فالجلة الناقصة (آی الفقرة ) « من به دیبرستان رفته يودم » ی 
الأصل . وى هذه الج التاقصة ( أى النقرة ) التى كافت القصود الأصلى 
للمعكلم » الحلة الأساسية « جلد بايه € 

والجحلة الناقصة ( أى الققرة ) الخری › ينی « وقتی کہ تو آمدی = حينا 
جت أنت » تبين زمان أداء الفعل فى الح الأساسية ؛ وهى في القيقة تضيف 
توضياً إلى مقبوم هذه الجلة . وني حذه الجلة الناقصة ( الفقرة ) » ال 
الجايمة « جل" پيرو » ء لأن معتاها تابع لمنى الجلة الأساسية . 


— ۷ 


ى كل جلة م ركبة توجد جل عادية أصلية يكون عرض المعكلم 
يان مستاها . 

ونسى هذه ألجلة الأصلية » المبلة الأساسيه « جل" بايه » . والميلة 
أو عدة الجل الأخرى التى مجىء لأجل تكيل ممنى الجملة الأساسية 
انسمى المملة القابمة « ججمله" يبرو » . 


a a TT س س‎ 
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ءل — 


الجلة ار كة و جل می کک 


او 


رقنا أن الملنهن المسعتلتين بمكن أن نجيثا متواليتين وترتبطا مفا على 
حسب المعنی » کا نرى فى الجاتين التاليتين : ) 

حسن زو در از وقت په دپیرسغان اعد . هنوز در ته بود = حسن اء 
إلى المدرسة الثانوية قبل اوعد . كان الباب ما تزا مغلقا . 

وكذلك عرفا أن الماتين المستقلقين كن أن ترتبطا معا بو اطة كلة 
نسمیہا حرف الر بط ھ حرف ريط » أو « حرف پیوند» . مثل : 

حسن زودر ار وقت وك دییرستان آمد وهتوز در ند سر بود . = حسن ڃاء 
إلى الدرسة الثانوية قل الموعد وكان الباب ما بزال مغلا . 

فى هذبن الفوذجين 'نمنى‌با لجل ال حل یعنی کل جملة هما چقردها معنى تام . 
ولىکن حينا لا يكون للجملة ممنى تام »> ولأجل إتمام معنى تلك ال جملة » تازم 
جملة أخرى . فى هذه اللالة آنا كل وأحدة مما حل ناقصة « جل" ناقص » 
وميتا موعمما جل مر كية « حلي مر کب » غ 


والآن تقول : إن ما ربط جلتين ناقصتين معا » ينی حمل ممى إحداها 
تاپا ممنى الأخرى » هو حرف الر بط « حرف ربط » . أو «حرف پیو ند . 
کج ڇڪ تاشت ټ ت ‏ ن ‏ _ 2_2 
|| حرف الربط هو الكامة التى تربط كلعين أو ججاجين سما | 
چ ص ص ج ي — س ا 


کثیر من حروف ااربط حين مجىء أول الجملة أو أثناء الجملة » حمل ممن 
تك الإملة تابعا لعنى جلة أخرى : 


— 1 — 


شع را افروخے » اتاق روشن شد . 

= أوقدت الأمة » أضاءت الغرفة. 

هنا جتان مستقاتان » الرابطة الوحيدة بيمما هى الرابطة الممنوية ‏ 

مم را اقروختم واتاق روشن شد . 

= أوقدت الشيمة وأضاءت النرفة . 

هنا أيضا جملقان مستقلتان . لكن رايطتبما كلة « و» . 

عى رأبطة لنطية < بيو ند لقظى » . 

ف هاتين الصورتين » معنى كل واحدة من الجملعين تام ؛ وإذا م مذ كر 
الحملة الثانية » لايو جد نقصف الجلة « الأولى » . يمى لايبق السام منتظرا 
ية الطلوب . و |ذا قلنا : 

اتاق روشن شد » زرا که شیع را افروخت . 

أضاءت الفرفة » لأنى أوقدت الكمعة . 


فيذه الالة موجودة هنا أيضا . وهنا أآيضا کة « زرا که » ربط مع 
جملين مستتلتين معا » وبتاء على هذا فى رابطة لفغاية « بيو ند لفظى » . 
ولكن إذا قلا : : 

تا شع را افروختر . س حين أوقدت الشعة . 

تكون الجملة ناقصة وعتاجة إلى أن نقول شيثا بعد العبارة . ويكون 
السام منجظرا أن يسمم ماذا حدث بعد إيقاد الشممة . وهذه الجملة ليست 
الأرض الأصلى للعكلم » بل تابمة لجملة الى يبين فبها غرض المعكلم . 
والجلة الأصلية الى مجیء بعد هذه الل ھی : « اتاق روشن شد = أضاءت 
الغرفة » إذن كلة « تأ » تبدل الجملة الأستقلة مجملة ناقصة و مجعملا تأ نة احملة 
الأصلية الى تسى ال جل الأساسية د جه بايه » . 


۷ س 


تا تمع را افروختے - اتاق روشن شد . 
= ين أوقدت الشبعة أضاءت النرغة . 
وكذلت الکلات : جون » مینک » وقتی که » هنگایی که » که » 
محا که ٤‏ | کنون که » هرجند هرچه ٤‏ هرگاء ٤‏ | کر » اګ جه وامثال حذه 
< ومانند ایا € . 
١‏ چون مم را افروخم اتاق روشن شد . 
= عندما أ وقدت ال مة أضاءت النرفة . 
همینکه شع را افروخ اتاق روشن شد . 
عه مجرد أن أوقدت الشة أضاءت الغرفة . 
۳ وقی که مع را افروختے اتاق روشن شد . 
وتا أ وقدت الشمعة أضاءت الغرفة . 
ع - شع را که افروخم اتاق روشن شد . 
س حالما أوقدت الثمعة أضاءت الذرفة . 


حينا ترتبط جلتان معا بواسطة حرف ربط وتقكون مهنا جلة ٠‏ 
1 
مر كبة . 


وجوه القل ۶وو فمل € 
الوچه الإخباری ‏ الوجه الالزاى 
« وجه |خپاری» ‏ ووجه الیزای » 


ا 
س 


يمضا من صيخ الفعل بؤآی بها لأجل الإخبار پيل أو ا3 ؛ هذا | 
النوع من الصيغ يمد وجها إخباريا « وجه اخبارى » . | 
فى الصيخ التى من الوجه الإخبارى » يكون المتكام على بقين حدوث 
الفمل أو وجود الصفة أد المالة التى مخبر ها ' 
إذا يكن وقوع القمل ملا به › يۆلى باافعل من الو جه الالزاى , 
| والفمل اذى من الوه الالزای بای داعا بعد فمل آخر : 
وقد عرفنا كذنك أن الجلة الركبة تشمل مين ؛ كل مهما جحلة عادية » 
وامکن ممن أية واحدة بمفردعا ليس تاعا » بلى إن كلا الجملتين الناقصعين مما 
فیا می تام 
من هاتهن أإمليين الناقصجين اللتينن تصاخ منهما ابل ال ركبة » توي واحدة 
عل الفرض الأصل لمت كام ونسما الجلة الأساسية « جل بایه » والأخرى 
هى الجحلة المادية التى قد جاءت لإ كال ومام الجملة الأساسية » وأسميناها 
الملة التابمة <« جل يبرو » . ۰ 
والآن نقول : إن الفعل فى ال مملة الأساسية يكون داعا من الوجهالإخبارى 
أو الوجه الأمرى 2 ) 


ف الملة التابمة » مجئء القمل “حينا من الوجه اللإغبارى ولكنه كون 
ى الأغلب على الوجه الالزاعى . والوجه الالتزاى فمل لا يسل أبدا 
ف المملة الأساسية مثال : 

۱ سا وقی که خورشهد راید ( التزای ) جات روش یی شود. 
اخباری ) . 

= جیما تال الشس تفى. ء انيا . 

NS ا‎ 

۴۳ جون جو زسیف کاب ۳ اخباری ( جپان روسن 1 شود 
اخپاری ) : 

= لأن الشس طلمت » تضىء انا . 
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الوجه الالزامى فى تصريف الأضال القارسية يشملل زمنون : الاضى 
والضارع . 

الاضى الالمزامى يصاخ من صنة اأغمولية"" لأى فمل مطلوب مع زيإادة 
صيغ اللضارع الالزاى لاقل ( یودن ) می کلات : باش »> شی › بأشد » 
اشم » بأشيد » بأشدد . 


( فة الفمولية = مادة الأافى + )١‏ | 


 . صفة المسولية بعابلها اسم الفمول فى اللغة المرية  الترجم‎ )١( 


و — 


ee Eri 


ارد الجمم 


۹ے ۷ اوتا 

=| کون قد جثت" = کون قد جشقا ‏ 
آا ت باشی فلاف اك 

= تکون قد جئٽت = تکوئون قد جام 
آمده ‏ باشد آمده س پاشتد 

= یکون قد جاء س يکو نون قد جاءوا 


ومن القعل « گفتن = القول » تصير حكذا : 


المفرد 4 ^ 
فته - 
کک 


> 

گفته - باشم | 
قەه - باغ 

| 

| 


۰ قد قلت" 


فته باشد 


= یکون قد قال 


= نک انتح 
مته باشند 


یکونون قد قالوا 


الضارع الالزامى يصاغ من مادة مضارع القمل . 

فى فارسية اأيوم بزاد غالبا فى اول صي المضارع الالزای ارف الامدر 
« حرف پیشون » ( ب) : 

خوری = ن تأ کل آنت 

م أن أرب اقا : 

بکشید = أن سبوا تم 

بنو شے = آن نشرب حن 


الفرق بهن المضارع الإخبارى والمضارع الاللزاى فى فارسية اليوم » هو أن 
المضارع الإخپارى يتركب مع المرف التصدر دى »> والضارع الالیزای 
(ي ركب ) مم امرف التصدر « ب » . | 

. مضارع |خباری‎ = E 

عخوا نم ھ آن اقرا » = مضارع التزاى . 


HHR Z2 
» م یکن ن هان المینین ابا فون‎ ٤ أمافی فار عل ۾ قروز ماضية‎ 
: وکا نتا نستسلان مثل ا الأخرى‎ 


أ5 لوین رات اسب 5 خوش 


مر گا تگاش راس ایی 


( سمدی ) 


س پ۷ — 
الممنى : 


إذا م يکن القر بب رأصيا عن قريبه › بطرده من عنده مثل الغرباء . 
( السمدى ) 


دک ا 


صينة « براند » فى هذا الشمر قاعة متام « عى رأند » فى فرسية اليوم . 


الل الذى يكون من الوجه الالنزاعى يستسمل دانما فى الجملة لتا بمة. 
الوجه الاللزامى ف فارسية اليوم له زماتان ؛ الماضى والمضارع . 
الماضى الالنزاعى يصاغ من صنة المغعولية لى ضل مطلوب معالصينة 
ألالمزامية للفعل « بون سآن کون » يمى مع ال کات : اشم ٤‏ 
ہاشی › باشد › باھے ٭ باشید ۽ باشند . 

الضارع الاللزامى يصاخ من مادة الأضارع لأى سل مطاوب معزيادة 
احرف المحصدر «ب» فى أول ماد القل . 

فى فارسية عدة قرون ماضية » ۾ يكن فرق بين المضارع الإخبارى 
والمضارع الالزاى . 


از ۲ - قواعد انه الفارسية ) 


الجل التابعة — د حجله عاى بيرو ٩‏ 
الجلة الشرطية - الل الشرطلى 
د جل" شرطی » س « فل شرلی » 


e 
س‎ 


قلغا : إن فى كل جلة م ركبة توجد ججلة أصلية هى ذاتيا غرض العكلم » 
وأسيناها الجلة الأساسية د مله" باه € . وكذقت عرفنا أن الل أو عدة 
ابمل التاقصة الأخرى التى جىء لأجل تكميل ممنى الملة الأساسية تسى 
المملة القابمة ‏ « جمله يرو » . 

الجملة التابمة تضيف داعا توضيعاً إلى مةموم الجمة الأساسية . وهذا 
القوضيح يكون حيتاً خغصوص زمان وقوع الفمل فى الجملة الأساسية : 

چون آفقاب بد مد = حين تشرق الشمس . (جلة تابعة _ لبيان الزمان) . 

جہان رۉ شن مىشود = تفىء افدنيا . ( جلة أساسية ) . 

وحيتاً بين علة وقوع الفمل الأسامى « فمل ايه » فى اليلق القاببة : 

چون نتو انتم درس رأ خوب بيا موزم ( جل تابعة - لبيان الك ) . 

لای ا استطم أن استوعب افدرس جیدا . 

دپیر مرا سرز نش كرد . ( جملة أساسية ) . 

< وی للدرس ۔ 

وحیناً نبين الفرض من وفوع الفمل الأساسى : 

در رفن شتاب کردم . (جلة أساسية) . 

= اسرعت ف الذهاب . 


— ۷۹ — 


تا موقع به.دییرستان برسے . ( جلة تابمة .- لبيان الفرض ) . 

س لأصل إلى المدرسة التانوبة في الميماد . 

ولكن حيتاً قى ال مم التابمة على شرط القيام بالفعل الأساى ؟ يمى 
إذا م يكن ذلك الشرط أو لم يعحقق » فإن القمل الأصلى أيضاً لن يتم : 

. توا م = إذا استطمت . ( جلة تابمة - لهيان الشرط ) . 

یش از این کار یی کنم . ( ( الج الأساسية ) 

اع اکر من هذا . 

نی : العمل أ کثر مثروط بأن أسقطيع « بتوام > ءإذا )| عسل هذا 
ترط »لا أعل أ كثر . 

ون الفرق بن المسلة ال ر كبة الشرطية « جل" مركب شرطى » والجمل 
الم ركبة الأخرى »هو أن وقوع الفعل ف الجا الشرطية ليس أمرا مسلا . 


الجملة التابمة تضيف دابا توضيعاً إلى مقوم الملة الأساسية . 
وهدا التوضيح يکون حیناً خصوص زمان وقوع الفمل الأسانى ء 

ويكون حيتاً الملة وحيتاً الفرض ءحيتاً الشرط . 
إذا كان نى الج لة القابمة شرط » فإن وقوع الفمل الأساسى لا يكون 
اا ا | 
| ھھھ ےھ ے 

فى فارسية اليوم ليس لفعل الحملة الم كبة افر طية صينة خاصة» سواه 
ف امل الأساسية وسواء فى ابمل التابعة . 


— (A. — 


فى المملة الشرطية العابمة » يستعمل الوجه الإخبارى والوجه الالتزاى » 
وف الما الأساسية التى تسى جواب الشرط » يكون القعل دابا من ألرجه 
الإخبارى أو الوجه الأمرى . 


مثال للجملة الأساسية من الوجه الإخپارى : 


اکر درام ) اا اد هادی 
= إذا جت معا خر 
4 آ 
سیر و ا = إخیاری ‏ ماضی عادی 
۵ 


= وجه إخباری س ماضی عادی 


"ي 


.= دا دھبت 


اگر رفتی | 


یشان می شوی 


= وجه إخباری ‏ مضارع 


2 يندم 


اگ دیده ای 1 


= وجه |خباری ‏ ماضی شل 
= إذا ريت 


اگر ی آمد 


= إذا کان ی۰ 


اک آمده اود 


| اگ دیده ودی 
|= کرات 


س اک — 


/ = وجه إخباری ‏ ماضی استمراری 
1 
رفته ودع 


2 ا کات ا 
E aS‏ 


= وجه إخباری ‏ ماطی بعید 


| = وجه إخباری۔ ماضی بسید 


= کنا قدذھپنا 


= وجه |خباری ‏ مامی بيد 


=وجه|خباری -ماضیاسحمر اری 


می دانستی 


= نت تعرف 


ړا — 


= وجه إلمزای س مضارع 


در ی با | = وجه إخباری — مضارع 


اگر پییی 
= إذا رآیت 
تدرا 


کے 


ا کڪ وه إخیاری پڪ مضارع 


اگ بش تگو شت رادیدی 


= إذاراً يت خلف أذتك 


وجه |خباری ‏ مامی عادی [ مطلق ) 


ورام خو آی‌ دید 


= وجه |خباری ‏ مستقبل 


¥ WN 
: مال لجملة الأساسية من الوب الأمرى‎ 


۱ ۶ اورا دیدى 


| = وجه إخہاری — ماضی مطلق 
= إذا رأمته 


— (A — 


گر اورا دیده ای 


= وجه إخباری ‏ ماضى نقلى 
کڪ إذا کنٹقد رايٿه 


<٤ 
فل‎ = 


جو أمری 


۲ فى فأرسية اليوم » لا توجد صيفة خاصة للفعل الشرطى . 
فى السل المر كبة الشرطية يكون فمل ال مملة الأساسية إما من الوجه 
الإخبارى وإما من الوجه الأمرىء ويكون قعل ال إملة القابمة من الوجه 
الإخباری » أو الوجه الالیزاى . 


س — 


الوجه الشك والشرطى*“ 


في القارسية القدءة 


عرفتا أنه : 


١‏ - إذا كافت الل التابمة شرطية » لا يكون حصول القمل 
الأساسى سلا . 


- ف قارسية اليوم ليس لاغعل الشرطى صينة خاصة ‏ 

والآن قول : ف الأدب القارسى القد كانت توجد صينة خاصة لأجل 
الأفمال التى ليس وقوعبا مسلما . وهذه الصينة اللاصة الى كانت تستسل 
ف الجمل المر كبة الشرطية » سواء فى فمل المملة الأساسية » أو فى فمل اة 


القابمة » كانت تصاغ ,زيادة حرف « ى » فى خر كل صينة . 
اليوم تقول ونكتب : 


. ا گر من آ جا ودم شمامرا می دیدید‎ — ١ 
. لو کیت آنا هناك ؛ لکاتم تروتی‎ 


HH ¥ 


أما فى زمان السامانيين فكانو! يقولون ويكقبون : 


(۱) وجه تردیدی وشرطی در فارسی قدیم . 


ړا — 


اگر من آنجا بود می تو مرا بد یدی . 
آی : لو كنت أنا هباك ل کتت ”رای . 


عذا الوجه اذى كان يععمل فى الجمل ال ركبة الشرطية » كان مستمملا 
أیضاً ی کل موضم خر کان وجل فيه شت 8 ردد » ف وقوع الفمل : 
فی حالة فرض وقوع فمل مثلا» » أو فی بيان واقمة قدارآها شص ف انام 
أو تمنى حصول فمل » أو الأسف لءدم حصوله ء وأمثالما 

الوجه الشكى الى إحدى حالات اسجماله فى الجمل الشرطهة » كان مثل 
الوجه الإخبارى والوجه الالتزاى ي ممل فى الأزمنة الختلفة الماضية والمضارع. 
وى شمر ونثر أعلام الأدب الفارسى ثاتتى غالباً بهذه الصيغ لانمل . ولذا » 
لأجل ان استطیم الاسعفادة من نه الاثار القيمة » مجحب ُن نتعل عر عة 
استمال الصي الشرطية واأشكية فى هذه النتصوص . 


وها هى أمثلة للا فمال الشرطية فى الأدب الفارسى : 


» الزمن الاضى « زمان ماضى‎ - ١ 
نکو رت وارسا ودی‎ 
) سعدی‎ ( 
. أى : فو كفت أعل ما أقول ء لكنت حسن السيرة وورعاً‎ 
(السمدى)‎ 


— A — 


اګر من میدان داری دانستمی باتو آو مخت . 
( كعاب سك عیار ) 
= لو كنت أعرف فن المرب لقاتلعك . 
( كتاب مك اليار ) 
گر دیگر ی به شیو" حافظ زدی رقم 
مقبول طبع شاه هاررور آمدی 


(حافظ ) 
ک لو کان ا خر یکتب بطر يقة أ لحافظ ءلصارمةبول طجم الشاه ر اعى الفضل والفن. 
(المافظ) 


گر دست من به چرخ رسیدی چنانکه أ 


بند و طلے أو مه درم شکستی 


( خاقای ) 
= لو کانت يدیتصل إلی‌الفاك مشل ال (آ:) » مت مکره وطاسمه مما 
( اتناتای ) 


I ¥ 


الزمن الالى والسققبل 
اک ملکت را زبان باشدی « نا گړی شاه جپان باشدی 
= لو أن للسملكة لنان » لأثنت على ملك العا . 
گر کار به عزم استی اسکندر می من 
) ور معجزه شر سی یبر ی هن 
( ستای ) 


— A 
لو أن الأمر بالمزم لكنت الإسكندر» ولو أن الممجزة هىالشمر كدت‎ ٠ 
) نبياً . ( الستاى‎ 
u %8 
: فى بيان الل أيضاً كانت نفس هذه الصيغة تشسمل قبل هذا‎ 
ديدم به خواب دوش که ماهی بر آمدی‎ 
عکس روی او شب موان سر آمدی‎ 
) حاط‎ ( 
رأیت لیلة مس ف النام آنه قد طلم التمر الذی انقضی انكاس نور‎ = 
) وجهه ليل المجران . ( المافظ‎ 


¥ ¥ ¥ 
وف بیان اارغبة غالبا بد کلتی « کاش » و و کاشکی » أی لیت : 
آن کو ترا هھ ستگد لی گشت رهنمون 
ا ی کاشسی که باش به سنکی رامدۍ 


(حافط ) 
— ليث الذى دلك عل محر الفلب » قد ارتطمث رجله محجر . 
( اللافظ ) 


E FH ¥‏ 
وف بيان التأسف عل فمل م يقم أو حال ۾ تاا شخص : 
به رخ چو مہر فلك بی نظیر آقاق است 
به هل دریع ا که یت ذره مېریان ودی 
(حافظ ) 


= وجه » مثل مس فلك الأفاق الى لا نظير ها » وبقلبه وأ أسقاه ! 
لیته کان عطوفاً مقدار ذرة . (الافظ) 


eas 
ت‎ 


كان فى الفارسية القدمة وجه خاص نسميه الوجه الشكى « وجه 
تردیدی » لأجل بيان الأفمال الى وقوعپا لبس ملا . 

وكان الوجه الشكى بستممل فى المملة ال ركبة اأرطية « جله' مركي 
شرطی » يفا ء وكان مستعملا ف فمل الملة الأساسية والملة التابمة 
اھا . 

والوجه الشكى فضلا عن بيان الشرط »كان متداولا أيضاً لأجل 
بيان الفعل المفترض حدوثه » أو فى الرؤيا الى رؤيت » أو نى وقوع 
فمل » أو الأسف على عدم وقوعة . 

وحذا الوجه الن ی کان کثیر الاستمال فی شر وئر اعلام الأدب 
الفارمى القدم » لا يستممل فى فارسية اليوم : 


— ۹ —- 


اة س د كله 


الاسے والصنة - م ہے وصقت ›» 


الاس هو الكلمة الى تستسمل ل مية شخص أو شىء . ۱ 


وآن المقة هى اللكامة التى تضاف إلى الاس لتبين حالته أو كيقيقه . | 


وكذلك عرفا أن الاس إذا دل“ على واحد فو مقرد ‏ مقرد > وإذ اکان 
شاملا لأ كثر من فرد يمى جما « جع » . أما الصفة فداباً مقردة سواء 
کان موصوفپا مفرداً O"‏ 

وان تقول : إن الصفة لا جیء داعا مع الام > بل حيناً تصير الصفة 
قا بمة متام الاسم » ينی حذف الاے من اجج ومجىء بألصغة وحطدها لتحل 
محل الاس . 

وقما تقول : 

مرد پیری‌را دیدم › أی : ریت رجلا شیتاً ؟ تکو ن کلة « مرد = رجل» 
اها ومو صوفا > وکلمة ۵ پیر = شيخ » صفة ض مرد ) . 

ولکن عندما يقال : 

٠‏ پیری را ديدم . ارا ت 

کون کلمة « پیر = شيخ » صغة وقانمة مقام الاس « مرد = رل » ۔ 


وق هذه اللالة قد حذفتا الاس الذی هو هنا موصوف « پر » . 


سد دا سے 
الفكرار . حين يذ كر أ مع الصفة مرة فى المديث » لا تكون حاجة 
إل دک الاے ف الجل القالية . فى هذه الالة بحىء بالصنة وحدها 
سلما قأعة مقام الاسم . 
مثا : 


قاطمه سیبهای ربز و درشت را از هم جدا کرد . در شتېارا در سېد 
گذاشت و راز هارا در ز نبل رغث . 


عى : 
فرزت كاطهة الإناحات الصنيرة مر ٠‏ _ الكبيرة » ووضعت الكبيرة 
نى السلة » وألقت الصنيرة فى الزبيل . 
O YF‏ ¥ 


ف ال الأول کلتا رر = صغیر» و « درشت = کیر» صقا 
« سيب = التفاح » . أما فى الجاتين التاليعين ء قد حلت «هرشت» و« رز » 
عل الاسے ٤‏ می « سیب » . 

وم نكن ذ کرنا الج الأولى ء وتنا فط : « در شتپارا در سيد 
گذا شت » أى وضست الكييرة فى السلة » !ا كان السامم يدرك ماهو 
الرأاد من « درشت »؟ هل حو : 


3 سيب = تقاحة » أو و هلو = خوخة» أو « ګر دو = جوز » 


۹ 


أو « مره = خرز: » . ولسكن لما كانت هذه الجلة قد جاءت بعد ألمملة 
الأولی الى ذ كرت فما #ة « سيب » فإن هذا الشك لا محدث : 

ذف الاے یا وحاول الصغة محله » بكون عن طريق التربنة اللفظية » 
يمى ااسكامة التى تكون قد ذكرت فى الممل الابقة. 

حيناً أيضاً حل المفة حل الاسم بدون أن توجد قربنة لفظية » وذللك حين 
خقص المةة عو صوف ٠‏ يمت اسم ٤‏ ويكون بين الاس والصفة رايطة وأضحة 

حیتا نقول : د جوافی‌را ديدم = رأیت شاياً » يعرف السامم أن مراولة 
« مرو جوأن = رجل شاب » لا « زن جوان = امرأًة شابة » ولا « اسب 


حوان سے حصان شاب » ولا شيا آخر . 
٣‏ ۹ 

وى الرابطة انى تكون موجودة فى ذمن المتكلم والخاطب بين المقة 
والوسوف اتلاص › وعکن كما حدی الا أو الوصوف رجعل الصفة 
قا عة مقأاهه »› فريتة معنو به فرینه ممنوگ » : 

5# 

. مردان زرگ از شکست نومید نمی شوظ‎ - ١ 

= الرجال المظلاء لا ييأسون بالمزية . 

. کتا ۔ہای بزرگگ را در طبقه" بائین کا انه چیده اند‎ Y۷ 

د قد فت الكتب البكبيرة فى الطبقة القلى من الملكتبة . 


٢ —‏ — 
۴ ,زرگان از شکست نومید ی شوند . 
۾ بزرگپار! در طبقه" بائین کعاخا نه چیده اند . 
= قد صفت الكبيرة فى الطلبغة السفلى من المكةية . 


فى الجبلة الأولى کلة « ررگت = كير » صقة « مردان = اارجال » . 
موصوفما جمم والصفة مغردة . 
وفى الحلة الثانية أيضاً كلمة و زرگك » صفة « كتابما = الكتب » . 
وف اليلة الثالثة « رر ت » قاعة مقام « مرد » . وي ال ملة الرايعة قد حلت 
هذه الصفة محل « كتاب » »> وفى هاتين اللبلعين ( اكالئة والرابة ) ۽ 
قد جعت الصغة . 
الصفة الى محل محل الا سے ٤‏ فی حک الاسم وکن آن جع . ولسكنا رى 
از a Ss e.‏ + « آن ۲ء وی موضم آخر ب« ها . 
فى الوضع الأول » الصفة اة مقام اسے ذی روج ؛ وف الموضم إإتانى كاعة 
مقام اسے غیر ذی روح . 
وعطى ذلك : 
إذا کائت الصغة تاعة مقام اسے ذی روح مجم ب د آن ٠٠‏ وإذا انت 
عة مقام اسے غیر ذی روح مجمم ب « ھا ) ۔ 


A — 


محذف فى المبلة حيناً » الاسم الذى يكون موصوةاً ول عل 

وحذف الوصوف وذ كر الصفة مكاته يكون إما يقرينة لقظية 
« قرينه" أفظلى » وما بقرينة ممنوة « قرينة” معنوى » . 

الصنة التى محل محل الاسم ٭ فی حک الاسے » وتجمع . إذا کان 
الموصوف ذا روح يكون جم الصقة 9 أن » وإذا کان غر ذىروح» 
مجمم الصفة بو«ها». 


- 


FY ¥ 


ز ۴ - قواعد النة الفارسية ) 


£ س 


بنية ال كلمة س د ساختان كله » 
المادية واأ و كبة - « ساده وم ركب » 


— - mm arn 
gaa 


الاسم هو الكلمة الى تستعمل لتسمية شخص أو شىء . 
الاسم اللاص « ا خاص » دو الكاءة النى تستعمل لجل آسمية 


شخص معین أو ئی« مین . 


واحد» اسم عام « اسم عام » . 


اسم الزات و اسم دات ۾ هو اس الشىء الذى يکون له وجود 
پذاته . 


نقول للكلمة الى يكن أن يسمى با أشخاص أو أشياء من نوع 


اس الى « اس معتی » یدل عل اغوم اذى پکون وجوده 
فی شیء آخر ۔ امے المنى اسے حالة أو صفة . 


ماعرفنا خی الآن عن الاس » کان مرتبطاً بای . 
والآن حب أن نمرف أيضاً عدة تقاط عن افظ « اس € می بایته : 


بعض من‌الکلات التی تمد اسما د اسے » لیس ہا أ كثر من جزء واحد . 
بمنی لا یکن فصل قسے مہا واسقمالہ فی مکان ار . 


و س 


كل « اسب = حصان ». هذه الكلمة غير قابلة التحرلة . نى لا من 
فصل ای قسے منہا یکون لہ ممنی علی حدۃ . اما کل « خر ش = أرفب » 
فلہا جر ءآن + رها اء « خر » والآخر «گرش»› اللدان ليکل 
مهما مى على حدة » والال أن ت ركيب هاتين الكامتين ( أى المرءن ) 
می تجوعېما وهو « خرگوش » له مفپوم ختاف کیا عن مفېوم کل واحد 
من اء . 

فكلمة « اسب » من حيث اللفظ عادية » يمى غير قايلة لاججزة . وكلة 

ومن هذا القبيل › كات « خرمگں ت ذإابة كبيرة » ء» « روزنامه = 
صحيفة بومية » » « شأهتامه = كاب اللوك » » « شير = قأدمة الجناح 
أى الريشة الكبيرة فيه » » « زرورق = الورق الذهى » . 
وکیا اغا سی ا غير ممنی کل مہما على حدة . ونی هذا التوجع 
من الکلات مر ا « مركب » : 

وهذه النقطة أيضاً تصدق على الصقة . الصفة المادية « صقت ساده » 
هى التى لا تقبل التجزئة . مثل : ) 


() که و خر » على حدة ۽ متاها و ار ۾ وهي أا إحدى الكلات 
الفارسية انى إذا ركت مع غبرها فيد التسكيير > وکلة و کرش ۽ وحدها ٤‏ مسناها 
و أذن » . الترجم . 
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« سقید کے أبیض » › « سرح کے احبر » ء› ھآرام = ساکن أو 
حادی ) ؛ « تند سے حاد ٤‏ سریع € » « ترش ے مالم ا وکالح  e‏ « تلخ 
مر ». وما إلا ' 

والصفة ال كبة « صقت مركب » هى التى تكون ذات جزءين أو أ كثر» 
بمكن أستمال كل جزء منبا فى الكلام نى أخر » ولكن معن جوع 
الأجزاء يكون غير ممنى كل مها على حدة » مثل : 

د خوش رو ع طلقی الوجه » » « سنگدل س قاس » حجری القلب » 4 
« سیه رو = أسود الوجه » » « ماه چېره == فری ألوجه » وغیرها . 

وناك نوع من الكلات ار كبة وهو ما حصل من أحين » وء ن حاصل 
الت ركيب اسما آيضاً ٠‏ مثل : 

« باريك اندام = عل القوام » » « سیمین تن = فضی الج » > 
« سفید بوست بح أ بيض البشرة » » « خوشرو = طلق ألوجه » » « خوش 
قدم = مبارك العدم » ۽ و در اشنا = صدیق قد ٩‏ »› ھ تندخو = حاد 
لازاج «٤۲‏ سنگین دل = قاس ۲ د تندرست = صحیح الجے ) . 
وهذه الصقات حل حيتاً حل الاس ٠‏ مثل ؟ 

« سیز قبا = ذو القباء الأخضر : اسے طائر > › گل رخ = وردی 
الوجه » » « پیشخوان = منضدة توضم فى مقدمة افدكان ( بنك)»› 
النشد اقفى يتقدم فرقته فى الإنشاد » » « زرد كوه = البل الأصغر » » 
وأمثالما ء 


— ۷ س 


اسمى الاسم أو الصفة اللذين ليس ليا أجزاء مستقلة : الاسم المادى 
أو الصفة المادية . 

إذا كان لاس أو صفة جزءان أو ا کر لکل ماپا ممن جقردہ » 
بسمى كل منهما كامة مركبة . والكلمة ال ركبة محصل حيناً من اين . 
ا ن ایب ا ومن ا رن ند 


a e e 
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بنية الكلية س « ساختان كه »> 
اللاحقة والسابقة س « بسوند وييشوند » 


س ا ج 


الكلمة إماعاديةء وإمامركبة. ٠‏ 
قالمادية هى الكلمة الى لا يكون با أجزاء مستقلة . 
ونقول فلكلمة التى ‏ ركبت من جزءين أو أ كثر م ركبة . 


ویو جل قوع من الكلات الر كبة التى قد حصلت من وصل امین أو اسم 
وصفة . يعنى يكون لكل واحد من آجزالها معنى مسقل وعلى حدة » ومحصل 
من ت رکیببا ممنى واحد خر . مثل (كلة ) و كتامخانه = اللكبة » الق 
لکل واحد من جزء ہا یمنی « کعاب » و « خانه = بیت » معتی مستقل »> 
وعد الت ركيب تأخذ معنى جديداً . 

الكلات إفعالية : 

خردمند = عاقل » دانشور = عا »> نا امید = یاس » شرمگین سے 
خجول ء غناك = حزن » بیکار = عاطل » گازار = مَزهرة أو زهرية ‏ 
أو حديتة آزهار » كوحستان = أرض جيلية . 

لكل واحدة جزءان » وتجوع هذبن ال مزءين يورد فى ذهن ااسامع ممن 
واحدا . ولكن كل واحد من هذبن الجزءن فى كل كلبة عفرده ء كلة 
مصققلة بذاتبا فا ممى على حدة . هذه الأ جزاء فى الكلات السايقة بالترتب 
على هذا التسو : 


— ۹ — 
خرد = عقل » دانش = عل » أميد = أمل ء شرم = حیاء 
ر 6 غم = غم أو حزن کار = عل › کل = وردۃ أو زعرة ٤‏ 
کوه = جبل . 
الأجزاء الأخرى من هذه الكلات لا تعمل مفردة بأى حال » 
بل إن اما هو تر كيبا مم كلمة أخرى وصياغة كلمة جديدة . 
وهذه الأجراء عبارة عن : 
س مد٤‏ اور اقا گن › س نال > س ی » س زار » سټان. 
يءض من هذه الأجزاء يقم قبل الكلمة ؛ مثل : 
س فا = فی . 
واليمض الأخر يقع فى خر الكلمة ؛ مشل : 
مغد س وو) س گین © الا زارء ‏ ستان . 
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ونسمى الأجزاء الى لس ها معنى مسقل بذاتها ولا ستعمل عقردها ء 
ولكنما نصو غ كلة جديدة من كلمة أخرى ء الوص « جز يوند » 
والوأصلة إذا وقمت قبل كلاة أخرى سى سايغة « بيشوند ».. 
وإذا وقعت بعد الكلمة سى لاأحقَة « وسونك » . 


يوجد نوع من الكلات محصل من وصل كلة مستقلة ب « وصلة » 
آی « جزء پیوند » . 

والوصلة هى اللفظ الذى لس له مى مستقل بذأته ولا يستممل 
فى الكلام عغرده » بل ر رکب دائماً مع كلبة أخرى ليصوغ مما 
معتی جدیدا . 

إذا وقمت ال « وصلة » قبل الكلملة الأصلية نسمبا سايثة 
« بيشوند » ؛ وإذا اتصلت باحر كلمة أخرى تسى لاحقة 


« ووفك 4 . 
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تضيف كل واحدة من أللواحق ممنى خاصا إلى الكلمة الأصلية » ويصاغ 
مع كل تجوعة منبا نوع من الكلات . 

بإضاة اللاحقة « پسوند » يصاغ من الكلمة التى تكون أا » اسم آخر 
ضیف معتی خر إلى ممنى الكلمة الأصلية . مثلا : اللاحقة « دان » حين 
تلحق بكلمة أخرى تدل على الظرف ( الوعاء ) أو الكان اإذى يدخل في 
مفوم تلاك الكلمة . بهذه الطريقة : 

نمك ل دان = مکدان ‏ جاي نمك . 

ص اللح + دان = اللاحة - مكان الملح . 
م سگ + دان = سنگدان ‏ جاي سگ . 


E 
. الر ل دان = ا اا" - مکان اسر‎ 


سب إو س 


۴ قل ۳ دان = قلدان — جای قل . 

= الت + دان = مقلة ‏ مكان الق . 
۽ س شیر ٣‏ دان د شیر دان س جای شیر . 

= ابن ٣‏ دان = الفرع - وهاء أللبن ‏ مكان اللين . 
۾ کا دان = کاهدان س جای کاہ 

= العن + دان = عزن الهين والعلف ‏ مكان الین . 
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بمض الواح التی تصوغ من الاے امیا آخر بالعنی الماص الزی تضیه 


إلى الكلمة » كايل : 
! 
ل ال اال 
يسو تف & 
بان داف - نگېدارنده با = بستان -باغبان = بسعاق . 
| ادود دشت = عم أء —دشتپان 
| | س محافظ الصحرأء . 


= وعاء س مکان مكان‌حةظ الطيور . چينه = حبة - 
چينه دان = حوصل الطار . 
فلقل = القلقل _ فلفاران = وعاء 

٠ ٠ 


ك شباهت = الشاة موش کڪ الفأر ‏ موك 
شبیه باافأر ای الو طو اط وی عمنی 
الصاروخ . خر = حار خراك 
= کال مار آو حار خش ندم 
اققز قى الرياضة . سك ت الكلب 

Sel | 


زار 


ستان 


س الل س 


جای افراد بسیار 
= کان الكار 


r 


مکان — عل 


لمال 


باغ == حديقة ۔باغچه = حدیتة 
صغیرة . طاق سقف مقوس» عمد 
متعن ۽ حراب » ری طافجه 
= طاق صّفیر » إل . 

بيل = جرفة للحفر ‏ پيلجه 
ر فة صخارة . 

گل س الوردگازار=مکان 
تکار الورد ۽ مرهرة ‏ منيت 
الورد أو اإزحر . لالہ س الشقائى 
لاله زار = مت الشقائی 
أو الكان الذى تمو فيه الشقائى 
بكر . 

ساره = رة أو مرج س 
يزه زار = منطفة المروج وتکاتر 
اعفضرة والمشب . 

گل = الورہ گلستان = 
روضة الورد . 

کوه = الیل کوهستان 
= أرض جيلية » بلاد الجبال 
« قوضستان » . 

فبر = القیر س قبرسقان = 
الياتة ه 


ال الغال 


8 يسود € 


ه (بیانسرکت) | شباهت = المشاببة | گوش = أذ - گوشه = 
آی اتی بین ح رکة 

احرف الذى قبلما 

وهی الكسر:ة 


ر کن ٤‏ زاوية . دندان = سن 
دټدانه عل ذات روس(مسلنة)» 


اللفيفة أوالفحعة ا 
دست = با د ےچ فس٤‏ 
أنلفيغة 


یل ای دا أو وعاء : 
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بض اللراحق بسو ندها » تقر کب مع الإسم وتصوغ مئه فة .ِ 
وتماذجہا ا بى : 


mrn 


اللاحتة الى المشسال 


صد داأرنده ٤‏ صا حب عرد = مالل خردمتد =عافل . 
الاك صاحب ' هوش = وکام هو ند = ذکی 
الشىء داش = عل دانشہندے عا . 


وا ك عل دانشور = عا). 
سره = قاد » تصیب-— بېرهور 
مستفيد . 
کننده ویکار رنده کن الممل س کا رگ حدالمامل . 
= الماتع والمىعسل | ستر = ظل ‏ ستمگر = ظا ۔ 
آھن = حدید آهتگر س حداد. 
آلو گی - آمیختگی نم = ندى » رطوبة ‏ غناك ص 
القلوت ‏ الاختلاط ندی» مرطوب . 
پیوستگی کے الانصال | خماوےانلطر خطر ناک خطرء 
غم = ألم > الزن س غیاکد“ 


| مەموم ۽ خرن . 


ور ار حار کا فل فن ج هاروو کے 
فاضل › فتان . 
ك 
| 
1 


س ل — 


اللاحتة الي ۱ الال 

٦‏ کن کین | آلودگی ے التارث | مطر سے المطر ‏ عطر آ گن 
آمیخق کی = الاختلاۓا | مُمطر ۔ 
غم = حزن ٤‏ غم = کين = 
| حزن + معموم ۰ 
| شرم سد حهاء ؛ حل - شر مگین 
] = خجول . 

ين | جنس واصل سيم = فة - سيين = فى . 
س الجن والأصل زر = ذهب زرن = ذعی . 
چرم = جار - چرمین‌ع=دجلری . 
ينه جنس واصل سیم = فة - سیمینه = فى . 
= الجنس والأصل | زر = ذهب زرینه = ذه ۔ 
بشم = موف پشمینه = صوق . 
نج ك النبة | شرت مدينة› بر — ش ریس 


مدای » بلای . 
کوہ == جبل- کو = جبلی . 


| فاز = معدن -فازی = ممدل . 
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نوجد فی الفارسیة لواحق خری یصاغ من ت رکیبھا مع صنة اسے . 
وعوذح هذا النوع من اللوأاحق كا بلى : 


اللاحقة ‏ | الى | الال 
ک اسم می سقید = أ بیض»٤سفیدى‏ =البياض۔ 
= اسم المعتى مرد = رحل»مردی = اأرجوله. 


اک الاسم الختصس حيارة سرخ = أحمرم سر خك = الاصبة . 
تت اأصنة زرد = أصفر » زردك = الزر 
الأصة ٤‏ ۴ الرعقران 
سقد = ا » فيد اة 
نباتية تصيبأشجار انلوح والمنب 
بصةة خاصة . 


4( بيار کت ٩)‏ الاسم الخقتصس حيازة | زرد = أ غر ۽ زرده = عفار 
: 


تلاك الصنة (أيضاً) | البيض » جواد أصفر ء الصفراء . 


البيض . 
شور = مالح » شوره = الأرض 
| الجخة . 


0 هذه الماء لسمى أاء الصامتة »> تست خطا وپل لفظاً ء› ويكون المرف 
اى قبلا مفتوحاً ف افلهجة الافنانية » ومكسوراً كرة خفغة فى اللبجة الإإرانة . 
وهی مساة هنا : هاء بان ال ر5 ؛ أى بان ال ر العار إليبا . امرجم . 


س ار۔ ۳ س 


حيتاً تصوغ اللاحفة من اسر اسا خر بإضافة ممنى خاص إليه » مثل: 
گل ورد »گلدان = | مص ورد . 

مك = ملح » كدان = ملاحة. 

: إضافة اللاحةة إلى اسے يصاخ من صفة » مثل‎ ll 

خرد س عقل » خردمند = عاق . 

وحيتاً تصوغ اللاحقة من صفة اسم ممنى » مثل : 

سفید = أ بوض » سفیدی = يیاض . 
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اء ۷ سس 


بنية الكلمة _ و ساخان كله » 
الكلات الشعةة س و كلمات مشت » 


a, 


کل صينة فمل هما جزءان : 
أحدها مادة الفعل الى فيا المعتى الأسلى للقمل » ويبقی مابتا قى كل 
الصيخ » يعن لا يقنير ) 
والأخر العلامة « شناسه € نع اء الذی سیر فی کل ا 
مئه مفهوم شخص وعدد الفمل . 
وأن لكل ضل ف القارسية مادتان : إحداها مادة الاضى والأخرى 
مادة الضارع . 


وقد عرفا کذهت أن صم الفعل الختا الى تدل عط شخص وعدد 
E 2 1‏ 
الفعل"“ أيضا شتی داعا من إحدى حاتين الادنين . 

والآن نقول : إنه يشعق من مادى القعل آيضا س عدا الصيغ الى مححوى 
على مهوم الشخص والزمان _ كامات أخرى تكون اميا أو صفة . 

من مادة ماشی فمل « دید == رأي » محصلل كلة « دیدن س اأروبة » 
الى تبين أصل معنى القعل دون أن يكون ها علاقة بالشخص والزمان »› 


. آى آتى ندل على أن الفملى لكام أو النالب أو الناث الغرد أو الحم‎ )١( 
. الترجم‎ 


إز 4إ - قواعد اقجة الفارسيه ) 


کے د ۳ س 


ونسمى صيغة الفمل هذه الصدر « مصدر » » ومصدر كل فطل من 
نوع اا 

من تفس مءادة الاضى « ديد » تصاغ كلة < ديدار = اروب » وهذه 
الكلمة تین حاصل فمل ديذن » وھی ا © 

ولكن من مادة مطارع نفس هذا الفعل » يمى « بين » تصاغ 
كلة « ياش صح اارؤية » » ومذه الكة أبضاً أسم وموينة 
ممتى الصدر × 

وتصام كذيك من مادة ماضى هدا الفعل کلة « دیدہ = مرلی > الت 
تبن صيفة الشىء اذى وقم عليه القعز 7© ٤‏ وا هر مادج مضارعه کلمتا 
۵ بسنده = إالرالى » و ۵ يننا ح= البصير »" » وها صفقا الشخصس اذى قد 

دنسیی هده اكات الى صاع من مادة ماضى أو مضارع القعل » 
وتكون أا أو صنة » مشتقات الفعل « مشجقات فعل » 


)١(‏ آى حاصل الصدر و حاصل مصدر » ( ديدن ) ء وقابله فى حو اللغة العرية 
( اس المصدر ) وهو ما دل عل ممن اإمدر ونقص عن حروف فىه أفظاً وتقدراً 
من غير تعوبض « حو : عطاء » وعون » وصللاة » وسلام » للرجم ه 

(۲) آى اسم الفمول . الرجم ٠‏ 

(م) آى اسم الماع و ييننده » والصفة الشبية « بيناع . الترجم . 


e) —‏ س 


مشعقات الفمل على الحو التالى : 


من مادة المساضى اى «گفت» | الال 
ألصدر « مصدذر » فتن د التول . 
اسے المصدر د سے مصدر > گفتار = P‏ 
صفة المفعولية « صقت مفعولى » | كفتةه = معول أو مقوول . 
آی اسم المفمول , | 

HH ¥ ¥ 
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من مادة المضارع آى «گوی» المثال 
ف الار داص دفر | کریش (گوش ) = القول 
صفة الفاعلية « صفت فاعلى » گوینده = القاثل . 
آی اے القامل . 
الصغة الدانة « صفت دى »> گويا = الناطق . 
أى المبغة المشبة . 


حال » ای الال . | 


س ا س 


الشيتق هو الاس أو الصفة الإصاغان من مادة ماغفى » أو مادة 
مضارع النمل . 

كل كلمة مشجقة تسكون شاملة لادة الملل وجزء أخرقد زبد ل 
أخرها وبعين توع الكلمة. 


صيغة المصدر ؛ اتذىهو اس ء توجدمن جميع الأفعالالفارسية ء أًما الصيغ 
الاأخرى من کل فمل فعضا متداول ومسشم ل٤‏ والبمض الأخر غير مستعمل . 
هذه اليم مثلاء مصاغة من « فتن = القول » ومستمسلة : 

گفتن + گتار »گنج کوش »گرینده» گرا . 

أ٠ا‏ من « شنيدن = السمع » تى هذه الصيغ فط : 

شنیدن ؛ شنیده » شغونده » شقوا . 

و تصغ مذه الصيغ 

شنیدار » شنوش » شقوان . 
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الي الى تصاغ لزيادة المزء « إر» على أخر ماد الضارع بین حياً 
عامل معتى الفمل » مثل : 

« گتار = مقال أو قول » و « رفار حد سير أو مسلاث » و « ديدار 
= روي . 

وحيةاً یکون لمذه الصيع ممنى الفاعلية « معنى فاعلى » » مشل : 

« دأدار = المادل » و « خواستار = إلطالب > . 
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وحيتاً باون ها ممنى المولية « ممت مقعولى » يعنى الأخص أو الثىء 
الذى وقم عليه الفمل » مثل : 

« مردار = موت » و گرفټار = ماسو ر أو مشغول » . 

كن أن يصاغ من يعض الأفمال بدل اس الصدر الذى يعماغ بالحرف 
« ش »" » صينة من مادة المضارع مع اللاحتة «ه» (هاء بیان ال رک ٩)‏ 
مثل : 

و خئده = الضحك » من « ختدیدن » بدل « خندش » . 

وه گیه = البکاء» من « گریتن ) أو «گریدن ٩‏ و« مويه = 
اليسكاء » بدل « مويش » . 


یو جد وغ دن ا الصدر فى الفارسية ايا 8 سماخ وط ص ماد اأافى 
أو مادة الضارع بدون زيادة جرء عليه » مثل : 


« ساخت » نی كيفية الصنم والعمل « چگونگی ساختن » » و « ساز > 
عمنى طريفة الميل أو الصغعة « شيوه ساختن » › و« گقت » می القول 
ھ فتن »گتار » و « تات » عەنی حاصل تا ختن ٩‏ آی المری أو امجوم 
أو النار: » وأمثاطهما , 


)١(‏ إسمى الصدر الشينى ء مثل : وروش » من مادة مضارع « رفان » آى 
ورو » عمنى اأعاب . الارجم . 

(۳) هذا انماء كسى أبغاً لاء السامتة ؛ تكتب ولا تنطق » ويكير الحرف 
الى قبلا كرد خفغة ف النطق عند أهل إران » و غتح فى مجة أهل افتانتان . 
وتوضع فوقيا مرة « ء » تنطق ياء مكسورة فى حال الضاف والوصوف ء أو عمزة , 
مكسورة ( إى ) قى حالة اكير . الترجم , ) 
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وعذه الكلات سى الصدر الأبتر « مصدر ريده >" . 


وحيتاً ترتبط مادتا الماضى والمضارع مما عرف ٠‏ و » ويآ متنا 
حاصل المصدر (أى اس المصدر) › مثل : 

و تاخت وتار ج اهجوم » »> 3 سوخت وسور = الاحتراق € ‘ 
د دوخت ودوز د اللياطة » » « عت ورز = ااطبخ » » « گفت وگو ت 
السكلام » » « رأفت وروب ك الكنس » . 

وتصاغ من مادة مضارع يعض الأفعال أيضا بزيادة اللاحتة < ٠‏ » ( هاء 
بیان ار کة ) کل ما معنی ارم الاھ « اے آلت » آی الأداۃ ای :ودی ہا 
العمل + مث : 

و ماله = الصطر سن“ من ماليدن = اسح أو الصتل أو الفهن »> : 
« يره > سل صغيرة أوأً كرة الباب من گرفتن د الأخذ أو الإماك 
پالشىء »€ . 


)١(‏ الصدر الأجّر هو اأمدر الى بصاغ من مادة للاضى أو مادة للفارع الفمل 
دون زبادة جزء آخر عليه كا قوضح . وهذا غير الصدر للرخم اى يماخ بمحذف 
نون الصدر » مثل + گت من کقتن وشاید من شليدن.. ارجم . 

(۴) الصطرن : 1 يسوى بها البناء الطين أو اللاط على إلائط . الترجم. 


و س 


منية الكلية ‏ « ساختان كله » 
ال ر كيب والاشعقاق - « ”ركيب واشتقاق » 


erie. e 
ڪڪ‎ 


عرهنا أن : 


الكهات ال ركبة تعماغ إما من اين وإما من أسم د صفة وإما من 
كلمة مستتلة مع رصل « جزء پيوند » تقع فى أوهما أو أخرها. 
ماضی ومضارع کل فل وعة من الكلات الشتتة يمضما آسماء 
وبعضما صفات . 


| 


والأن تقول : إن جوعة من‌الكلات الفارسية حاصلة من ركيب اسے او 
صفة مع جزء مشق من القعل . 

والكلمتان الكعتعان اللتارت استمملان غالبا لأجل هذا التوع من 
التر كيب : 


إحداها » مغة الاعلية د صقت فاعلى 7 مٿل : 


سس ٣‏ 
أورتده — الحصر ٍ 


. اسم الفاعل . امرجم‎ )١( 
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والأخرى » صفة القمولية « صفة مقعولى » مثل : آورده < الحضر . 
مثال : سپاس خدابرا که بدید آورنده" جہان است 
= الجد وه موجد الما . 
کله « یدید آورنده = موجد » صفة فاعلية ص كة ‏ « صقت يكب 
فأعل » . 
مثال آخر : مرد کار آزموده د ر کار می مأند . 
د الرجل اجرب للامور لا بجر فى العمل . 
كلة « كار أزموده = الجرب للامور » صفة مقمولية مر كبة ‏ « صفت 
م رکب مقعولی » . 
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ولكن هذا النوع من اللكابات اا ركبة فى القارسية ء يسععمل فى الأغلب 
مع حذف الجزء الأخير من الكامة الشقة » يمنى حذف من آخر صقة الفاعاية 
الجزء « _ ده » ومن أخر صفة المفعولية المرء « ه » الذى هو علامة حركة 
E‏ الک © ٤‏ وتبتقی فط ماأدة الضارع أو ماد الافصى . وعدد 
ت !لت تصاغ على هذا النحو فى القارسية كثير . 
صفات الفاعلية الر كه مثل : 
دل انگ دل : دل انگزنده = راع 


)١(‏ اسم الغمول ء ا بقال فى الحو الرنى ۔ الارجم ۔ 
() سبق أن د كرنا إن هذه الپاء تسمىآيضا الماء المامتة التىتئبت خطا وحذف 
لفظا ء ويكون ارف ادی تلا کہوراکرۃ خی ف لپچ الإرانین» ودرا 
ف لجة الافنانين . الترجم . 


دل آو ر 
عاقیت بین 
داد حو أ 
دل نواز 
دیداور 


سس 
ان اور 


ا 


ل 
گل رر 


ak Lb as 


دل : دل آوتزنده 
یدل : عاقېت بنننده 
دل : داد خو اهنده 
يدل : دل نو اژنده 
س پدل : یدید آورنده 


س بدل : نان !ورنده 


دل : رم ر مذو 
س يدل : مثك مر نذه 


ل 
کال گل رند 
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وصفات المغعولية المر كبة مثل : 


ناز ,رورد 
باد آورد 

ا كراد 

داد خواست 
کارکرد 
ا حورد 
دست حت 


بدل : ناز رورده 
پدل : باد آورده 
یدل : ا کزاده 
دل : داد خواسته 


یدل : کار کرده 


دل : خا حو رده 


بدل : دست ته 


$ 


= لمایف » عبوب 

= متد بر العواقب, , 

= متظل ء طالب التصقة 

جن قق 

ا 

= التكاسب الكنل 
الاسر ة 

= کادح 

= ناخل المىك 

= تار الورد 


= مدلل ٠‏ 
= جاب الریح 
= طيب الأصمل 

= عسشعال 

= جرب » مدرب 
= عفر 


ونسمى هذا البوع من الكلات ال كبة » الذى يكار فى الفارسية » صفات 
#لفاعلية أو الفمولية ال ركبة البتراء « صنت م ركب عل يا مقمولى ,ريده » : 


= ړو س 
والنوع الآخر من الكلات التى تركب مع آحد مشتقات الفسل ء هو الذى 
محصل من ر کیب مصدر أ بتر « مصدر ربکء» مم اسم أو صفة» وبال مته 


معتی اسم ادر أو حاصل ممئى الصدر مش : 
بز رگد اشت = الاحترام . 


در کرد س الأ خير 
نگاعداشت بالاظ 
باز دید = الميادة » رد الزيارة ء زيارة ثانية » دراسة موضوع . 
سرد س السر فة » الاستيلاء ۽ الط . 
# ¥ 


تصاغ تحوعة من الكلات الفارسية من ركيب اسم أو صفة مع 
جزء مشت من القمل. 

الأجزاء المشعقة من الفمل التى انتمل فى هذه التراأ كيب ثلائة : 

. س صفة الفاعلية الت آخرها « نده » مثل : شكننده = محم‎ ١ 
. صفة الغمولية الى آلخرعا مثل : کته < حط‎ - 
. ج المصدر الأبتر من مادة الماضى مثل : شکست س الكسر‎ 


— 


بنية الفمل س و ساختان فل »> 
العادى -- ذو السايعة ‏ ار کې 
9 سناد — بیشوندی - مر کب » 
مص الأفال الفارسية مكونة من مادة واحدة فقط » يمى ليس هما آجزاء 
آمدن = الجیء | تن = الربط | آفروخان‌تالإشال › 
رفان = الزحاب | ديلن = ارؤبة الاشتمال 
گفن = اقول آوردن = الاحضار أقداختن = إاإقذى » اآرى 
خوردن = الأ كل | شک نن= الىکسرء آفراشتن د الرفم 
الانكسار | بإاختن امب ءاللشارة 
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ونی عدا النوع من الأفمال عاديا « سأده » . 

لمكن بعض الأفعال مصاع من المادة الأصلية مع ال « وأصلة» أآى 
« جزء ييوند » التى مجيء داعا قبل الفمل » وممناها مسقل عن ممنى الفعل 
الشتيل على المادة الأصلية قط »› يمنى المادى . 

مثاآ : يماخ م القمل « آمدن‌کاغیء» الہادی ٤مم‏ السوابى العنوعة »> 
الأفمال التالية : 

رآمد = بالا آمدن = الصمود » الطاوع 

باز آمدن = مراجمت کردن = ارجوع 


فرو مدن 
فرود آمدن 
مراز أمدن 
در أمد 


سے 
اندر املن 


— 
= اہ ٺين ادن = العزول 
تغزل کردن » پیاده شدن ا المبوط » الترجل 
جاو آمدن ء پشياز كردن = العقدم » الا هقبال 


وارد شدن = اففخولء الو صول 
داخل شن کڪ ادخول 


وتسمى هذا النوع من الأضال » ذا السابقة « پيشوندى » . 


وقد وجدت مجوعة أخرى من الأفعال الفارسية من ركيب اسم أو صفة 
مع فمل ٤‏ ولكن مجیء من جوع کلہاتہا ممفی واحد فقط ٤‏ مشل : 


شتاب 


رش 


کی 


+ کردن 
کردن 
+ کردن 
داشين 
+ ادن 
+ شدن 
+ شدن 
+ باقن 


= شتافن آی الإسراع 
= رسیدن أى السؤال 

ن أى الاتعتاب أو الاختيار 
زردن أى الإتماب أو الإزعاج 
= ناميل أى التمية 
= ابو دن أی الاستراسة 


: کے + ایسا ہہ الصياء‎ O E 
اوی اترا ارو ا‎ 


| — 
ونسمى حذا التوع من الأضال مرا « م ركب » . 
الأفعال القارسية من حيث البنية ثلاثة أنواع : 
عادية « ساد » ء ذأت سابفة 3 وشو ندى » »> مر کیة « هر کب 4 
الفعل المادى هو الى ول صي من مادة واحدة ٤‏ ولا يون قا رلا 
للتحرفة . 
الفمل ذو السايقة هو الذى قد حصل من مادة الفمل الأصلية ووأصلة 


القعل اأ ركب حو الذى قد وجد من ركيب اسم أو صفة مع فمل . 


سا 


¥ 


ا س 


آفواع الصفة من حيث المعفى 


« انواع صفت‌از نظر مع »> 


عرفتا أن :. 


الصغة هى اللية الى ضیف توصیدا إلى معنی الام ء وھ يتأ | 
على هذا ملحقة بالاسى . 


~~ ق‎ Cm Rae س‎ 


والاآن نقول : إبن ما تضيفه الصفة إلى مقبوم الاس ء واحد من 
هده البالى : 

١‏ - حينا تبين الصنة حالة أو كيفية أو إحدى خصوصيات الاسم من 
قبيل : الشكل » اللون » الطعم » الحجم » الوضع وما إلبما » مثلا : 

فی جحل : « سیب رش خریدم . = اشتریت تفاحا حاء طا » صفة « رش 
= حامض » مبيغة لطعم . 

فی جل : « سیپای درشت را کار يكذار . = ضع التفاحات الكبيرة 
جأنبا » صفة « درشت = كبير € ميبنة للحجم . 

فی جملة : ۵ سیب سرخ یی خوام . = أريد تقاحا حمر . » صا « سرخ 
= احمر » مبينة فلون . 

فی جحل : « سیب گندیده را دور بينداز . ع ارم التفاح اعفن بميدا » 
صنة « گنديده ك عفن » مبينة الحال . 

فی جل : « سیب گرد زيباست = التفاح المدور جيل » صنة « كرد“ 


مدور » مبنة الشكل : 


-— ا — 


وتسى هذا النوع من الصفات التى تبين حالة أو كيغية الاسم : الصغة 
التو صيفية « صفت توصينى » . 
نوعه . ملا : 

ف ج : ۵ نج سیب خريدم ٠‏ عد أشتريت خمس قاحات . » صفة « پنج 
= حمس ١‏ مبينة لعدد « سيب = فاح » . 

فی جل : ۵ یگی مرد جت گی به از صد هزار . = رجل واحد مارب خر 
من ماثة آلف » صفة « يكى = وأحد » مبيئة أمدد « مرد س رجل ». 

ف جل : « انه" أو در طبه" درم أاست . = »كته فى الطا بى الثاتى .»> 
صغة « دوم ع الثاى » مبينة رتبب « طبقه = الطاب » . 

ف حملة : « سومین دفار مثتوی مننشرشد . = نشر الحرء الثالث من 
المثنوى . » صنة « سومين = الثالث » مينة رتيب د دفتر = ألرء» . 

ونسى هذا النوع من الصقات الذى بهين عدد أو مقدار الاسم أو رتييه » 
ألصقة ألمددبة 2 صقت عذددی 4 . 

+ حينا حتوى الصفة على مفوم الإشارة إلى الاسم الموصوف : 

فی حل : وان دانش آمون حو ب درس میخواند . = هذا الاين 
يذا كر الدرس جيداً . » صفة د ابن = هذا » مبينة الإشارة إلى « داش 
آموز = القلبيذ » وهو قريب . 

فى جحل : «آن ورخت شکست . = انكرت تزث الشجرة.» 
صفة « آن = تلك » مبينة الإشارة إلى « درخت = الشجرة » > 
وی بعیدة . 
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وندمى هذا النوع من الصقات : الصعة الإشارية” 


و 
اشاره أ » . 

۾ س حينا حعوى الصفة على «غپوم استفپاعی « مهوم ,رسثى ٠‏ عن 
Ts‏ نوع أو عدد الوصموف : 

ف حل : « کدام کتاب را خریدی؟ = آی کاب اشتربت ؟ » عة 
« کدام = ای » سوال عن نوع « کتاب = الكتاب » . 

فی جل : «چند گردو داری ؟ = ک جوز معك ؟ » صغ « چند س 5 
سؤال عن عدد « گردو = الموز» . 

ف جل : « چه کتالی ی خوانی ؟ = آی کتاب تقراً ؟ » صغة « جه = 
ی ¢ سوال عن نوع « کقاب س الكاب » : 

ی جل : « هرمز چگونه مردی است = هرمز ء آڪه رجل هو ؟» 
صفة « جکو ته = كيف أو آى نوع » »سوال عن كيفية . « عرد 
= وجل ٩‏ . 

ون هذا التوع من الصقات الى يأنى منها مفوم السؤال : الصفة 


‌ r ۲ e 
٩» الاستةپامية صت ری‎ 


(۴) هده المفة الاستفيامية يقابلا أسماء > الاستفيام فى حو اللغة المرية وى ٠‏ : 
( من » وما» ومتی » وآین »وأین » وکف » وآ » وک ) ۰ الترجم . 


أو نوع الموصوف بنحو ميم وغير معين : 

فی جلة : ھ چند كعاب خریدم ۔ = اشتريت دة كعب » : 
صنَة 3 جنل = عدة » مبينة لمدد هيهم وغير ممين من « كعاب س 
الكتاب » . 

فی جل : < یج کس را ندیدم = ل آرای شخص » صن ( هیچ = 
أى » مبينة لشخص غير ممين « كس نامعين  »‏ 

ف جل : « بعفی دا نش آموزان درس نمی خوانند = بمض التلامیذ 
لا يذا كرون الدرس » صفة « بعفى أى بعض » مببنة لمدد غير معين هن 
التلاميد « دانش آموزان » . 

فی جل : چتدن داش اموز از دییرستان پبرون رفتند . = خرج عدید 
من التلاميذ من المدرسة الثاوية . » صفة « جندن = عديد » مبينة لأمدد 
غير معين من التلاميد . 

ونسمى هذا النوع من الصفات التى يأنى منبا منهوم المدد أو الكينية 
أو حال مبهمة و غير معيئة : الصنة البة « صذت مهم » . 
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ز عو - قواعد اقنة الفارسية ) 


س — 


الصفة من حيث الى على خمة أنواع : 

› الصفة التوصيفية » وى الصفة التى تبين حالة » أو كيفية‎ - ١ 
» أو إحدى خصوصيات الاسم مثل : الكل » اللون » لطعم ء الم‎ 
. الوضع وما إلا‎ 

۳ - الصفة المددية » وهى الصفة التى تبين عدد أو مقدار أو رتوب 
الاسم . 

س الصفة الإشارية » وهى الصفة الى يشار با إلى الموصوف . 
ع س الصفة الاستفبامية » وه الصفة الى يستفمم با عن توع 


أو كينية أو عدد الوصوف . 
ه س الصفة البهية » وى الصفة الى تبين نوع أو كيفية او عدد 


الوصوف ابام وعو غير معين . 


aaa 
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1 = 
مکانما بالنسبة للام 
} مقام ن سیت با € 


فى فارسية اليوم » مجىء الصنة التو صيية «صفت توصي » غالبا بعد الاسي» 
يمنى الوصوف ٠‏ واارابطة بين عاتين الكلمتين (أى الصفة والموصوف) حرف 
اه لالة «دحرف فشاته» ( -) انقى مى كرة الإضافة د كسره" اضافت»: 


. مرد زور هند = رجحل فوی » اارجل القوک‎ -- ١ 
, وسر مپربان = ولد عطوف» الولد المطوف‎ — ۴ 
5s 


أما فى اللنة الأدبية القدعة » دخاصة فى الشمر > فإن المغة الدوصينية 
كانت مجىء فى مواضع كثيرة قبل الوصوف . وف هذه الال ) يكن حرف 
الدلالة « حرف نشانه » ( -) يستعمل بم : 

4 س ووی زرگث مردی وو. = کان الفردوسى رجلا عظما ء, 

٢‏ س یکو سخ گفتی . = کان قول کلاماً حستاً ۔ 

۴ عظے کاری کرد . ے عل علا عظبا . 
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() برجم إلى حاشة صاسسة T۲‏ ° اتر جم 


— A 


المقة المد دية « صقت عددی» الت تبین عدد و مى الأن 


ماتا قبل الاسے : 
پنج کتاب = خمسة کب . 
دواز ده تقل = اتا عشر قلا . 


صد و بيست کټابچه = مائة وعشرون لبا . 


يست و يك دفتر = واحد وعشرون دقرا . 
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آما فى الأدب القد م 4 ضکان يى حهناً بالصغة المددية بعد الو صوف : 

= بی رع برهم در این سال سی . ( شاحنامه ) یعنی د سی سال‎ - ١ 
1 » لاون سنة‎ 

س حملت آلاماً كثهرة فى هذه السنوات اللاين . 

- رادر دو بودتد از بك پدر (شاهتامه ) یمتی « دو رادر = 
آخران : 

وف هذه ا کان نان س إلى آخر الاسم حرف افدلالة « حرف 

شانه » (ې) : 
سال دو بر ابن آمد . ( کلستان ) دس « دو سال = سنهان » . 
= می على هدا سنقان . 


— E — 


ي 
دزت کاب ادي 

= پشنا فى اللارة الثاكة . ) 
یالنم والنارالقدم کان يۇ ىجيا يألسدد التر تی «عدو رتیی»قبل‌الامے: 
سوم روز انگ پیکار کرد . 
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a‏ سل ع ا » تع حيتاً 


را چہار مين دفر . 


¥ ¥ ¥ 
المقة اليمة« مئت ہم أي فی فارسية الوم تشم غالبا قبل الوصوف: 
مأ ڃڌل اود خوا بل . 
ران عذة صفحات . 
ويا تجىء بعد الوصوف : 
من کا ماک بسیار خوانده ام . 
ج قد قر أت كیا كثيرة 


(Fe —‏ — 
ما فى النظم والنثر القدم فسكان يؤتى حيتاً بالصمة الہمة بيد الوصوف ء 
وف هذه الالة كان يضاف إلى خر الاس حرف افولا «حرف نشانه» (ی) : 
١‏ دی چند گت بر آرم بکام ٭ در بنا که بگرفت راه تفس 
(گاستان) 
يع : 


قلت أتنفس بضة آنقاس على مرادى › فوا أسفا » إذ اند طريق 
الس . ( كلىغان ) 
چار بای راو کتای چند . 


+H +4‏ ¥ 
الصنة الاستفمامية « صفت رسثى » جىء داعا قبل الوصوف : 
چښد کتاب خویدی ؟ = کے کعابا اشرت ؟ 

GG #‏ ¥ 
الصفة الإشارية « صفت اشاره اى » أيضاً مقدمة دايا على الاسم : 
آن مرد أز راھ باز کشت . - رجع ذاك الرجل من الطريق ۔ 


¥ ¥ 
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الصنة التوصيفية فى فأرسية اليوم تجىء غالبا بعد الاسے . 

أما فى انفلم وانثر التدے فکانت تجیء حیفاً قھل الاس . 

الصفة المددية والصفة المبہمة مقدمتان على الاس . أماق الدب 
القدح فکان یوی ہما حهناً بعد الاسم . وق هذه الحالة كان ضاف 
إلى آخر الموصوف حرف افلا (ى) . 

الصفة المددية مع اللاحقة « م » فى فارسية افيوم تجىء داعا مد 
الا . آما فى الدب القد ن قل الام 

العبفة المددية مع اللاحقة « ين » جىء حيتا قبل الاسے وحیا بمدہ . 

الصفة الاستةبامية والمفة الإشارية تقمان داعا قبل الاس . 
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mE fk. kh ass 


اأصيفة 
درجات الصفة م « درجات صقت » 


الصغة التوصيفية تكون حينا عادية » يمى تصف شخصا أو شيشا يدون 


١‏ اتاق تار يك سد غر فة مظلمة » الفرفة الظلة ء 

۴ س ديوار غناك = سل أر مرطوب ء الجدار الرطوب ه 

۳ س شاه کے ده = غصن مکسورءالنصن الكور“. 
¥ # 


الصفة التوصيفية المادية » حينا تنسب إلى الموصوف الاتصاف بصفة د حينا 
مجرده ملا . ويعبارة أخرى تسكون حهنا مثبتة وحيفا متفية . 

الصفة ألتفية« صفت متنى »٠ى‏ افكلمة الی تر کب مع السا يتين «)وونا». 

من "ر كيب الصفة مع الجزء « نا » تصاغ الصغة النفية : 


تا با کزادہ ‏ = غیر کرم الأصل . 
فا ستو ده = عير مدوح ۔ 


تا خرسهد = غیر راض + غیر قانع » غير مسرور . 
نأا خشنود = غير راض ؛ غير مسرور . 
Fr +¥‏ ¥ 
(4) لا بوجد بالفارسة أداء تعريف تقايل ( ال ) فالعربة » وبوجد پا فقط أداة 


تنسکیر ( كك ٤‏ کی » ى ) فإذا لم خترن الاسم بأداة نكر كن ترجمته نكرة آو 
معرفة حب الاق . الترجم . 
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حينا نسقط لاحقة « روند » الصفة فى هذا النوع من الت ركيب : 


تادان بدل نادانا = أحبق » جاهل » ى . 
تاخواست بدل ناخواسته کد غير مطلوب . 


ناشکیب بدل ناشکییتده ك غير صار . 
oss‏ 
من ركيب الاس مع السابتة « بى » اتصاخ الصفة النفية : 


بيد ن = غير معدن » ماحد . 


بی آرام هھ ملھک £ غیر هادیء . 


ی زبان = غير ناطی » اخرس . 
بیدل = واه » عاشی . 
پوش = غې ۲ بلا وعی » مدهوش . 


فی علاقه = عیر مہ . 

بیخرد = غیر عاقل . 
بیکار = بلا عل » عاطل . 
نی کفایتٹ = غیر کف : 


t5 
يها .ريد أن نبين أيضا حجم ومقدار الصفة » يعنى قلتبا و كثرتما . وق‎ 
: حذبه المالة تأنى لعا ؛ بسيار » باك وأمثالما قبل الصفة‎ 


1 فریدون مرد دسیاو داشمند است : 


= فریدون رجل عام جدا . 


ع س 


. دفتر من باك سياه است‎ ٢ 
. دفتری أسود اما‎ = 
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فى الأدب الفارسى القديم ء كانت الكلات : نيك » ست » عط » أيضا 
سعصل لأجل بيان مقدار الصفة : 
١‏ ان كار نيك دشوار است : 
= هذا العمل صب جدا : 
٢‏ بھ کو ھی عظے اند رسیدے . 
۴ مردی سخت ر جور ديدم . 
= رایت رجلا رالا جداً . 
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من ار کيب الکلات : بسار » ك ء اندك » نفك » ر » فون مع الا » 
تصاغ الصفات التى ‏ علاوة على مفيوم الصفة ‏ تدل على المغدار أيضا : 
۹ بازر گان بود بیار مال . کان تاجرا کٹیر الال ۔ 
س نه در ځورد سرمایه کردی کرم 
تنك مايه ودی از آرت لا جرم 
ينی : م تبذل ما يليق ,رأحافك من اللكرم » كنت اذهك يرا لاجرم . 
(أی کان كرمك أ کر من رأسمالك ء» فكنت لاجرم فتيرا إذاك ) - 


¢ 


و — 

ولكن حينا بكون النرض من ذكر الصنة أن نوازن شخما أو شيا 
من حيث الانصاف بعلت المقة بأعتاص أو أشياء أخرى ؛ ولأجل 
اللاحغة « رع : 

فریدون برادر ,زرگتراست = فریدون الأ الأ كبر . 

فی حذہ ا لجل کلة « بزرگنر = أ کیر » علاوۃ على صنة « از رگت = کیر» 
محتوى على موازنة فريدون بإخوته الأخرين ٠‏ 

و نسم هرا النوع من الصفات ء صغة التفضيل « صفت رر » . 

صغة التةضيل حينا وازن موصوةف بفرد : 

وحينا بوازن الموصوف بمدة أفراد : 

دماوند از مه کو هہای اران بلغد راست . 


= دماوند على من کل جال اران م 
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ولكن حينا ريد بذ كر الصفة أن نبين أفضلية الو صوف على كل آفراد 
توعه . وفی هذه الا جیء الصنة مم اللاحقة « رين » . 


۰ زرگترین شېر اران هران است‎ ١ 


= طپران کیریمدن إبران . 


س س 
۴ س دور" محصتل بترن دوره" اقا 
FF ¥ #‏ 
هذا النوع من الصفات التى تفضل الموصوف على جميم أفراد نوعه » آسمى 
ةة إلعاياً « صقت ررن € . 
والصفة المليا تقع غالبا قبل الامم . وإذا كان موصوفبا مفردا؛ لا يؤل 
حرف الالال « _ » يمت كسرة الاضانة بين الصفة والموصوف : 
بزرگترین شاعر اران فردومی است . 
سد القردوسی أ کبر شاعر فی | ران . 
ولكن إذا کان موصوفہا جما » فيجب أن تأنى كسرة الإضافة بين الصفة 
والوصوی : 
بزرگترین شاعران اران فردوسی است . 
س الفردوسی أ کیر شعراء إران ۰ 


الصغة المادية تصف شما وشا بدون موازنة بأشخاص أو أشياء 
ری »ومن غیر ذ کر حجم ومقدار الصفة . 

الصفة المادية تكون حيفا مثبعة وحيفا منفية . 

لأجل تعيين حجم ومقدار الصغة » محىء الكلات : بيار ء باك > | 
قيك » عظم » سحت وأمثالما قبل الصقة . 

من ر کيب الاسم مم الكلات : سيار »که اندك » نك » پر › 
فون » تصاغ ص قات ”دل علاوة على مقبوم الصفة - على 
مقدارها أيضاً . 

ونسمی هذا النوع من الصقات » الصفة التفدرية « صفت مقدارى » . 
الصفة الوازنة « عبةت سنجى » هى الصفة التى وازن بها الوصوف 
بالأعشاص أو الأشياء الأخرى . رالصغة الموازنة نوعان : 

١‏ - الصفة الةفضيلية «عصفت ر ر» وعى التى وازن الو صوف بفرد 
أ و عدة أفرأد من نوعه. ) 
۽ س الصفة المليا « صفت رن » وهی التی وازن با الموصوف 
پکل أفراد وعه . 

PH ¥ 

بمض من الصفات فى الفارسية تمجوى يذاتها مى مغهوم الموازنة » ويممكن 
أن تعمل بدون اللاحقة « تر » أو « رن » : 

که کد صنیر » صر س مه کیر ء أ کبر ‏ فزون = وافر ٤‏ اوفر س 


پیش = کٹیر ء أ کٹ ک = قلھل ٤‏ قل . 
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يعض الصفات المربية اى تستممل فى الفارسية ها بذانما منهوم الوازنة : 


اروشد = رشید ر اصفر = صير ر 
| کیر = کبیر تر اهظم = عظم رر 
¥ # ¥ 


والصغات المربية التى على هذا الوزن لا بمكن أن يؤتى بها مم اللاحتتين 
رو رن وعلى هدا قالكلات مثل : « أرشد تر » و « اعظم ر 
وھ اصلح ر » خاط . 


3# ¥ ¥ 
حدا النوع من الصغات المر بية تهينممنى الصفةالتنضياية والصفة المليا أبضا: 
ارشد اولاد = ,زر کترن فرزندان . أی أرشدالأبياء . 
اهل از دیگری = دانشعدر از دیگری . ى أعل من يره . 
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ا مضاف إليه هو الاسم أو الضمير الى مجىء بعد اسم آخر 
ايکل ممثاه . 
پتاء على هدا يكون لضاف إليه متمم الاسم . 


ومقمم الاسم يکون حيناً اسما آخر : 


. س خانه" فریدون دور أاست.  = بت فریلون بعید‎ ١ 


۴ - در باغ ایتجاست ۔ = يأب أمدية هتا . 
وحینا بکون ضمیرا؟ : 
١‏ س خان سن دور اسٽ . = ت پعید . 
باع او اينجاسٽ . = حديقته هنا . 

¥ # # 


الاسم يكون حي موضوع « نباد » الجة ء ويكون متمم الاسم فى حذه 


الال ملعتا بالوضوع 


ياغ فريدون وشٽ خان من است . 


= ع ~~ 
ا 7 1 8 
وحینا بکون الاسے متمم اسے ار ہو ذاته ملحق بالموضرع : 
باع پسر فریدون پشت خانه" من أست : 
= حديقة أبن فریدون خلف بیت . 
وحیناً یکون الاسم أو الضمير متمم أسم واقم فى ال مشولا : 
٩‏ س فریدون باغ حسن را آباد کرد . 
حمر فريدون حدية حسن . 
۴ س فریدون باتع اورا آباد کرد . 


= ر فریدون حدیقته ۰ 


¥ 4 


وحيناً يكون الاسم أو الضمير متمم اسم هو ذاته متمم فيل : 
٩‏ س فریدون آز باغ سن دیدن کرد . 

= زار فريدون حدبقة حسن ۰ 

۲ س فریدون از باغ او دیدن کرد . 


== زار فریدون حدذیقټه . 


E # # 
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متمم الاسم » اسم آخر أو ضمير يكل ممتى الاسم الأول . 

الاسم كن أن يقم موضوعا « ماد » أو مسولا ء أو مقمم فمل . 

بناء على هذا : بكون معمم الاسم حيناً ملحا بالوضوع أو القاعل » 
وحيناً ماسقا بالفعول » وحهناً مثمماً لقصل » وحيناً ملحا متمم 


اسار . 


تدرف ا 


س 


الصنة هى الكلمة التى تضاف إلى الاسم لتبين حالة أو كيقية 
ا 

ناء عل هدا : 

لصغة ملحفة بالاسم . 

أا الصنة ذامما فيمكن أن يون نما عدة ميات متنوعة : 

الصقة العادية »> سواء كانت مثبثة أو مننية 4 عکن أن يون لما متمم » 
یکون حیناً اما : 

جسن رففکر عله أعد. ا جاء حسن کناس الى . 

فى هذه الجلة ه كلة « رفهگر = كناس » صفة وملحفة « وابسته » بالاسم 
« حن » . أما كلة « عله » وهى أسم » فتممة ذه الصفة ونكل ممتاها : 


س — 
وحيناً يكون متمم الصفة ذاته صفة أخرى تبين مقدار الصنة الأصلية : 


جسن دایار د یھ . 


= حن الكثير العدى : 


الصفة داعا ملحقة بالاسم . 
كل صفة كن أن يكون طا متمم . 
متمم العفة العادية يكون حيناً صقة أخرى تبين مقدارها 


حيناً يكون متمم الصنة المادية أسما . 
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المغة التفضيلية « صفت رر » يازمما متمم يكون دايا اسما : 
و هذا اتمم کا رى ررتبط بالصفة حرف اللإضافة < أز » . 

ځاټه أو زرگتر از مسجد است . 

فى هذه الجلج > كلة د مسجد » متمم الصنة القفضيلية « بزرگةر » . 
حيناً يكون متمم الصنة التفضيلية فاته له متمم آلخر . 

انه" او ازرگتر از سد ده است . 


= به آ کبر من مسجد القریة . 


— و — 
فى هذه الج كلة < ده = القرية » متمم كمة « مسجد » التى تمد ى ذاتها 
الصفة المليا « صةت برترين » أيضاً محعاجة دانماً إلى متمم . 
رخش معروفترن اسب است . 


3 ار آشپر حصان , 

أو : 

رخش معروفترین اسیا ست . 

= الرخش أشمر الأحصنة . 

فی الأدب القدم كان المحم حيناً ربط بالصفة التفضيلية عرف الربط 
« ک : 

یمنی « صلح تر از جنگك است » . 

= الصاح ( أو السلام ) عندى خير من المرب . 
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بطل أبطال الشاهنامة . الارجم . 


ll os 


الصغة الفضيلية « صفت رر » حتاجة إلى متمم داعا » وهذا العم 

الاسم العم للصغة التفضيلية برتبط ها حرف الإضافة « أز» . 

فى الأدب لتد » كانت رابطة الصفة التفضيلية والمتمم خا ف 
که €٤‏ 

الصفة العليا « صفت برتربن » أيضاً متا جة داعا إلى متمم . 

الاس التمم للصفة المليا مجىء حيتاً فى صورة الفرد » وى هذه الال 
لا يوجد حرف افلا «« بين هاتين الكامتين ( ى الصفة العليا 
والمتمم ) . 

وحيناً بجىء متمم الصفة العليا فى صورة الحم » وق هذه الما » 
أضافت » ) بين الصفة والمتمم . 
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وأن الضير الشخمى هو الضبير الذى يدل على شخص وه ست 
صي : لات مفردة وللات جج . 


الضمير ‏ مثل الاسم حينا يقم قاعلا : 


| ۶ هن ٩‏ سیب خریدم . = آنا اشتریت تقاحا . 
د 9 تو » ماه را دیدی . کات رامت افر 
و أو » ه دبيرستان رفت . = هو ذعب إلى المدرسة 
| الثانوية . 
٥‏ ما» از کاشان ی آیے : = حن جیء من کاشان . 
2 و شما » زی ريل يل . = ات )نتروا شیا ء 
| « ابشان » هما مہربانی کردند . عد م آرفقوا بنا . 


HH ¥ ¥‏ 
وحينا يقم الضمير مقمولا . وفى هذه الماله بلح حرف الدالاة"؟ و را » 


( 8 ) شح تما عي نا ان عبارة و حرف نعانه چ اى حرف الدلالة اصطلاح فار سی 

راد يه رة الاضافة < ره اسافت ۽ الى تلسق بآخر الماف‌او المر صرت القدم 

طى المفة » و و را » الفمولة > ويقابه قى الحو المرنى ما يسمى حر كه الإعراب . 
ارجم 


ج 
بالضهر . وف حال الفعولية « حااث مقعولى » محذف حرف ال «ن » من 
ضمير اأعكلم الغرد « من » یمنی بال « من را » یکټب « مرا » . 
وف ضير الخاطي الفود «تو» محذف حينا حرف ال « و» ويدل فتورا 


سکب و ترا , 
مال : 
مرد 
4 س فریدون « مرا » دید . ١‏ س سما و مارا دید ید . 
= فریدون ران . = اتر رأیتمونا . 
۴ من « ترا گاه کردم . ج ما «شمارا» دوست دارم . 
a‏ تق « اورا » هراه آورد ۴ سن «ایشان‌را»‌راهیای کرد. 


= تق أحضره ممه . = حسن آرشدم . 


agi 
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. جع 
١‏ س حسن « يا من » انمد . ٩‏ س مردان و به ما € رسید ټد. 
کن جاء می . ے الرجال لقوا بنا . 
س فریېرز « به تو »گةت. ۲ - کی د از شا » ,رسید؟ 
س فریبرز قال لك . ے عل سالك اد ؟ 
٣‏ من و از او» شنیدم . ٣‏ ما« ہا ایشان » رضے . 
س آنا معت مثه . | = حن ذههنا معهم . 


ینا یکون الضبدر الشخمی متمم اسے ( مضاف إليه ) مثل 


2 ج 


. ایتعاست . ۽ کتاب « ما » یاره شد‎ ٩ س کلاہ « من‎ ١ 
ك ق هنا : = مزق کتاپتا.‎ 

۲ س مرغ « تو » سياه ست . ۽ لپاس « شمارا » شسنتد . 
= دجاجتك سوداء . = غساوا ٿیابج 


- رادر « او » كوجك است . ۳ کار ھ آیشان » تمام شد ۔ 
= أخوه صنیر. = حم عملم . 
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YEA —‏ — 
الضار التى عرفناها حتى الآن كلما كلات معقلة ؟ ولكن توجد فى 
الفارسية ضمار حر تتصل بكلمة أخرى وتضيف إلبها مقهوم الشخص » و نسمى 
هذه الكلمات الضير التصل « ضمير بيوسته » ٠‏ 
الضمير المتصل إذا جاء بعد الفمل » يتوم مقام المغعول » وضماثر الفعولية 
التصلة « ضير هاى بيوسته" مفحولى » کون هكا : 


ف دا افر د : 


١‏ -زدمء (= مرازد ) ای ضربیء 

س زوت (= ترازد ) أىضر بك 

-زدش »۰ (= اورازد) ای ضره. 
¥ 

فى حالة ابم : 


en | 


١‏ زدمان ۰ (ک مارازد ) ایضرباء 
٣‏ -زدتان ۰ (= شارازد ) آیضربکء 


¥ ¥ 
وعین هده الأجزاء ( آى الصا ر المعصل ) عندما تعصل بالامم ىء منپا 
ممنى التعلق بالشخس أو الثىء » وف عذه المالة يكون الضير ا لقصل ملسقا 
الاس » یمنی مضا إلیه » مثل : 
فى حالة الفرد : 
۹ -كلام» ‏ (= كلا من) آی قبعی ۰ 


2۹ س 
۽ س کلاهت ہ ( = کلاه تو ) أي قبمتك ء 
۳ کلاهش ۰ ( = کلاه او) ای قبمته ٠‏ 


U ¥ ¥ 


فى حالة الم : 

٠ کلاهان ۰ = کلاء ما ( آی قہمشنا‎ ١ 
. ۽ - کلاهیان ء ( == کلاہشا ) أى قيمتك‎ 
٠ کلاحشان ۰ (= کاا ایشان) أی قہستہم‎ ۴ 


F ¥ +¥ 


أ¡ الضير الشخمى نوعان : ضير منفصل « ضير جدأ » وضمير متصل 
2 صمیر بیو سته »€ . 
الضمير امتفصل ألذى يكون مث ل كلة مستقله » يقم حينا قاعلا » وحينا 
مفمولا »> وحینا متمم اسے ( أى مضافا إليه ) وحيفا متمم صق . 
الضير المتصل هو المزء الذى يعصل بقعل أو اسم لا يستممل | 


مسقلا بدا . 
الضمير التصل إذا اتصل بفعل فهو مقعول » وإذا اتصل باس فهو 


— o — 


الضمير 
الضمير الهم والضمير المشترك 


الصمير فوعان : ضمير شخمى ء وضمير إشارة . 


بعض الکلات تفيد معنى شخص أو شىء غير معين ومشخص . 

. هرک آمد عارٹی نو سات‎ ١ 
کل من جاء بی عمارۃ جدید:‎ = 

. یکی را عسس رستون بسته بود‎ ٣ 

ك كان العسس قد أوشى أحدا عل سارية . 

۴۳ س یکی رفت ؛ دیگری آمد 
= ذهب واحد وجاء آخر : 

. روا نیست یکی در خواب راحت ؛ دیگران در رج وزحیت‎ - ٤ 
غیر جا'ز آن یکورن واحد فی نوم اراحة › والآخرون فی‎ = 
. المبد والمشتة‎ 

. بی آدم اعضای یکدیگ ټد‎ ٥ 
. بتو آدم أعضاء يمضهم البعض‎ = 

> هریك از دارره" جع په جانی رفټښد . 
= كل واحد من دائرة الج ذهب إلى مكان : 


سس آدج — 


۷ س کس تر سید که عالت چون است . 
= ل یسال أحد کیف الال . 
۸ - یکس از رد خود چیزی نشف . 
= ل صلی شیء من قبل أی شخص . 
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هذا النوع من السکلات ٭ عل محل الا فی الجلة ‏ وکن ان تقع موضوعا 
« نہاد » أو معبم اس » أو متم صنة + أو متمم فمل . 
فی جل : یکی بر سر شاح ون می رید : 
< كان واحد بطع الجذر وهو فوق النصن . 
کلة « یکی = واحد » موضوع « پاد » وفاعل . 
فی جل : یکی راعسّس" برستون بسته بود( رقم ۲ ) : 
کلة « یکی » جزء من امول ھ گزاره » ومفعول ۰ 
ف جلۃ : مال یکی را به سر ی گرفت * 
= کان يأخذ مال واحد بالور ٠‏ . 
کa‏ د بک » متمم اسے ٭ 
فی جل : دانشمندی بای سختی گفت ۰ 
= تکام عام مم أحد ٠‏ 
کلمة « یکی » ممم فمل ٠‏ 
الضما ”ر البمة الت ىنعمل غالبا فى الفارسية من هذا التبيل : يكى ع واحده 
س ے ای او کل ٭ ہر کی س کل شخص ء میچکی = آی احد أو لا 


حل 4 جندی = بضعة أو فترة أو كية أو مقدار # وبری د مر أو تخیر 4 


0٢ —‏ — 
مکی ے الکل أو المیع › مہ = کل أو بیع › جل س الكل > فلان ج 
غلان ؛ حاگی سے جل ¢ 3 ی = اخرء دیگ ان = الآخرون » يجيت 


ک ای واحد لا آحدء ہہ کک کل شخص »› مه حیز = کل شیء » هر 
چز س أی شیء ٤‏ کل شیء . 


ضير الهم هو اللكلمة الى تقوم مقام الاسم وتبين شغما أو خبتا 
بنجو غير معین وغیر مشخص ۰ 

ااضمير لبهم — مثل الاسم — سكن أن يقع قى الجلة : موضوع 
« مهاد » » أو متمم أسم » أو مفمولا » أو ممم فعل ٠‏ 


وجد نوع آلخر من الصير لهەصورة واأحدة داعا »وکن عکن آن يشملل 
فى العبارات وال مل التنوعة مكان كل صي الضير الشخمى الست : 


ر جج 

<« خود گقتم =اتاقلتء ' « خود گنت = عن قلنا ء 
« خود » گفی = أنت قلت N, ٠‏ = إت قلے ۰ 
« خود » گفت ڪ حو قال + « خود ٤‏ گند = م ۆالوأء 


¥ ¥ ¥ 


وة(« خود» س کا رى م على صورة واحدة داعا ؛؟ ولكن جىء 
مها فى ابمل الخوافة ممنى صيخ الضمير الست » يمنى : « من = آنا » » « تو 


ج آنت»» داو د هوم ؛ دما مجن › دشا = آم » » «ایثان‌ = م». 


— o — 

ونسى هذه الكلىة الشتركة فى الصيغ الست » الضمير المشترك « ضمير 
مشتر »۾ ۰ 

والضمير الشترك أيضا » حكن أن يقم فى الجلة : موضوعاً « نباد » أو مم 
اسم + أو مفمولا » أو متمم فعل : 

١‏ س فی جلت « خود ندائست = هو لم يمرف » كلمة « خود» موضوع 
ېأد» . 

۴ ی حل « خود را یکشتن داد = إسلم نفسه للقل » كامة خودي 
مفعول . 

۴ س فی جل و کلاه خود را رواشت = رفم قبعه » که « خود » 
متمم اسم . 

۽ فى جملة « فريدون باخودگقت = قال فريدون لنقه » كلة «خود»ه 

E ¥ 

ى فارسية اليوم » ر ركب الضمير الشترك « خود » غالبا مع الضماثر المجصلة 
(۾ » ٽ٤‏ ش ء مان ء تان » شان) وف هذه المالة > حيث يقم قاعما مقام الو ضوع» 
أو متمم الاسم » أو المفمول » أو متمم الفعل » بعطلى لاضمير معنى التأً كيد : 

. س خود مان دیدے = عن أنفسنا رأینا‎ ١ 

. خود مان مراقیت می کنے = عن انفستا راقب‎ ٢ 

٣‏ خود مان وا برای او حطر اتداختے = القیتا عن باسنا فی 
اتلطر لجل . 

. خود مان راهم سوا ر کرد = أرکبنا حن أيضا‎ ٤ 

هھ باخود مان راه بود = کان مرافقا لنا عن . 


. چمدانہا رابا خود مان رد حملا اقاب معنا حن‎ — ٦ 


۸ اسیاب خود مان هم آ جا بود = كانت أمتمتنا حن أيضا هناك . 


يوجد ضميران مشتركان أبضا فى الفارسية : أحدها « خويش » والآخر 


اعت مانت م 
الضمير المشترك هو الكلمة التى ها داعا صورة واحد» ولكن ممكن 

أن تسجعمل مكان الصيغ ألست للضمير. 
فى الفارسية ثلاثة ضمار مشت رك هى : خود ء وخويس + وحوشان . 
الضمير اترك « خود » فى فارسية أليوم » يتر كب غالبا مع الضمائر 
اأشخصية Siy. e‏ 
| ف | وناد آرم لر وسم مقاء او شرل اسم فل" 


سے ی ا 
mm‏ — 
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ألے.فة 
مكان الصنة فى الي 
« معام صفت در مله » 
الصغة التو صيفية فى الجلة تكون حينا ملحمة بالامى » وفى هذه الال إما أن 
مجیء قبل الاسے مثل : 
زرگک مردی ديدم ۔ = رایت رجلا عظما . 
وإما بعد الاسم » وى هذه المالة يؤتى حرف الدلالة «_ » ( كسرة 
الإضافة ) بين الاسم والصفة »> مثل : 
مرو پزرگی دیدم . = ریت رجلا عظا . 
فى هذه الالة حا يكون الاسم : موضوع « اد » آو متما له ( آى, مقما 
للموضوع )»أو مفمولا » أو متمم منعول »أ متمم فمل » تكون الصفة 
ملعقة بموضوع الجلة أو ملسقة باحمول « كزاره » . 
١‏ ف جل : مرد « رجور » به بمار ستان رفت . 
== الرجل الريض ذهب إلى الستشفى . 
کة « مرد = رجل » موضوع »› و ۵ رجور = مریض » ملحق با . 
۲ -- فی جملة : بهبود مرد « ر جور » زد يك است . 
= شفاء اارجل الريض قريب . 
كلة « مرد » متمم أسم »و « ر جور » ملحق بها ء ويكون فى هذه الال 
جز من موضوح الل أيضا . 


س و ۷ سس 


۳ س فی جملة : پرستاران مرد « ر جور » را به بیار ستان پردند . 
حه حمل المرضون اارجل المريض إلى المستشن . 
کلمة « مرد » مفمول » و ۵ ر جور » ملحق با » وف هذه المالة تكون 
الصفة جز ءامن الحمول « ك اأره» . 
٤‏ - فى جل : بزشك داروی مرد « ر جور » را آررد. 
= أحضر الطيبب دواء الرجل الريض . 
كلهة « مرد » ممم اسم ( وحذا الاسم منعول ) و « ر جور » ملحقبما » 
وقى هذه ألالة سكون ألصغة جر ء٠‏ من الحمول « گزاره» أیضا . 
فی جل : بزشك دارورا يه مرد «ھ ر ځور » داد . 
= أعطى الطبب الدواء لارجل افريض . 
كلة « مرد » متمم فمل و « ر جور » ملحق بها + وفى هذه ألالة تعد 
الصفة جزءا من الحمول و« ارہ » أبضا. 
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الصفة فى كل هذه المالات ‏ كا رى س ملحقة بالاسم ومعتاعا معقل 
عن الفعل » يى إذا حدذفتا هذه الصفات من الجل اذ كورة » لا بنتص 
مفهوم القعل . 

ولکن حینا کون الصفة مع الةءل وحدة يكون مقيومما نسبة حالة 
أو صقة إلى موضوع الجلة . وف هذه الالة لا يكون موضوع الجلة اعلا ٤ء‏ بل 
متصتا بالمفة أو متتبلا للصغة » وتكون الصفة عامدة « باز ته » على 
الوضوع « نباد » » ويقال لكلية « باز سيجه = المائد » أيضا المسند 


صستد € . 


— اول س 


والأفیال الى تجمل الصفة عائدأ على الوضوع « باز بسته" نباد» ( أو مسندا 
إلى الوضوع ) فى الفارسية » حى صيغ « بودن = الكينونة > و « شدن عد 
الصيرورة ) : 

. ارج « سرگردان » شد‎ ١ 

= صار رج حاترا . 

۲ س فر خی در جوانی « تفگدست » بود . 

= کان القرخی فی شبابه مسرا « فتیرا » . 

۳ کتاب « زر » است . 

= الکتاب کبیر . 

. بیڑن از همه شا گ دان « زرنگتر » است‎ ٤ 

= بیژن أذ کی من جميع التلاميذ . 

. ابو على سینا « دانشمند » بود‎ ٥ 

= کان أبو على بن سسا عاللا . 

٦‏ — ھیچکس از کا لی « سر پلند » نشد ۔ 

= م صر ى شخص مرفوع المامة بالكسل . 

۷ من « فگران » بودم. 

= کنت قلا . 

۸ ما از پیروزی در مسابقه « سرافراز » شد . 

= صرنا مرفوعى ارس بالفوز ف الساينة ( المبارأة) . 

۸ ما « خوشوقت » شدید . 


= صر م مسر ور ن . 


٩۰‏ مخیژه از مين « پلندر » است 
= منيژة أطول من مهين . 
¥ 3 + 


قعل « بودن » الذدى ممل من الصفة عاندأ « باز بسته » على الوضوع ( أو 
مستدا إلى الموضوع ) ء يسعخدم فى الضارع على الصورتين اااليتن ؛ والصورة 


الثانية أ كثر تداولا : 

الصورة الأول الصورة الاية | الي“ 
[ا-من شاد « هسم « | منشاد«م م i ٠‏ صسرور 

مغرد) ٣‏ تو خرسند 2 هستی ٩‏ | تو خرسغد وی » نت راض 
|م_اوخمگن « هت » | او گن « است » | هو حزان 
ما دلیر ( ھستے » ا حن شجمان 


شما گر فار « هتید » | شما گرفتار « بد » اتم د 
-ارانیانمپر أن« هتند» ارانیان مهر باد ۶ ند € الاراتونعطوفون 


بجع 
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حینا تستعمل ا یضا فی حذہ الما e‏ صیخ د بائ ٭ ہاشی › باشد › پاشے ۽ 
باشد » باشند » من زمان مضارع فل « پودن = أن یکون » . وهذه 
الصيغ هى اإضارع الالمزامى « مضارع الزامى » ف فارسهة اليوم . 

. س هر وقت خمكین « ا اشے » به گردش می روم‎ ١ 

دیا کسان 

٣ا‏ گر آمادہ « باٹی » صبح زود < رکٹ ہی کے 

= إذا کنث مسععدا ارحل فی الصیاح البا کر . 


— a — 


٣‏ اګ امشب هوا صاف « باشد ۲ » مپتاب ا 
= إذا كان الو الليلة صافيا » تكون مقمرة . 
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فی الأرب المد يم ٭ کات هیده اسيع ستعمل أ يا ف صورة الضارع 
الإخبارى . 


١‏ س جنکت ار طرف دوست دلازار و فباشد » ( یعتی دلازار تیت ) ۔ 
= المرب من قبل البيب لا تكون مؤلا. 


٢گ‏ رگویمت که سروی»سرو اینچنین «نیاشد» (یمنی اینچنین فوست) 
= إذا قلت لك إيك سرو » فالسرو لا يكون هكذا . 
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صیغ « می بائ ٭ می بای e‏ ہی باشد + ہی باش ۾ ہی یاشید ٤‏ یی باشدد » 
أيضا » نستعمل اليوم بدل مضارع إخبارى فعل « بودن » » فى الكتابة فقط : 


بعقیده بمضی از دا نشمندان اراد" اسان مطلقا آزاد یی باشد . 


بعقيدة يعض ألم اء 4 إرادة الإنسان حرة اها . 
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الصفة التو صيفية من حهث كيفية الاستممال ف الجلة نوعان : 
متصلة 0 بیوسته » و عاد « پازبسته € ._ 
١‏ س الصفة امعصلة «صفت پیوستہ» ہی التی جیء قبل الاسے آو بده 
وی ملعت بالا . 
والصنة التصلة كن مسب موقع الاسم ق الج أن تكون 
ملحَقة بالوضوع « لهاد » أو معسة للوضوع »> أو ملحقة بالفمول أو 
َة له ء أو ملحتة عته م الفمل . 
۴ س الصفة اأمايددة « باز سنه » تكون داعا ملسقة بالموضوع . 
و تسى الصفة المائدة أ يضا » اسالد « مستد » . 
والأفمال التى تقخدم فى إعادة « بازبستن » أو إستاد « أستاد » | 
الصفة إلى موضوع الل می : « بودن » و« شدن » وما یکون فی ممق 
هذ نن الفعلين . 


HE 
» يمض أفمال فارسية أخرى أيضا » هما مفهوم قريب من موم « بودن‎ 
د « شدن » » و وظيقتبا فى الجلة مثل حذن الفعلين > يمن مجمل الصفة عايدة‎ 
. على الوضوع « بازبسچه” نہاد » ومن جلتبا : گشتن » گردیدن = شدن‎ 
. ان سیر‎ = 
: زابر هیده کنارم به اشك تریی گشت › یمن ری شد‎ ۱ 
. کان حجری بعل بافدمم من ساب عینی‎ = 


إا — 


۴ س زبافگ ناله" م نگوش چرخ کر ی گشت » یمن ی کری شد . 
= من صوت نواعی )کا : فت أذن الفلك تسم . 
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مودن = جلوه دادن = در نظر آمدن = أن يظمر . 
دراؤی شب از تاخنت گان ار ¥ که خوأب لوده را کوته اید 


بی : 
سل السهرانين عن طول الليل > لأنه يبدو للنائم قصيرا . 
BE‏ 
آمدن س دن ک گ دیدن _—— el‏ 
زمرغ صبح ندانم که سوسن آزاد »ه چ هگو شکر د که ده زبان‌خاموشآمد 
خاموش آمد یمنی « خاموش شد » . ) 
والمعنى : 
بألسنقه المثشر :^ . 
¥ ¥ # 
گفعا گر بدالی م اوت رهیر آید . یعنی « اورا رهبرشود » . 
= قال : إذا عرفت » فإئه يصير لك دليلا مرشدا أيضا. 


# ¥ ¥ 


س — 


وأن الجلة صورة من كلمة أو وع كامات يکون لما على وجه 
الإجال مفپوم کامل . 


والآن نقول : إن اكات التى تتكون منها الحلة ليست كلما نوعا 
واحدا » پل [نہا تعفاوت فا ينبا من حيث نوع المنى ونوع ألافظ يمت بنيتها . 

وعكن آشبيه الل بمارة مبنية من مواد ليست مما سواء » من قبيل ا لجر » 
والآجر» والير » والجص » والديد» واليشب وما إلها. 

وحينا نفظر إلى عارة > نستطيم أن تنحدث إما عن كيقية بنانًها » وهدد 
رها 4 وارتغاع المارة ٤‏ ومظپرها انار حی t‏ ومساثل أخرى من هذا 
القبيل » وإما عن جنس الراد التى استخدمت فى بناء تك المارة . 

وف البحث عن أجزاء الىكلام أيضاً ء يوجد تقس هذ الاين : 

تارة نضم الجلة موضعم اابحث من حي الارتباط الى بين أجزانا » 
ويوجب أن تتصل عذه الأجزاء مما وتورد مفهوماً واحداً يڏهن السامع : 

وتارة ندظر إلى كل كامة عردها ونشخص ونبين نوعا وبنيتبا . 

فى الال الأول بارزم أن تكون الكلمة قد أخذت مكانما فى الج حى 


A —‏ — 
نستطیع آن ندرك ونپین ارتباطہا بالکلات الأخری الت مى أجزاء منآ تقس 
تلك الل . 

أا فى الالة الثاتية لا يازم أن تكون حناك جلة » بل نضع نفس الكلمة 
وحدها » وبدون العقات إلى التكلات الأخرى التى عكن أن يكون ا ارتباط 
با » موضع التق كير . 

ونسمى البحوث الرتبطة باللالة الأولى » البحث النحوى « بحث حوى » 
وبيان السائل المعاقة بالالة الثانية ء البحث الهسرق « محث صرف » . 

وكل كلمة » بغض الدظر عن علاقتما فى الج بالكلات الأخرى » نوع من 
هذه الأ نواع السبعة : 

س اسم ٣ ٤‏ س صنةء ۳ س سیر ۽ ۽ قيد »> ه - فعل > 
٦‏ — حرف :¿ ۷ س صوت. 


وکل واحد من هذه الا نواع له خصائص من حيث المنى والفظ : 

: الاسم من حيث الفظ » يعنى بنية الكلمة » بمكن أن يكون‎ ١ 
. جامدا » أو مشًا »أو عاديا »أو مركا‎ 

ويقسم الاسم من حهث المنى إلى أنواع : عام »> وخاص ء وأسم ذأت » 
واسم معی . 

الصنة من وجبة نظر اللفظ ء تكون : جامدة » أو مشعقة » أو عادية» 
أو مر کبة . 


س £ س 

ومن حيْث الى : توصيقية » وإشارية » وعددية » واستقهامية » 
ابا . 
٠‏ ۳ الضير من القاحية اللفظية » إما متفصل وإها مجصل . 

ومن حیت العنی : شخصی ؛ أو إشاری »› أو ملک » أو استفہاى ء 
أو مهم . 

۾ - القيد من وجبة تظر اللئظ : جامد » أو مشق » أو عادى » 
و مر کب . 

ومن حيث المنى : مبين للزمان »أو المكان »أو الالة ء آر اأ_كيفية › 
أو المقدار . 

ه ‏ الفعل من حیث اللفظ : عادی» أو ذو سابتة«یدوندی»» أو مر كي. 

ومن حیث المنی : لازم » أو تعد“ » آو معلوم » أو جول . 

الرف من ناحية اللفظ : عادی » أو م ركب . 

ومن تاحية العنى : حرف ريط > أو حرف إضافة » أو حرف دلالة « حرف 
نشانه ۾ . 

۷ - الصوت « صوت » من حهث اللفظ : عادی › أو مركب : 

ومن حیث العنی : صوت نداء « صوت ندا » »أو صوت تلبید « صوت 
تنبیه » » آو صوت استصان « صوت مسن » » أو صوت تأسف « صوٽ 
تأسف » » أو صوت تقبيح « صوت تقبيح » . 


)١(‏ حرف الدلالة و حرف نغائه » ۔ کا ذ كر قبل ذلك - اصطلاح راد به 
كسرة آخر لضاف > والوصوق التقدم على الصفة ( _ ) ء و ( را ) ال#عولية . وبتابله 
ف النسحو المرفى > إاصطلاح و علامة الإعراب » . اللترجم ء 


۳ — 


چڪ e‏ -— فطل » 
۳ قل ٤‏ © 
سبعة أنواع : یر ٤ ٤‏ 
حيث العنى ک الفط ٤‏ 
ھن 
۱ اسم ٤»‏ ® لن و 
ً 1 ن e‏ 
۰ ۰ هده الانواع أو عیین 
3 ت * 38 
۳ 1 فرعي آخری ۴ - ۾ مره دن 
إلى تو ( لمة ار دة > 
¥ 
ا الى . 
ا 
1 _ 
حسٹ 


س ۹ — 


ارتباط أجزاء الجلة يعفا البمض 
۵ رایطه اجرای لډ جله بایکد یگ €« 


کل جل کن آن کون ده مشكلة من عدة کلات» ولكن اجتاع عدة 
لمات لایوجب صياغة جل مال یکن بنما ترابط لتؤدی مما على وجه الإجال 
مقبوما وأحدا وكاملا. 

ولتأخذ فی اعتبارنا عد كامات لا یکون بنا أرتباط . مثلا : 

ایج گلے = کلے ‏ آبپاش = رشاشة ‏ روی = فوق ‏ 
گذا شت = وضمت س را = علامة الفعولية ‏ سياه = أسود . 

ادیتا هناسبع كامات جنا ہا محماقبة . ولکن جوع هذه الكليات 
لا يورد بذن السامع أ مقو م كامل وموحد ء لأنه لا يوجد ينها ارتباط . 

ولكن إذا قلعا : 

آبپاش اررج را رو یگلے سیا ہگذا شم 

أى : وضعت رشاشة إررج فوق الكل الأسود. 

کون ؛ بنفس تلك الكلىات السبع » قد كو نا جعلة ها مقهوم واحد 
كاملل ؛ لأن الكلمات هیا قد ارتبطت مما . 

والارتباط بين أجزاء الملة فوعان : 

أحدها ارتباط كلة يكلية آخرى . فى الج السالنة : 

س ارتباط « آباش = رشاشة » ب «ارج» ارتب اط | 


۴ 
ب « متمم e‏ سے . 


— ۷ 


۽ - ارتباطط « روی = فوق »ب« گل = کا ٩‏ ارتباط حرف 
إضافة ب « متمم » فمل . 

ت ارتہاط «گلے ب « سیاء = أسود » ارتباط موصوف. 
ب 5 فة . 

وكذلك فى تحوعة الكلمات القالية ء كل كللة هما ارةباط بكلمة أخرى. 
من هدا النوع : 

١‏ س فی تجوعة « سفید ر از برف = أ كار بياضا من الثلج » » كامة 
و« رف = جليد » مشمم صفة تقطدلية « صفت رر ر ». 

۴ فی جموعة « آفرید گار پان = خالق الما ۾ »کلة « جہان ک=. 
ادنيا » الما » مجم فة . 

۴ فی تجوعة « بسیار زرك = ذ کی جدا » »کال « بسیار = کٹیر» 
متمم صقة . 

٤‏ فى وة « شت شتابان = مڪىجل جدا » كلة « مخت س 
شدید » متمم فيد . 

. ف جوع «کلاہ من = قہمتی € کالة ھ من عد انا » معمم اس‎ - ٥ 

E ¥ ) 

الارتباط اقزى بوجد بين كلمتين أوعذة كامات فق جل ء يكوّن منها 
تجوعة کانات «گروه کلمات » . 

وتجوعة التكلمات وإن تكن متمددة » تد فى حكم جزء صن الجلة . 

الاقام الأصلية اخملة عكن أن يشمل كل منها كامة وأحدة : 


— A —- 


و ي آ ا 


فریدون 
I‏ 


إذا کان القمل متمدیا « مقندی» فان قسے الحسول « گزاره » یکون یه 
كانتان على الأقل : وأحدة فمل » وواحدة مقمول : 


# 
فریدون اجس سه ورد 


كبر 


د ا 
aa EE AI.‏ 


= أحفر فريدون الكتاب . 
إذا استممل أحد أفعال و بودن = أن یکون » و « شدن = أن مصير» 
وما ف ممتاها فى الج ء فإن الول د گزاره » لايد أن پکون په کلتان 


على الأفل أيضا » واحدة فمل » و وأحدة وة دة < صفت باز ره » . 


ml 


زرك | ا 


فريدون |أج._- 4 


= فریدون ذد کی . 


بتشكل من جوعة كامات بدل أن يكون شاملا لكلمة واحدة» یمنی(یقشکل) 


— A — 


e 
فريدون ا = 2 | اورد‎ 
: كن أن تقول‎ 
رادر فریدون از رك‎ 
را | آورد‎ ih ال داج‎ | 
| ا‎ 


= أخو فریدون الک ج أحضر كعاب گلسعان الجيل . 

فی هذه الل : 

بوجد بین « برادر = أخ » و « فریدون » ارتباط اس ومتمم اسم . 

وہین « قریدون » و « زرك = ذ کی > ارتہاظ اسے وصفة [ 

ولكن قد حصل من كامات « رادر فريدون زرك » تجوعة كلمات تقوم 
إجالا مقام ق الوضوع « نماد » فى ابجلة . 

هذه الجموعة شاملة كلات متعددة ولكها تعد فى جوعبا جزءا 
من الج . 

وکذاك ف قم امول «گزارہ) : 

بوجد بین « کتاب » و « زیبا = جيل » ارتہاط امي وصفة . 

وبین « کتاب » و «گلستان » ارتباط امے ومتمم اسم 

وکذات و« کاب زیبای گلستان = كتاب اسان اميل » الئلاثة › 
جوع ة كلهات قد حات عل جزء الفعول فى الملة > وهی فی جلپا مع حرف 


— (Yo — 


الال « را » الذى أدخله علا فعل « آورد» » الزء الثاى من الحمول 
وگاره.. 

أما ارتباط تجوعة الكلمات الأول في الجلة الابتة » يعنى : 

« برادر فریدون زرك » . 

مع الجموعة الثانية من كامات تهت ابمل » يمى : 

« كعاب زبیای گلستان » 

فپو ارتباط الموضوع « لهاد » باا « مفمول » » لأنه إذا كان الفعل 
مدا يعد جزءأ ضروریا من الحمول « گر اره » . 

وارتباط الجموهة الأول محبوعة كامات : 

3 . . ...کاب زیبای کاستان را آورد » هو ارتہاط الموضوع «ہاد» 
بالجمول «گزاره ». 

واافرق بين هذبن الدوعين من الارتباظ هو أنه بتكون من ارتباط الفوع 
الأول موعة کلمات لس غا معتی تام ؛ أا مرن ارتپاط التوع الغا ىء فتتکون 
جل ټدل على مقپوم واحد وکامل . 


الجملة صورة من كلة أو جوعة كعات يكون بنا ارتياط محيث 
محصل من كل تلاك الكلمات مجتمعة ممنى موحد كاأمل فى ذهن السامع . 

والارتباط بين كامات كل حل نوعان : 

١‏ - ارتباط كليين أو عدة كلات سا يتا بد کون دن 
موعپا › تجوعة كامات . 

۴ - ارتباط كلمة أو تجوعة كلات »مع كلة أو مجوعة كلات 
أخرى بحيث يتكون من جوع هذين القسمين جلة . 


د ¥ 
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بنية ابمل ال ركبة 
3 ساخیار جاه های مر لب € 


a aang: 


| اج مجوعة من الكلمات التى ها على وجه الإجال مسنىتام وكامل. 
وأن لكل جلة قسمان أصليان : الوضوع والمحمول «نہاد وگزاره». 
والحبول يكون حينا ذا جزء أصلى واحد » وذلك عندما نشقمل اجا | 
على فمل لازم » مثل : حسن آمد = جاء CC‏ 

ونمل الحمول گ ارہ ۲ على جزء ن أسصلیین فی حالتین : 

إحداها » عند ما يكون القعل متمد ا » وفى هذا الال يكون ععتاجا 
إلى مقعول . 

والأخری )›ء:د ما يکون قعل اخ 3 دو دن» a‏ سفن ٩‏ أو آفال 
أخرى ذا الممنى . وى هذه الالة حتاج ابخلة إلى نة عائدة « صقت 


پازبستە ٩‏ . 
| كل جزء من الأجزاء الأصلية لاجملة بمكن أن يكون مشتملا على 
كلة وأحدة . 
وكل واحد من هذه الأجزاء الأصلية بمكن أن بتشكل من جموعة 
کلات وګ وه کللات » 1 


n mm _ ©©© دک‎ qq 


ما قل ق هذا الباب كان مر طا بالل المادية 2 هله سأده & > وقد 
عرفا کذلك أن : 


mk sS 


ا لجلة الى يكون ما فمل واحد فقط سمى جلة عادية « ججمله” سأده» . 

وكل جل عادية لا تسكون مستقلة » يعن تمد دأخلة فى ت ركيب جل 
أ کیر» تسى مقرة « فرا کرد 7 . 

اجلة الركبة هى اة التى يكون بها أ كثر من فمل . 

و کل جل م رکبة تت رکب من فقرتین أو أ کثر تمم کل من 


مە الأخرى . 


والآن فقول : إن كل فقرة « فرا كرد » تقوم متام أحد الأجزاء الأصلية 
أو الفرعية لاجملة العادية . ويعبارة أخرى : كل فقرة « فر ا كرد » بحل محل 
إعدى ال كلمات ف اة العادية » ذا الترتب : 

حل الفقرة حينا محل الصنة . فى الج التالية > كلة « زيرك =ذ كى » صفة : 

« فريدون زرك امد . = جاء فریدون الذکی » . 

ولكن عكري أن حل ففرة « فرا كرد » حل تلك الصفة الى شى 
كلة وأحدة : 


فريدون زرك أمد 


)١(‏ هذا اترع من ال سمى أا و الجلة الناقصة ۾ وقد اعترض اأؤاف فى 
القدمة على هدء اللسمة ؛ لان ال ف تمرضهأ : ججوءة کات لما ممنى تام > وتا 
فقدت هذا الشعرط لا تكون +4 . ولكنه استعمل اصطلاح : اله اناقصة و جه 
ناقص » فى بمض الواضع ء ود كر فى مقدمته سيب ذلك . الترجم . 


س 


ا عة معام 2٠‏ ی فضاف إفهه ; . - 
وحينا تكون النقرة قأعة مقام »تمم اسم » يعنی 


وحيقاً تكون الفقرة « فر كرد » حال عل الهنة التفضيلية ومتشما 


در بز رکتر | ته 
ا ت 


ی که 


رر از در هاي دی اس | 


وحيعاً تكون الفقرة فانمة مقام اليد : 


دارور آهل 


ج 


1 


EF ۳ ٣ ۲ |‏ 
| روزی که من به شېر رسیدم 


( ۸ -اواعد اة الفارزسية ) 
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وكذقت قلا إن : 


فى كل جملة م ركبة ء فقرة « فرا كرد » أصلية » يكون غرض القكلم 
ميان ممتاها . 

ونسى هذا القسى الفقرة الأساسية « فرا كرد باه » . 

والفقرة أو عدة الققرات التى محىء لأجل تكيل ممنى ال جلة الأساسية 
« جمله' بايه » ( أى الفقرة الأساسية ) تسى الفقرة القابعة « فراكرد 
پارو )€ : 


س 


والان تقول إن : 


ma mm. ——— ma ar 


فى الجلة ال ركبة ء كل فقرة تابمة « فرا کرد پيرو » تكون قاعة مقام | 
أحد أحراء الجا العادية « جمله” سأده» . | 


بإلالتفات إلى حذه النقطة » نسعطيع أن تقس كل جملة مركبة إلى ققرة 
أساسية » وفقرة أو عدة فقرات تابمة » م نمين كل فقرة تابمة قامة معام 


أى جرء من الجلة المادية . 
ننظر مثلا إلى الل المر كبة التالية : 


آن مردی که در هایکی ما خانه داشت بيار شد . 


= مرض ذلك الرجل ای کان له بیت فى جوارنا . 


فى هذه ا لجل ال ركية قان أ صليان : 


أن مرد 


= ذلك الرجل = مرض 

كل منيما جلة عادية » وإذا ل يلحق اة أخرى يكون مستقلا. 
واسكن يوجد ها أيضاً تجوعة كلات أخرى قد كونت مع الجلة العادية 
الأصلية جملة مركبة ۔ 

هذه الجموعة من الكلات مى : 

.... درهسا یگ ما خاته داشت . 

لو کنا قول : 

أن مرد .... درخسایی ما خانه داشت . 

= فلات الرجل = کان له نت ف جوارنا . 

لسكافت جملة عادية مستقلة » وكأن لما معنى تام . ولكن لس الفرض 
الأصلى لامتتكلم هتا ذكر هذا المنى : مقصود التكام بيان هذا انى وو 
«... بار شد. » أی مرض . 

يناء على هذا يكون الفهوم انى تبين فى الفقرة التابمة فرعياً لا أصاياً . 
هذه الجبوعة من الكلات › أو الفقرة التابمة » قد صارت قاعة مقام أحد 
الأجراء الا صلية لاجمل ء وهذا الرء الذى حات عليه الفقرة التابءة ء 
آی جزء هو ؟ 


س ا کس 


لأجل إدراك هذه النقطة حي آن ری ية کل من أن توْضع نکان هله 
الميوعةء وأي موقع لعفت البكلمة بالنسبة للا جراء الا صلية الحملة المادية ؟ 


ا ا 


ا 


| در هسا یکی ما خاتټه داشت 


من هنا ندرك آن فرۃ « در مسا یگى ما خانه داشت » تاببة الوضوع 
«نباد» الحلة لا تابعة لحموها «كزارة» . 


والآن بجحب أن رى أن هذه الجحموعة عة متام أ جرء فن أجراء 


الموضوع . 
هل بمکن أن ضعا فى مكان ال برء الأصلى لموضوع « نباد » ( الذى 
یکون اسا أو وا ) 1 


در مسا یی ما خاټه واشت - بيار شد 


mien 


حن رى أن هذه الجموخة لا عل محل الإيزء الأ صلل الموضوع . فهل هذه 
الجتوعة تة مقا صقة الموضوع ؟ شرب : 


ا ی ااه داد ا مسا ره 
| 

بالاليفات إلى هذا الشكل » رى أن الفقرة التابعة « ورا كرد رو » 
(که در مسایگی ما خانه داشت ) تستطيم أن حل فى البجلة تماما عل كله 
« #سبايه » التى هى صفة . إذن من هنا حك أن الققرة التابة (ک در ایك 
ما خانه داشت ) قأعة مقام الصغة وماسقة بالوضوع . 

والآن ننظر فى ججلة م ركية أخرى : 

فریدون از خاڼه ا ی که در آن مازل داشت رقت 

= رحل فریدون عن الہیت الذی کان قم فيه . 


#  # 


توجد کلة می موضوع « لاد » ابملة » وتك هی ۵ فریدون» » وبوجد 
أبضاً فمل بانسب حصلا إلى 3 فريدون » وذللك حو « رقت » . 
ولو کا نت ال ش. ملة هدن القسمين فقط > لا کان با نفس » وکات 


عمد هله عادية مستعلة . 
رفت ا 


فریدون | 


— و۷ س 


ولكن فمل « رفت » حناله ممم »> وذللك المحمم عبارة $ أز خانه € . ناء 
عل هذا يكون فى حذه ا لمل جزء فرع أ يضا : 


| ف 


فریدون 


عبارة « أز خانه » متمم فمل و رفت » . أما کلة « خانه » الى ھی ا 


٣ 
. وقد وقست هى ذاتما د متمم فصل » فيمكن أن يكون لما صنة أو ممم‎ 
: ممكن أن قول مثلا‎ 
م للل‎ 
ESE 
| 
Es 4 
| ابه الا سن‎ 
7 


فى هذه الاة اة « حسن » مقعم الاسم « خان » الڏی هو شه « متمم 
قل » رفن . 


فریدون - رفت 


ف هذه اللا كلة « شخمى » صغة « خانه » الى هى ذأتا متمم فمل . 


8 | 
فریدون رفت | 
ار 


مجموعة « در آن مزل داشت » » رة تابىة وتاعة مقام صفة . وهحذه 
الجموعة قد حلت محل التكلمة الى هى صغة متمم فمل . 


E ¥ 


—— Fh * — 


عطلبلى البلة 
« زيه و ر کيب جل » 


E A 


ما قد عرفناه حتى الاآن » كان الفرض منه أن نستطيع معرفة أجزاء لجل 
وكون على عإبروابط هذه الأجزاء يبعضما البمض . واذا مجحب القيام بدوعین 
من البنعث صوص كل جل : 

١‏ الوحت الصرف «محث مرفى» » وهو ممرفة أجراء الجلة أوالكلاتء 
وفسمى هذا البحث ء تجزثة الملة « تجزيه" جلى » . 

۲ اليبحث النحوى « محث محوى » » وهو معرفة روابط أجراء الحلج 
بأحدها الآخر » و تسى هذا الببحث » ت ركيب الجلة « ركيب جمله > . 

بنا على هذا إذا ردنا أن نتظر ف الج لأجل ليلا ( صرفيا ووا ) 
آی « تمزتنہا وت رکیبپا » جب أن ضما موضع البحث صرتين »فى كل مرة 
من وجبة نظر . | 

ولأجل العال > تطرح ( للببحث ) الملة التالية : 

« برادر ,زرگث من »که سالما در سفر بود » د,روز به تہران برگشت ». 
= ای الا کبر الزی کان مافرا منذ سنوات عاد آمس إلى طہران . 


WH ¥ ¥ 


تمزه هذه الج » يمنى البحث فما يتمل بأجزايا يصير هكذا : 


برادر 
1 
2 ج 
4 ماهد 
زرگك حرف کا5 مقرد . 
من صفت : Î‏ 
و . 
اک ا | 
١‏ 1 ا 
سالا e‏ 
2 قید زماڻ ‏ دل شخص س م 
سفر حرف ا مرو 
بود 7 سا 
دد 
مم — ما . 
اروز فمل سا جامد ميه 
ر a3‏ 
. قید زمار = ماضی 
ر س 
هران حرف اضافه مر کي. سوم شبخص ف 
ر 4 = أ ا e a‏ 
ام ی 
| 
فمل, پیشوندی 
ماضی مطل -_ 
) سو ع شش 
¥ ¥ ر 


vu uf 
1 2 
روابط أجزاما با‎ a : 
رات یددوا کرد ا مرکا ) مزاها يأحدها الأخر ء‎ 
ا « فر کرد أيه » » وو‎ 
ب »> وفقّرة أو عدة‎ e rh ا‎ 
ر وأحدة ر" ال‎ 
. مسقاها‎ I ph e 
» ذلك الجزء . ترة الأساسية‎ 


— YAY — 


ولا حب فىالجلة الم ركبة ند خيس اافقرة الأ ساسية أولا ثم الفعر ات العا صة. 
وبعد أن نفصل التقرات من بمضما البمض » نمين أولا الأ جزاء الأملية + 
يمنى : الاس أو الضير الذى يكون أعل الموضوع « باد » ء والقمل الى 
کون صل امول < کر اره » » وعندذ نشخص الا جراء الأ خرى وارتپاط 
كل منها بقسى الجملة الأصليين » من بمضا . 
والآن لأ جل الال : نطرح لابحث ‏ هذه ارح س من الناحية اللحوية +4 
س المملة الى حلاناعا « تجزيه كردم « من الناحية الصرفية . 
ظ رادر من که ساما در سفر بود » د روز به ېران رگشت » 
تلاحظ أولا أنْهذه الإملة م ركبة «منقسين» . يمنى فا أ كثرمن‌فعل ۔ 
قصل هدن الفسمين من أ حدها الأخر هذا : 
برادر من درروز به تہران برگشت = فرا کرد بایه . 
که سالجا در سفر بود = فرا کرد یرو . 
فرا کرد باپه : 
قسمت لهاد = ررادر بزرگك من . 
رادر ڪڪ صل باد . 
بزرگت = وابته پاد . 
من = وابته باد . 
قسمت گزاره ` = دروز به تہران رگشت ۔ 
رگشت 2 سل گزاره . 


به ېران = متم فطل . 


روز = فيد زمان . 


پار د اھ € 
کر برو » : وابسته به پاد - «نپاد» ) . 
دقرا کرد 8 
mE Fre ۴ ¥‏ ( هو( راسں) . 
( أي 
سل ألا ساسية 
ا 


فسمت وف) . 
الست 4 بود . 
باد :ا 5 
2 ک9 
وره : 9 
اسل 
3 
۶ 


3 # ¥ 


z¥‏ از 
کے 


ارجم ٠ه‏ 


القتواغاات 
Do‏ کال مُه 


ج 


هذه رسالة مو جة جد فى ركيب الج العادبة » و كيقية ربط ا لجل الستقلة ء 
ركيب الجل الركبة فى الانة القارسية . ومجال هذا البحث طويل » وقل أن 
اشغفل به الملماء حى الآن۔ 
وقد کان أم غرض للف هنا > أن ,صف بقذر ما ,سقطيع الأنواع 
المعمددة والختلفة للجملالمادية وال ركبة بطريقة واضحة وسهلة » وينظم بأصرح 
وأوضح ما کون » حده الجموعة من ‌الواد الكثيرة والختلفة ء ولكنه لايدعى 
إلبعة أنه قد أوفى عل الذاية فى تي هذا النرض . 
ومحب أن تعد هذه اارسالة بثابة الحاولة الا ولى > وأن بلوغما الال من 
فقط عساعدة الأدباء والملماء الشتخلين بالبحث والتحقيق ق اللنة الفارسية . 
وإنى أتطلع إلى أن يتظر الزملاء الأفاضليعتاية ودقة فى هذه الرسالة ء وأن 
يکتبوا وينشروا فى الملات ما بطر لمم من دقانى رفع نتائما وتكميل 
مطالا » ليدون‌هذا البحث الماع فى قوأعد اللنة الفارسية بصورة كأملة وعارية 
من اللطاً. 
وقد جاء حینا ف طى هده اارسالة > مک الضرورة » اصطلاعات جديدة » 
وقد عرّةت هذه الاصطلاحات ف اتن بوضوح . 
ولكن يازم ذ كر هذه الفسكتة”“ وى أن الام طلاح الجديد قد جاء غاليا 
لأجل بيان مفوم جديد ل يكن فى الفقارسية . 


. التكتة : السا الدققة أخرجت بدةة نظر وإممان فسكر - أقرب الوارد‎ )١( 


— AA — 


وقد رجت فی بعض الاأّحهان أيضاً » لأسباب أخرى » افظا جديد؟ على 
أصطلاح مبداول ومستممل . 

وأوردت »کا ازم الأ مر ء أمثلة من الآثار الفظومة والغثورة لأعلام 
الدب الفارمى > إلا المواضم التى كان فبا العال معروة ومألوةا لأ هل 
النة الفارسية » وأ تكن هناك حاجة إلى ألجىء بسند وذ كر مرجع . 

وفی الات نقل مثال عن الكتاب الفدامى والمتأخرن أيفا ء | أر التمرح 
بالمرجع وذ كر رقم الصفة والسطر بالكتاب الى أقتبس منه الال لازما » 
وتفاضت عن ذلك مراعاة للاختصار ء لأن الناحية التارخية | تكن مقصودة 
فى هذا البعث . 

وفی بمض الاأحیان ٤‏ يكن سى من ببت شمر أو جلة مقصوداً فى الثال » 
فوضست هذه الأقسام ازا ة بين علامة [] ثلا يقم التاريء قى انلطاً . 

ويا أيضا كانت إضافة ة إلى عبارة الثال ضر ورية ء وف هده الواضعم ٤‏ 
وضحت الكلمة اأضافة بين علامة (...) . 

هذه الرسالة شرت للمرة الأولى فى علة « سحن صوطه » ( المد 
۱ - ۱۲ شېریور ٤1۹1/1۳م‏ .) ونشرت مرة أخرى بصورةمسحقلة هم 
قليل من التصرف في خرداد ev Ares‏ . 

أما فى الطبعة الحاضرة »فد توسمت فى القدمة » .ومدت فى الفصول 
الأخرى أيضا إلى الأزبد فى التوضيح والتقصيل . 

ریش -کوی دوست - تیرماه ٩2 ۹۷/۱۳۵ ٤‏ 


(1):التواريخ الذ كورة هنا . تواريع إرانة هجر بة قعسة . امرجم ه 


— AN — 


معدمة س تمر شات 


ا ا 
ا او ی 


4 اة صورة من كلة أو ركيب من کات سعد وها معتى تأم‎ - ١ 
يمنى ليست جزءا من محجموعة أ كير » ولا قاج إلى مجموعة أخرى لأجل‎ 
. ۽ س بيا ا ۲ — من منقظرت ودم‎ 


۳ جه دوای حون است | ۾ پا من به گردش ہی آی ؟ 


هذه اجو عات الأربع من الكلات تقع البقة موالية ى الكلام اة 
فى الى ء ولكن لست أية واحدة جرءا من أخرى » وممنی كل واحدة تام » 
میٹ لا بلح من عدم ذ کر واحدة ضرر بأخری 


فلديتا فى هذا الكلام أربم جل : 

! سال‎ ٠ س پيا[‎ ٩ 

۲ ~ من منتظرت بوذم . = كتت منعظرك . 
چه هوای خو ست ! کک ما أنه جوا ! 


¥ tk ¥ 


حذه الجل ء أربعة أنواع : ١‏ الأول حمل أمرية« جل" أمرى» . دالتا نپة 
جلة خبرية « له" خبري » . والتالة حلة تعجبية د« حلي" سجې » 


وأارابمة جلت استفمامية « ججله' پرسئی »> . 


از 4 -- فو عى اله الفارسيه ) 


— Yh 
: والآن نضع عدة جل خبرية موضم الجليل‎ » 
. باد شای ] [ به دیدہ“ حقارت در طایقه" درویشان نظر کرد‎ ١ 
. نظر ملك يمين الاحتقار إلى طالنة الفرأويش‎ = 
. ۽ - هه ] [ ازن راء ی گذ رند‎ 
. اليم رون من هده الطر يى‎ = 
. ررحم آوردن ردان ] [ س ات رنیکان‎ ۳ 
. الإعقاق على الأشرار » جور على الأخيار‎ = 


# 4 3 


کل واحدة من هذه الجل شاملة قسمين أسليين : الوضوع « اد » 
والحمول « گاره» . 

# الوضوع قم من الجلة شامل کله أو تجوعة اسمية د گروه ای » تدل 
على ششص أو شىء أو مفپوم » وبين يشأنہا خبر أو سک . 

الحمول » هو القسم الأخر من الل » العضمن كلبة آو عدة كلمات تبين 
خب أو حكا بشأن التسم الأول ( الوضوع) > بى تنسب إليه علا 
أو حال . 

ه الكلبة التى هى أصل أ نواة الموضوع « هسته" نباد » » تسكون اسا 
و يرا : 

( الصغة التى محل محل الاسم »> تعد فى حك الاسم » وينكن أن تقع جزءا 
إصليا للوضوع ) . 


إ۹ — 
» الرء الأصلى لەخىول 9 نواد امول « ےه گراره » » يون 
داعا فلا . 


FF ¥ FF 


٠» ١‏ - أقصر صورة للحملة اللبرية هى الى يكون كل واحد من قاميا 
الأسايين ( الوضوع - الحول ) »> شاملا كلة واحدة فقط » وهذافى صورة 
ما إذا استممل القمل اللازم . 

فریدون ][ آمد. ‏ - کڪ جاء‌فریدون . 

ما][ ی روع . = عن نذهپ . 


وکن رسمہا طبقاً لشکل ( ١‏ ) . 


۳۹ ا استسل ق الملة e‏ « سل اسنادی » ( مثل 
بودن » وشدن ) فإنه يازم الحمول بالفرورة جزء أخر » وهو الصفة الماثدة 


« صفت باز دته » . 


UY —‏ س 


ب ديوار] [سفيد + استِ. = اللمائط أبيض. 
۴ م جای ][ سرهد + شد. ڪ صر الشاى باردا . 


ویری رسمپا فی شکل( ۲)۔ 


7ے 
ٺج ا ا ل 
زش ۲). 


ا 
س 


Lamas 


٤٤١‏ - القمل الحمدى أيضاً مجسل الول « کزاره » تاا إلى حر 
خر يسمى الفصول « مقمول !» وهذا الإمزء المعملق بقسى الحمول أيضاً يكون 
اسا أو عورا : ۰ 

. س فریدون ] [ کحاب + ہی خواند . = فریدون يقرا الكتاب‎ ٩ 

. ا |[ اورا ج دیدید . = أت رأيتموه‎ e 


ویکون رسمه مطابقاً لشکل (۳) . 


)٣ (ش‎ 


4 الفعول هو الشخص أو الشىء الى وقع عليه الفمل أو لته أر القعل 
«اترقل ». 
i‏ > ه - كل واحد من الأجزاء الا صلية لاجمل ٤‏ وهي الاسم أي الضمير 
( الموضوع « نباد » أو الزء الثانى حول « جزء ثانو ی گزاره ‏ ) مکی 
أن يشل عد كات بدل کلة وأحدة: 

. س یسر زرك هسایه ]| آمد‎ ١ 

۲ س من ][ یسر زر مايه را + دیډم . 

٣‏ دیوار ] [ فيد تر از رف + است ۔ 

= الائط أ كر بياضاً من اليد . 


E —‏ س 


کج ال تقوم أو مير › | 
١١‏ س اى جوعة الكلات التى تقوم مقام اسم أو بير » الجموعة 
الامية « گروه ای » . 


کے 


رس ۲) 

« القعول أيضاً > وعو جزء الحمول » حيفاً يشمل تجوعة احية «گروه 
ای » بدل كلة واحدة .( شکل ۰) : 

برج ][ پسر ,زر هسایه را دیده بود . = کان رج قد رآی الان 


س وټم س 


۱ ۷ حينا يكون فمل أيضاً توابع تبين كيفية أو زمان أو مكان 
وقوعه . وتابع القمل يكون حينا كلمة وأحدة مى قيداً « قيد » » وتكون 
مح القعل تجوعة فعلية « گروه فلی » 


فایدون][ زود امد . م اء فر يدون سر یما 


و یری رما فی شکل )٦(‏ . 


۸٤۱‏ — وحينا بتصل اسم أو وة أمية ھ یك گ وہ می » پو اة 
حرف إضافة يغمل » فيبين - مشل القيد - زمان أو مكان أء كيفية وقوع 
الفمل . واسمى هذا الاسم أو الجموعة الاسمية الى تكون مصحوبة داعا 
حرف إضافة » متمم فمل : 


فریدون ][ از راه دور -- [رعسیف . 


= وصل فریدون من طریق بعید . 


انظر شکل (۷). 


— A 


بے 
ZN‏ 
۱ | 
1 کو 
u‏ ر ) ر 
(ش ۷) 


۾ ناء عل هدا > کل واحد من الأجراء الاسمية العمل م ا اء می جل 
سواء کان ملعتا بالوضوم « ناد » أو ملعتا باحمول «گزاره » ْ كن أن 
يشمل جوعة اسمية و گرو اسمی » يدل كلمة وأحدة. 
) ۹۱ کل تجوعة اسمية « گ وہ ای » تتشكل من جزء أصلى أو نواة 
« هستة » وملسى « وأسته » او أ کڑګ ملسی . 

«# ملعقات الاسم الى تكمل ممنى جزء أ صلى ء ثلاثة أنواع : 

الصنة « صفت » » ومشمم الاسم « متمم اسم » ( لضاف إليه ) ء والبدل 


پدل » . 
مثال الصفة : عرد - _ ن ضیف ][ شکار + - ل قوی - به 
دام آورد. 


= اارجل الضيف أوقع فى الشر ك الفتص الو . 


س اام س 
مثال متمم الاسم ( الضاف إله ) : در + + هسایه ] [ بازگشت . 
= أبو ال مار عاد. 
مثال البدل : کورش م شاهنشام آرران ][ بابل را گرفت . 
ومكن حيقا أن تسمل أ نواع اللسقات الثلاثة فى جلة واحدة . مثال : 
پر زوگ کاوسی ؛ مسایه" ما ] |[ آمد. 
= جاء الان الا کبر لکاوسی جارتا . 
دیجکن آن ترسے ھکذا : ( شکل ۸) . 


خرد 


> 


ıt‏ ا 

ر | 
(ON‏ 
ت م ب م 
iO Ob}‏ 
بر نك کا ا 1 


فی الرسے السابی (ش ۸) تشک امجوعة الامیة « گروم اہی » قے 
الوضوع « قسمت لهاد » بتواة واحدة «بك حسعه» وأآنوام اللحقات الثلائة . 

34 وعكن أن تعلق وعة أسمية « بك وه اسی۔» أو هین هذه الأجراء 
الا رة بق الجسول « قسمب ت گزاره ». 


مثال : 
فریدون ][ پسر رک کارسی ماه" مارا دید بو . 


= کان فریدون قد رأی الان الا كبر ل ( کاومی ) جارٹا . ترسم 
مکنا : (شکڪل )٩‏ . 


گ 


-“ 
ê 
D- 


ل 
Rk‏ 
0 


» كثير من الصفات يكن أن تقم فى الملة قيداً « قيد » يعنى يدل أن 
تكون ملسفة بالاسم ء حل محل متمم الفعل « متمم فعل » . 
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۹ - مكن أن تنشكل الجلة من فمل واحد قط . وفى هذه الال 


لا يذ كر قن الموضوع وأجزاء امول الاأأخرى بسبب الوضوح »أو وجود 
فرينة أو عفم آروم ذلك : 


N‏ خورشید شاه گرزی در قر نوس داشت . را ورد ۔ 


= کان مع خورشید شاه » جرز قى التربوس . =رم. 


A — 


۲ نیمه شب دوش به بالین من آمد . ینشست . 


= جاء إلى وسادی فی مقتصف ليل امس . = جاس . 
¥ © 


الج الأسرية غالباً تشمل فلا واحداً مقط : 
پیا = تمال ؛ بگو = قل » برو = اذھب ٭ باش = کن ۔ 
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۹ کل واحد من آنواع الملة کن آن یکون په فمل واحد فقط ۔ 

« الجلة الى لس ا أ كثر من فمل" سى جل عادية « جل" ساده > . 

« الجلة المادية تكون حيناً مستقلة . 

كل جلة عادية بيكون ممتاعا تاما » يمنى لا تتكون عتاجة إلى جل 
أخری لکمیل ممتاھا › ولم تأت ھی ذاتہا لإغام ممنی جل آخری » تسى 
جلة مستقلة . 

١‏ ۲ - ولکن یوجد کثير من الجمل التى لا بتر ممتاها يقعل واحد» 
ولأجل أن لتق فى الذعن مى كا ملا قاح إلى أ كثر من فمل . وحذا القوع 
من الجل المتشكل من عدة أقسام يسمى الملة لمر كبة . 


)١(‏ المراد بالفسل هنا ء إحدى سور يته الاربة قى افلنة الفارسية وهى :المادية 
و ساده » » وذات اقاخة ( پيشوندى ) ولل ركبة ( كب ) »> والسارة الفعلة 
( عبارت فعلی ) , 


سبد تول — 


٭ ونی کل واحد من هذه الأقام بلجل ال ركبةء الذى يشمل صلا نملا 
واحدا » ولكن ليس له عفرده ممنى تأم : رة و فرا کرد چ . 


١‏ - امل ال ركبة تتشكل من ففرتين أو عدة قرات يكون من 
ينها واحدة تبين الفرض الأصلى للمعكلم . ونسى تلك الفقرة ( التى تبين 
الفرض الأ على لاحكلم ) : الفغرة الأساسية « فرا كرد بايه » . 


د3 
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)١(‏ لجل آن تعمل فى هذا البحث الى الفاظط صرعة ودققة » لايد لنا من 
اجىء باصطلاحات حاصة مع تحريف صر . بتاء على هدا قد ونا لفظ ( جج ) فی 
مقابل َة وعسهادهع الإحليزبة و صعهطم الفر اسية مى #موعة الكلفمات الى ما 
ممنی تام ومستقل . وبناء طى دريف علاء السلين ( ما يصح اللكوت عليه ) سن 
إذا سکتالتکلم والامم فی نپایہا ء لابکون دلا غر مناسب . 

لفظ فقرة ( فرا كرد ) يمى جموعة الكلمات ااقى تدور حول فمل » واكن ليس 
لمامعنی تام › آو قد جات لجل تکل می قسے آذر من الله » أو آن قا لخر 
من الل تم ممناها »۽ وهی طل کل حال جزء م الل , وقد جاءت هذه الكابة 
(فرا کر د) آیالفقر ةف مقابلالاصطلاح وحمو الآجازی و ط0تانعم مه۲ الفر ننىء 
لأنه لا بوجد ف الأدبين المرب والفارسى مة خاصة أو تمرف جامع ودقق 
ادل ها . 

نستعمل لفظ ( غبارة «عبارت» ) ف هذا الحث عى خاس ء وهو جموعة من 
ال كلمات حل حل كلة واحدة » أو تيف مى واحداء يدون أن تمد حذه الجموعة 
عفردها قا مستقلا من الح . مشل : ( ھن گام ده دم = قب الفبجر ) أو 
( در صورت موافقت دو طرف = فی حالة موأفقة خط رفن ) أو ( شط حصول 
الطمينان = برط حصول الاطمثان ) : وهذا الاصطلاح ممادل للكامة الإ جليز.ة 
a. Fs Phrase‏ ر Loci ani‏ . 

والمارة وعبارت » ذاها توعان : :مى أحدها : ابوعة الاسعة و کروه 
امى» والأخر : الجسوعة اافعلة و كروء ضلى » . 


— ۳٣:١ س‎ 


٭ النقرات الأخری « فوا کرد های دیگر » التى قد جاءت ل کمیل معق 
الفقرة الأساسية » تسى تابمة « بيرو » ای و فرا کرد يیرو». 


٠١‏ س الجل العادية « جلي عاى ساده» المستقلة كن أن تقرابط 
إحداها بالأخرى بواسطة حرف أو بدون واسطة . 
. * القرق بين الل المادية المطوفة إحداها على الأخرى ء وال 
ار كبة » هو أن الجلتين الماديتين التو اليتين ء لا تعد أية واحدة مليما حا 
من الأخرى. 

امد از راه رسید - و زود برگشت . 


 » س ما الجلة لر كيةرء نإن الفقرة البابمة « فراکرد پو‎ ٠٠٠١ 
. تكون داعا جزءا من الجلة » ومحل عمل واحد من أجزاء أو أقام الجلة‎ 
: ف هذا الخال‎ 

مي دا نس که ےه می آی. 

= کنت أعرف انك ستھی» . 

+ الفقرۃ و فرا کرو - ( یآ لی ) ۔ تعادل : ھ آمدن ترا = ميك ۵ . 

وبفاء على عذا » قد حلت محل مفءول الجحلة > أو على المقرة الأساسية 
« فرا کرد ابه » . 


- کن أن بوم محل کل رة أ بمة « فرا کرد ورو » اسم 
واحد « یکت نام » : (أسم» صنة ۽ مير ) ء٤‏ أو وعة أسمية و یلك گروه 
ای » . وق هده الال تتيدل اج ار كبة « جلو" س کب € ممل عادیة. 
ط له" ماده » : 


م — 


مہدی کہ می خواند ی ے رادر من است . 

= الرجل الذى يمى (أو يقرأً) أخى . 

مرد خواننده « الرجل الغی  »‏ رادر من است « أخى» . 
أن مرد « ذلك الرجل » - رادر من است « انی » . 


او وهو» رادر من أست « أخى » . 


F‏ ما تیڈیل اقفر ة الأعاة فرا کرد ايه » باسم ا وعة أسعية 


چگ وہ ای » فنیر مکی . 


(۱) براع فى محلل ابمل الفارسية استممال الاصطلاح النحوى غارس لاترجمته 
عر دة ارجم . ۰ 


= Lk 


ارتياط الجل التق 
9 بیوستگی جل های مستفل » 


الجلالقارسية فى ال كلام أو المتن يكون يما أرتباط غالباً ؟ وهذا الارتياط 
إما معنوى وإما لفظى . 
الارتباط العنوى س بيوند ممقوى » 
1e‏ حهتا تقع جملقان أو عدة جل الوأعدة تلو الأخرى وارتہط معا 
بدون واسطة حرف أو كلة . وف هذه الالة يكون ارتباط الجل بيمضها 


العض معنو . 
والارتباط الممدوى محصل على وجهين : الترقيب الزمانى « رتيب زمأفى » 
والترتيب المنطقى « رتب منطقى » . 


١ ١١ ۲‏ س الترتيب الرمانى هو أن تكون أضال «دة جل مسقل 
مقوالية من حيث الزمان : 

١‏ درویشی عرد به گوشه" صحرای نشسته بود .ه 

باد شای رو کذشت . ( گستان ) 1 

= کان درویش جرد مما بتاحيه صحراوية سه( ف) مر به ملك : 
( گلستان ) . 

ب یکی از بندگان عرو لی ث گر عته بود ۔ ےه کسان‌در عقبش برفتند . 
( گلستان ) : 

= کان واحد من غلنان مرو بن اللیث قد فر . ےه [ ف) ذهب أشخاص 


فی إلره . (گاجان ) . 


wef — 


٣‏ - باطایقه” بز رگان د رکشتی نشته ودم . سهزورق دریی ما غرق 
شد . دو رادر هگ دادر اتاد ند . E‏ ار پزرگان ملاح راگقت: 
ھ بگیر این دورا . . . » ملاح در آب اقتاد . (گلعان ) . 

= کنت را کبا فی سفینة مع طائفة من الا کار . >( ف ) غرق زورق 
وراء نا . سي (ف) سقط أخوان فى دوامة. ے (ف) قال أحد الكبراء 
لملاح : « انقشل هذبن . . . » سه (ف) لزل الاح ف الماء. (گاستان ) . 


۾ س وقیی أفشاد فتنه ای فوشا 4+ 
= وفعت مرة هشئة فن الام . 
ھر کس از گوشھ ای فرا رفتند . ے 
[ف) ذهب كل جص من ناحية . 
ران وزر تاقص ڪفل 
بهگدابی به وستا رفتند . ې 
= (ف) ذحب أيفاء الوزر ناقصو العقل إلى الرستاق « الفرية » 
للقسول . 
روستا زا دگان دانشند . 
به وزری بادشاه رفقند . (گلستان ) . 
= ( و ) وصل أولاد الةلاح المه_اء إلى وزارة ااساطان . 


س ۔ ا سے 


٣ › ۱ ٤۴‏ - الترتمب الغطقى .هو أن يوجد بين جاقين أو دة جمل 
ارتباط العلة والمعلول » أو الدمة والتتبحة : 
١‏ سخے نشنیدی ے عاقیتش دیدی ۔ 
= م تسمم کلام ( ف ) رأيت عاقبة ذلك . 
۴ اه کردی . ے دوق رفت . 
= تأوهت (ف) دب الذوق . 
٣‏ تو پار سٽ . شاد ما کن . 
= إنه الربيع ( ف) ابتبج . 
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حينا يكون التر تيب الزمنى نفسه مقضمنا الترتيب النطقي : 

. شي در بیا بان مکة از ی خوای پا رفټبے نماند . سر پپادم‎ - ١ 
.) گلستان‎ ( 

= ذات ليلة بصعراء مكة ) بق لى قدرة على السير من له النوم دالا رق» 
(ف) مت (گلتان). _. 

۲ - درویٹی ضروری بیش آمد. > گلهی از خانه' یاری ودز دید . 
(گلستان ). ) 

= عرضت فدرویش ضرورۃ (ف) سرق کلیا مین بیت صدیق ۔ 
(گلستان) . 

HEEE 


الارتباط الفظی - « پيؤند لفظى » 


ر r‏ ۷ س في اعا اة الغار سة 4 


سک م س 


۴ حينا ارتبط مما جلعان أو عدة جل مسعقلة ء أضاطا مشت ركة فى 
الأخص والزمان ء بواأسطة كلة . ونسمى حذه السكلمة : حرف العطف « حرف 
عمطت » . والجل الرتيطة مما حرف العطف يكون ها بالنمبة لبعضما البمض » 
إحدى الروابط التالية : 


. س اطا بقة = مطابقت‎ ١ 

۽ - التساوی = ضښساوی . 

. الناوب = تتأوب‎ ٣ 

۾ س المابلة والمنافاع = مقابله ومنافات . 

. التوالى = توالی‎ - ٠ 

> - الوإتبات والنی = ابات رقن . 

س الثار ك3 فی الننی = مشار کت در نی . 

۸ اشا ر كة فى الإثبات = مشار کت در ابات . 

. س بيان الله = پان علٿت‎ ٩ 

. بيان ألنتيحة = بیان يبه‎ - ٠ 
E 


جة ريط مما حرف (و) : 
١‏ س زهان آ فری د گار جہان است . ج و هداننده"' آشکار واپان 
است ۔ ی و ے رانئله' جرح وزمان اسٽ . ج و آورنده" ہار 


e 
ا خالی الا . ج و به ما الظاهر والباطن . ج وه مير‎ = 
. الفلك دالزمان ج و موجد الربيع اريف‎ 

~٣‏ روم ج و هبه اوي ڳوم. 

= أذعب ج وبي أقول له . 
یگیم جو ےه از عپده" أن ییرون می آم . 

= أقول +ء ے أخرج من عهدة ذلك . 
ج از نق رور هار روری نايد ج و سه في هیر سر رې ړا 


فشأید . 


= من تاع النفيى الأمارة لا تأنى الفضيلة + و ي إل امل إا طيق 
يالرياسة . 
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۲٠۳‏ إذا کان اراد هو أن منپوم جاتن أو عدة حل متاو من 
جہة + فإن تات امل تر بط معا حرف (چه) اذى بمیء ف أو لكل جل : 
١‏ چھ ے برای کر بز ی چه ه ,رای کور برقصی . 
کا أن تعزف لال الأصم وأن رقص لأجل الأعى . 
٣‏ چہ ے یك شاھی بہ گدا بدھی ج چہ ے یك شای از 
او پگیری ۔ 
= سواء أن تعطى الدساذ لا ۾ شای » وان تا ھا 


لار ا سے 


. چھ سے بیایی ج چھ ےه نياف‎ ٣٠ 
. سد وی أن جیء وأن لا ىء‎ 
E EF 
ایتا « خواه » و و« خوامی » أيضا » حيا تعطفان جاتين تاين‎ 
معا » ويأفی مهما نفس مع ساوى الأمور الختاغة . وق حذه الحال » تمكون‎ 
. الكلمتان اذ كورتان فى حك حرف المطف « حرف عبلف » يفا‎ 
س آضال الل التی ترتبط مما عرف «چه» تكون‎ ١ » تبصرة « توضیح‎ 
. » اما من الوجه الالنزاعی « وجه التزاعی‎ 
تبصرة « توضيح »> ۲ س أفال الجل التى رتبط معا بكلمتى « خواه‎ 
. ٠ ووا » کون غالبا من الو جه الأمرى « وجه أمرى‎ 
. س خواه ےه ازن . ج خواه سه بیخشای‎ ١ 
. إن شثت فاضرب وإن شنت فاصقح‎ = 
) ی بتوى أن تضرب وأن تصفح‎ ( 
. خوامی سے بستیز ج خوامی سه آشتی کن‎ 
. إن شثت فغامم ون شتت فصالح‎ = 
) آى سواء أن تنام وأن تصالح‎ ( 


¥ ¥ ¥ 
۳٠۴‏ س حينا يكون لمعن أو عدة حل مسعقلة تأفى الواحدة تلو الأخْرّى ٤‏ 


تداوبب مما . يعنى يكن أن تقع أو تجصبل واحدة مها فط . ورأبطة هذا النوع 
ن ابمل هى حرف « يا » الى مجىء فى أول كل جبلة : 


س د — 
١‏ یاه مکن با پیابانان دوست ج اسه ہنا کن خانه ای ډو 
خورد پیل . ( سعدی ) . 
= لا تصادق القیالین آو ان بقا يناس القيل ( السعدى ) . 


( اى : ما أن لا تصادق الفيالين وإما أن تبى يتا بداب الغیل ) :. 
( السعدى ) . 


٣‏ يا ے4 وف خود نبود در عام ج یاه کسی اندرن زمانه نکرد. 
( سعدى ) . ) 


= إماان الوفاء تفه 1 یکن فى المالم ء وما أن أحدا ل يف ی ذا 
الزمان . ر( السعدى ) . 
م س یا بک م يا دائهده اا از قفس ازا د کن . 


ا : إما E A‏ تقدم له الحب وإما أن 7طلقه 
من قفص ) . 


حيتا محلف حرف « يا » من أجل الأرلى : 
این عبارت درست نیست ‏ با من کی فېمم . 


= إما أن هذه العبارة ليست مخحيحة ءأوإما انا لا أفهم . 
U ¥‏ 


تبصرة « توضيح » س أفمال الل الى ترتبط مما حرف « يا » كون 


س 
داعا من الوجه الإخباری ف وچه اخہاری أو الو جه الأمری 9 وجه 
آمری » : 
۴۳ء - حينا يشم مقهوم إحدى الجلتين ألمطو فين مما »> مقايل مقهوم 
الأخركة ؛ يمنى وقوم إخداا مناف قوع الأخرى . والجل التى من هذا 
التوح رتبط مما يالروف الثالية : 


ویک( 


س ار دشواری آسافی ات تاحار 


ج ولیکن ہے آدی را صبر بايد . ( سحدی ) 
هد إن بمد المسر رالا عاة . 

وسن ينبي للا دمى الصمبر . (المدى ) 
وليك : 


ا کزه زوع درګه شېزی بود خت وليف سه 

ته چون تو باك دامن وبا کیزه خو بود (حافظ ) 

= إن جیل الوجه یکون فی کل بی ولکن , 

لا يكون طاهر الذيل كر الماتى مثللت . (الافظ ) 
اا : 

م رکار شعاب باید کرد ہد اھا ے احقیاظ لازم است . 
= جب الإسراع ف الى » ولكن يام الاحتياط . 
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الجل التى ارتبطت مما هذه امروف ونظاثرها ء تقابل إعداها ألا خرى 
إما من حيث المنى وإما مرل حيث الائظ » شكون إحداعا مثبتة 
والاخری ية . 

٠ ۳‏ الجلعان اللبريعان اللهان تكون ائيتهما بائنبة للاأولى تالية 
فی الزمان ›» می قد وقمت بدها » 'رتبطان معا بکایة « پس » وما یکون 
فی هذا المي : 

١‏ قاضی به سرای اندرشد د پس سه یاز آمد. 

= دخل القاضی الببت ع عاد . 

۴ س چندی بگریست ج پس ے ند ید . 


. شام ہی خور م ج بعد سے به گردش می روخ‎ ٣ 
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٣ء ٠‏ الجملعان افعان تشملان حكين لجل أمر واحد » أحدها للائبات 
والآخر لى »> رتیطان معا غالبا بواسطة كلة « ته أو « لى » ف اول 
إحدى الجلتين : 

١‏ عل از بر دن ,روردن است ج نه ه از هر دنیا ځوردن 
(أست) . 

= امل من أجل خدمة اقدين لا سن أجل ابام الدنيا . 


— 
۴ ا تو برای وصل کردن آمدی ہہ تی ے برای فصل کردن آمدی . 


= أت جثت لأجل الوصل لا لأجل التصل . 


۳ء ب الجاعان أو عدة الل المستقلة الى يكون ينها مشاركة فى الت 
رتیط حرف « نه » الى ب کررف أول كل جل : 

- نه بر اشتری سوارم ج هسه جو حر پد زر بارم Ss E‏ 
خداد ند رعیت ( آم ) ج نه ے غلام شر ارم . 

= لا أفا ركب جلا ولا أنا حت حمل مثل ا لجار »> ولا انا ملك رعرة 

- ته سه از جورش په قاضی می توان شد ج نه سه از دستش يه 
داور یی توان رفت . 

= لامن جوره بمكن الذحاب إلى القاضى » ولا من صولته ممكن 
حاب إلى الك . 

٣‏ فه نه زین رشته سر می توان تافتن و 

نه سه سر رشټه رای توان یافتن . 

لاکن وجدان طرق الل . 


۳ 


الفعل فى هذا النوع من المل بكون داعا :من الوجه الإخبارى « وجه 
اخباری » أو الوجه الأمرى ه وجه أمری € . 
۴ ۸ س اجلعان آء بضع الجل الستقلة التى بر بوقوع عدة أمور محثلفة 
ف عين الال ؛ ينی فى عين الاختلاف مم بعضا البعض تشترك فى الإقبات ء 
رتبط بوأسطة حرف < مم » ؟ وهذا المرف يدسكرر فى أول كل واحدة 
من ابمل : 
١‏ ھم سه رمان گست حم ے دوك شکست . 
= انقطع الميط وانكسر الغزل أيضا : 
۴ - ھم سے سرگاورا رید ند ج م ے خمره را شککتند . 
= قطموا رأس ( ذعوا ) الثور وكهروا ال رة أيضا . 
= رید اله وريد المر أ بضا 
م س می ستیزد ج مم ے می گربزد. 
= يعتدى ويفر أيضا . 
f‏ ¥ 
٩ ۳‏ حينا تفيد الملة الثانية علة وقوع أمر أو بهان حك ذ كر فى الي 
الأولى » ونى هذه الال تكون رابطة الجلتين أحد الحروف : 
زراکه »که ( تعلیل ) چراکه » ازبرا وما ما : 
١‏ س آسا ن گذ ران کار جپان گذ ران را 


س ع 

ج وړا که سه خرد مغد چپان خواند جړان را ( ناصر خسرو ) 
= دون عليك أمر ألدنرا الما رة ء 

لن الماقلى سمى الد نيا الماجلة . ( نامر خسرو ) 

» ئو بندگی چو گدایان به شرط مزد مکن‎ ٣ 

ج که ه خوا جه خود روش بيده روری داند . ( حافط ) 

= لا ققعبد بشرط ألا جر مشل الشحاذن › 

لا ن السيد تفه يعرف طريغة رعابه المبد . (الافط ) 


- به رك حبت پیر منان وام گفت »› 


ج چرا که س مصلعحت خود در ان ی ي . ( حافظ ) 
= أن أقول بثرك صحبة شيخ انوس : 
لای لا آری مصلحت فی دل . ( اافط) 


٤‏ از کرد" خود یاد کن ویگری ج از ړا سه 


بر عر به ازتو ب" ت وکس نوحهگری نیست  .‏ (اصر خرو) 
= اد كر فملقكت وابك ! لا نه لا بوجد ناح على عب رأة خير من توبتك . 
( ناسر خرو ) 
tH ¥‏ ¥ 


٠۴‏ س حينا بين الجلة الثانية نتيجة الملة الاأولى . ورابطة هذا النوع 
من ال إحدی الکلات : می بنار ن »> لمذا وأمعها 
۱ - در یا طوفای بود ج پس سے فسگر انداخف . 


ت س 


= كان البحر مضطربا ولذا ألفينا الرساة . 

۽ س امشب سمارت صای اسٹ ج پا رين ۾ ردا ياران 
می آید . 

= السماء الايلة صافية ء وبتاء على هذا لا بقط المطرغدا . 

: هیچ وسیل" نقليه تبود ج لدا پیادہ رفت‎ ٣ 


= ل تكن أيه وسيلة افتقال ء ذا ذعيتا راجلين . 


BE ¥ ¥ 


— ۳۹۹ 


الجلة الركبة س « جه م ركبا » 
۴ کل جل مرکبة بوجد پہا أ کثر من فصل ؛ وبتاء ل هذا 
ون عاك رتین أو أ كش . ۰ 
٤‏ كل فقرة من الققرات العا بعة « قرا کرد ای پیرؤ » منکن 
تبديلما باسم واحد ( اسم » صفة » مير ) أو تجوعة اسمية د گروہ اہی » . 
۾ ٤‏ ۳ نيديلل العدرة ألتا بعة فرا کرد یرو » محمو عة اسمية » تتبدل 
لجل ار كبة مجملة عادية < حلي" ساده » : 
الل ال رة = [ فقرة تابعة «فرا كرد بيرو » + رة أساسية « فرا كرد 
ايه ¢ ]. 
[ (وقتی که فاب طلوع کرد) + ( از خانه بیرون 
آمدم)] . 
= [( حي طلمت الشس ) ا ( خرجت من الببت ) ] 
الجا المادیة = [ وقت طلوع آفتاب س از خان پیرون آمںہ ٥]‏ ۔ 
= [وقت طلوع الشمس - خرجت من البيت ] 


i ¥ 


a 


)١(‏ يتمد يالله المادية و جه ساده » بابلة لى جا فمل واحد فقط » ويالجلة 
الركبة » الجلة الى وجد بها آ كثر من ضل . الترجم ٠‏ 


mh E 


ه» - يمكن 5 تقس الفقرات التابىة » على حسب ارتباطما بأى من 
لأقام الأمية اة > » إلى قمین ا ا 
اللمحمول « پیر وگراره » . 

تابعة الموضوع « پيرو ماد » 

ه١٠‏ القترة القابعة » تتكون حينا قابمة مقام الجزء الأصلىمن الموضوح. 
وهذا النوع من التواجم رتبط بالاساسی ê‏ ورتا». 
والفمل الساسی « فعل ايه » فی هذه الال یکون داعا غیر شخصی › بع 
لا يدل على شخص معین ٠.‏ ) 

هذه الأفعال تأنى داعا فى صينة الشخص اثالث الغرد « صيغه" سوم 
شخص مرد »€ : 

١‏ می اید ج که ے به زیارت خواجه امام روع . (تارخ مخارا) 

- بجحب أن نذهب ازيارة اليد (خواحه ) الإمام . (تارغ نخارى ) 

٢‏ می پاید ج که + شیخ بسرای من در آید . ( اسرارالتوحید) 

= مب أن جیء الشيخ إلى دارى ٠ ٠ ٠.‏ ( أسرار التوحيد ) 

ا باو و که جندان انماس تو از ما وفاشدی .( سیاستتامه) 
= كان بحب أن يوف يالماساتك المديدة متا . ( سیاستنامه ) 

۾ ایايسی ج که بے ما به مصیبت آمده بودعی (۰٤‏ تارغ الق ) 
حه ما كان ينبنى أن نىكون ف المصيبة القازة . (تارغ البق ) 
نی پاید ج تا سے با او یکو ئى . (اسرارالتوحید) 


= حب أن تول له( تکل ممه ) . ( أترار التوعيد) 


— ۳1۸ = 


س نشاید ج که سه خوبان په جرا روند . ( سمدی) . 
= لا يليق أن تذهب السان إلى الصحراء. ( البعدي) . 
۴ س عال امت ی که > هار مندان یرید . . . ( گاستان ) . 
= حال أن عوت القضلاء . (گلسجان ) . 
۸ - خطایود ج که سه نبینند روی زییارا . ( سمدی ) 
= خلا أن لا يشاهد الوجه الجيل . ( السمدى). 


۹ لازم است که ہے زودآر بای 

= ازم أن تى سرع . 

۰ س کائی است ی که ے اورا ببیی . 

= یکی أن تراه . 

۱١‏ بقین است ج کہ بے من باز یی گروم. 
= ينا أعود . 
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٩‏ 4 ۲ — حيغاً تكون الفقرة لجايمة عة مام واحد من ملجقات الموضوع 
« ناد » » يمى الصفه أو الضاف إليه أو البدل . والفغرة الملحعة بالموضوع 
مجىء غالها بعد إحدى الكامات « هر »أن »ابن » . وق هذه الالة يكون 
نواة الموضوع « هسه" نماد » الضمير البيم « هى » أو عير الإشارة « أن » 
ابن » وتمد اافرة القابمة اة مقام أحد ملحقاتيا . 

. . ) س قاب البدل ۾ جا نشين يبدل‎ ۳١ ٠ 

١‏ یھ و کہ بے نان از عل خویش خجورد ج منت از جام 
طالی ترد . (سعدی) . 


س 


= کل من یا کل اللپز من اء لا حمل منة من حلام الطائی (السمدى) 


۴ - این ج که پیراته مرم حہت پوسف یقواخت ه اجر 


صیری امت | کډ د ر کله" احزان کردم ] ( حافظ ) 
= إن ملاطفة صحبة بوسف »لى فى مشبىء أجر الصبر الى صيرته في كوخ 
الأحزان. (الحاقط). 
۴ سآن ج کہ از سبل أو غالیسه تای دارد » باز باد لشدگان 
تاز وعتای دارد . ( حافظ ) . 
= إن من تتلوى الغاليه ( كدا) من سنبل" ( طرته ) » 
يتدلل ويعاتب المشاق الو مين أيضاً . ( المافظ ). 
FF ¥‏ ¥ 


د جا نشین صفت ومضاف إليه » . 

الفقرة القابمة ألقانمة مقام الصفة أو المضاف إليه » تجىء لجل وصف وبيان 
الاسم أو الضمير الذى يكون اء الأصلى من الوضوع « باد » : 

» ان کی ج که س بدست جام دارد‎ ١ 

> سلطا ( جم ) مدام دارد . ( حاقظ ) . 

= ذلث الشخص الذی بہدہ الجام ٤‏ لہ دا ما ملاك ( چ )۳ ( المافظ) . 

EEO gD, 

() جم آو جمشد» ده ماك اران اسطوری بشبه سلبان عله السام ى سسة ملکه 

وسلطانه طى الجن والإنس . ٠‏ امرجم ٠‏ 


PN —‏ س— 


س ھر لاله ج که می بینی هداغ غم او دارد . 


کل واحدۃ من زھور الشقاق التی تراحا ٤‏ بہا کی م عی2 , 


< هذا الكلام الى مته » كله عبرة وعظة . 
ر 


حینا ابضا جى قبل « که » یاء الوصول « بای موصول » التی ف حک 
PW‏ الإشارة « صفت اشاره »€ . ( وده ال « ياء » أيضا من حيث الأصل 
واللدذر « أصل ورشه 1 و کذلك ی حیت انى وموضم الاسعمال ٤‏ غير 


ياء التكرة « ياى نكره » كلية ) ۔ 


۹ کسی سه به وصل تو چون مع بافت روانه ج که > زر 
تیغ تو هردم سری دگر دارد . ( حا ) 

= الشخص الى له كل لظة رأس بحت سيفك › 

اوجد بوعلاكفراشة مثل الاع ٠ ٠"‏ (الافط) 


» کسی که ےه آزراه تفوی قدم برون تاد‎ ٣ 
) په عزم میکده | کون سفر دارد . ( حافظ‎ 
الشخص الذى م عط خطوة. خارج ط بى القةوى » ينوى السقر‎ = 
) الان اعدا ألانة . ( الافظ‎ 


)۱( اعقاو زهر ء #جراريه راء تشه الاس ہا قط سوداء مثل اى المر جم. 
(۴) آى كا تقطم ذيالة الشيمة من أن لأخر عام له رإس كل للمظة . ارجم . 


۳ سیم > می باأرد ی که سه هیچ کس از دست ما بيرون 

نكفد . ( تار ارا ) 
= تازمھا الفضة التی لا حرجا ی شخص من أيدينا . ( تار منارى ) 
٤‏ - تینی که سه آسمانش از فيض خود دهد آب 

لان بگرد بی منت سپاش . (حافظ ) 
سا أسيف ألذى اسقيه الماء من فيضا ء 

أذ ألد نيا وحده بنير مخة جيش . ( الفافظ ) 
ه ‏ پې ج که س در ده پود خراب شد . 


الحسر الذى كان بالقرية خرب . 


تأبمة الحمول « پیر وگ زاره » 


٦‏ الفقرة الحابعة لا تصير فى أى وقت قاعة مقام أصل الحمول الذى 
هو القمل الأساسى « قبل ابه > » لبا قى هذه اللالة ستكون هى ذاتما جل 
آسانة :ول نکن اة مد : 


وببارة أخرى » فمل الفغرة الأساسية فى الملة الم ركبة له حك اإإرء الأصلى 
للسحمول ف الل المادية . بناء على هذا إذا تبدات الفقرة الأساسية ؟جموعة 
أسمية فإنما تقد لما بعد ذلك . ۰ 


١١ (‏ - قواعد فة اافارسية ) 


س پم س 
فى الجلة الركة : 
اتقاق اقتاد که ج اورا دیدم . 

الّرة اللأساسية « فراأكرد باه » هی « اورا ديدم ۾ آى رأة 
و إذا ردنا افر د اتا عة فرا کرد پیرو ٩‏ وی و اغاق اتاد ۾ عو عة 
امية « كروه اسمى » فإتنا صل على الجلة المادية د حله" ساده » القالية : 

( رحسب تقاف — اورا د بدم ی رأمته اا َء مصادفة . ) 

التى كل فببا اانقرة الأساسية الجوعة النملية أو الول 

ولكن إذا بدلا الفقرح الأساسية مجموعة اسمية » حص ل هذه 
الجلة المادية : 

(دیدار من با او - اتقاق افعاد . أى روي له وقست صدفة . ) 

وف حذه الجلة قد ظيرت جملة جديدة قفدت فا الفقرة الأأساسية مكايا 
وم تمد قى حك حول ابمل المادية » بل حات محل الموضوع « پاد » . 

أما الفقرات العابعة فى الحنول «گزاره » » فى ظاعة مقام أ حد الأحراء 
الفرعية مدا الق من الل ( یی المغعول > ومتمم الفمل » والقيد ) 
أو ملحتة په . 

ناب أو ماحق المفمول 
« جانشين يا وابسته" مفمول ) 

: فى بمض الأفعال » تتكون الفقرة التابعة غالباً قا 4ة مقام المفعول‎ -- ١١ 

و هده الأفعال عيارة عر : 


r — 


گفتن : أن يقول » شنيدن = ان يسع » ,رسیدن = أن يأل » 
فرمودن = أن يأمر » وأمثالما . والفترة التابمة فى هذه الالة ترقبط حيناً 
بالفقرة الأساسية ( يأحد ) الرفين « ك » و « تاع : 

| - تم ج کہ ے حت داشتی < حق داشان نورا گفت . 

= قات إنك کیت عتا = قلت پاحقیتك . 

-_ گفتفد خلایی ج کہ لے تولی یوسف انی ۔ = خلایی‎ ٢ 
٠ . وسف ثا ودن را گنعدذد‎ 

آى : تال اللائق إنك بوسف الئالى . = وال اللائ بكو نك 
يوسف الثانی . 

۳ شتیدم ج که > لقان سیه فام بود = سیه فامی قان‌را - شنیدم. 

= معت أن لقان کان أسود اللون = سمت بسواد لون لان . 

۾ — ملت فرمود ج تا خنجر کشیدند . = ملك خیعر 

کشیدن را م فرمود . 

= أمر اللاك أن يلوا الاجر . = أمر الك سل الاجر . 

۾ س خواست ی ٿا + بالا # مال نشو ند ۔ = نوميد نشدن 
ایشان را خواست . 


ای أراد أن لا ييأسوا مرة واحدة . = أراد عدم ا 
# # # 
وحينا بكون الارتياط ممنوياً »> ولا تعمل حرف اأربط : 


— E 
a از ساوت‎ a ا خد کین را ار‎ 
. (گاغان)‎ 
. ا حکما: :اا أنضلء السخاوة أو الشجاعة ؛ ( گلتان)‎ 
پفومود سے اؤ بیان ی برکر دد ا‎ ٣ 
 یگر شفيدم کم ج کر ستشدع ابش‎ -- 4 
. ) رهانید از دهان وجنگ گزگی . ( گلسمان‎ 
ممت آن ماما خاص روف من فم وا لبذ ي. ( گاستان).‎ 
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¥ - ملحى القعول « وابسيه" مفمول » . 

الفقرة اللمحتة بالقمول - مل ماعقات الوضوع ‏ تقع صفة »أو مضا 
إلهه » أو يدلا » لأجل الاسم أو الضير الواقم مفمولا . 

فامب البدل « جانشهن بدل » : 


۹ کف چے کے راا ازسی آم دة : 
مېر کردند و دهانش ډو تید . 
= کل من هلموه آسرار المحق » خدموا عليه وخاطوا فه . 

۴ — مرا که خوئی او بود نا خوشی شاد (أسرار التوحید). 
= علق بى الأسى والضنى لا نه يره ذلك . (أسرارالتوحيد)۔ 
نائ الصقة والضاف إليه : = 
« جانشين صفت ومضاف إليه » : 


ر 
۱ سی ج کہ ے دل بیازارد -> موی . می + سخن 
دلازار 2 
٤ : :‏ ِ4 
= لا تقل الىكلام ألذى يوجم قلبا. يمى: الكلام الموج القلب . . . 
۲ دری راج کہ ے به باغ باز می شد ے بسټد بعتی : درباغ ... 
= أغاقوا الياب الى كان تم على البستان. يمى : بإب البستان , 
۹ ۳ س ناب وملحق القيد مم القمل : 
« جانڈین و وابسته' قید ومتمم فل ٩‏ : 
الفترة اتا بمة » حينا تهين زمان » أو مكان »> أو حال و كيفية وقوع الفعل 
الأسامى « فمل بايه » . وق هذه ألالة تمد قانمة مقام القيد » أو متممة لاقمل ء 
أو مفحقة يواحد مخهما . 
وهذا التوع من الفقراتإذا ارتبطت بالفقرة الأساسية عروف الر بط المادنة 
حرفیای ر بط ساده » مثل « چون »2€ (« جو » تکون تا بمة مقام افيد 
أو متام متمم القمل . 
چو سے افقاب ,راید جهان شود روشن . یعنی ۲ صبح . . . 
= عند ما تطلع الشمس تضىء الدنيا . يعنى : الصيح : . . 
أو وصفا ققد . 
سجر ج چون ےه خرو خاور عل برکوهسارات زد 4 
-> به دست مر هت ارم در امیدواران زد . ( حافظ) . 
= وفت السحر » حين رفع ملك المشرق ( الشس ) الملل على الجبال » دق 
حببی باب الؤملين بيد الر هة . (المافظ ) . 


حرف افربط الو كي » بت ركب من اسم › أوصفة » أو قيد مع حرف 
أو كثر من حرف ء والفقرة القابمة و فرا كرد يرو » الى ىء بعد ف 
ار بط اركب ء تسكون ملحقة متمم الفمل وفى حك المضاف إليه و المنة 
أو البئل اء أ ا ) 


وت که ے آمدی ‏ من رنته نودم بمتی : وقت أمدن تو ... 


وتيا جت ( أت ) كنت ( أنا ) قد ذهبت . عى : وقت 


, اء على هذا ٤‏ قکون جل » اندي & 15 مقام ۾ آمدز € عى 
ماف إليه لكلمة ق وقتث » > ویکون جوع جل وق که آمدی » 
أ رتا جئت » قر وق تابمسا امل الأساسى 8 رفټه اودم € ويعف 
قد رمان . 


£٩‏ خروف الربط المركبة أو العبارة اأربطية < ءبارت ريطى » إذا 
جاءت على رأس ففرة مجماما تايعة ل#فقرة الأساسية « قرا كرد ايه » . وهذا 
النوع صن الفقرات القابمة تكون اتبا فی سک متمم القعل الأساسى 
فصل ابه » . والقغرة التابعة « فرا كرد يرو » فی نے اخاکة م غالا 
ف أول الجلة ء ولكنها جيء حيتا ‏ وخاصة فى الشعر س بعد الفقرة 
الأساسية أبضا. 


بعض حروف افربط والمبارات_الربطية من هذا القبيل" : 


اعا که | انىك | بش از آنکه| چون وققق که 
آن دم که بدانسان که | پیشترازآنکه] چون که | هرچند 
اک س گه إت در حالی که | هروت که 
ا که بهش رط ا که تا بو که علاوه ران که هرگاه 

ا کرچند بەفرض !فا حال که کا هرگه که 


اران روھ که جر که ڃڼان که کذعته اران ک مان دم که 
از ان که | محشض ا نکه | چيدان که مکر که هان روز که 
ا کنون که | ی‌انکه |چنین که قه . . . وبس 
1ك َ4 س ازا نکه | ڃو نه... و اس.. که 


٠٦‏ س الفقرة الى ىء بعد حرف الربط « حرف ربط » أو الجموعة 
الربطية « گروه ر بی » تعد متمم فەل وتبين أحد عذه اماي : 

١‏ س الز مان « زمان » ۴ س الوضم والال «و ضع وحالت» 

م - الملة « عت » ٤‏ -- القرض « غرض » 


۾ س الطاب والتضاد « لابق وتضاد» 


۹ النتيسة ظ تیعصه € ۷ الها ةو النشبيه م عا دة و فشلية € 
ب الإللاق و الاقف € . الاسعاتاء « استدتاء ‏ 


. » الشرط « شرط‎ ٠ 
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ا 


(۱) مما هذ. المروف والمارات محددها بدقة استبانما فى الحلء الترجم , 


ES 
هذا القصنيف « طبقه بدي » س بالضرورة س أععبارى » وبالقحليل‎ 
اقيق لجل وممافيبا »> هكن أن بق هذا التةسے إل آ کر م‎ 
. هذا بکثير‎ 
: س الزمان « زمان»‎ ٩)٩ 
) : چون‎ 


چون ه خورشید ,راید سه یری تباید . 


= عدما تطلم الشس لا يبقى الظلام . 
چو : 
حریف لزم تو نودم ے چو ے ماه نو پودی ( حافظ ) 
= کنت' رفیق فلات حین کیت أت الملال . ( الخافظ ) 


پیشتر ز آنکه : 

یا رب از ار هدایٽ رسان بارا » 

ج پیشتر وآ نکه ه چو گردی زمیان برخیزم . ( حافظ ) 
يارب زل مطرا من سحاب البداية › 


قبل أن أتصاعد وأزول کالنپار . (الافط ) 
از آن روز که: 
من ٤‏ از أن روز که در پند توام > آزادم . ( حافظ ) 


= أنا حر منذ فلت اليوم اذى عرت فيه فى قيدك ٠.‏ (الافظ ) 
کتون که : 

کون که ماه مام > نظر دریغ مدار. ( حافظ ) 
= الآن وأنت بد رتم لا تضنى بالتظر . ( لاف ) 


— WR — 


پیش از ا نکه هان سقف ساز وطاق میا ر کشند ے 


مقظر چم مرا ابروی جانان طاق مود . ( حافظ ) 
= قبل أن رفموا هذا السقف الأخضر والقبة الزرقاء كاليناء ( أى الاء) 
کان حاجب المبیب عراب منظار عي . ( الافظ ) 
هې که که ۽ 
ھرگھ کہ ے رر من آن. بت عیار بگذ رد » 
صد کار وان عام اسرار بگذ رد.. (سمدی ) 
= ف كل دوقت بعر على هذا الصنر " الميارء 
نمر مائة قافلة من عا الأسرار . ( السمدى ) 
هين که : 
مین کہ سے طابر فرصت رسید سے صیدش کن. ‏ ( نظیری) 
= حالما صل طار الفرصة اقنصه . ( الفظيرى ) 


هتگام آن که : 


رفت آ نگل شکفته [ ودر خا شدنہان | ( عمق ) 
= ووت ظپور الورد من غصن البسقان › 
د چت تلات الو رد التفعحة وتوارت ف التراب . ( عمق ) 


هان روز ۔.۔ . که: 
من هان روز . . ۔ ز فرهاد طمع پیریلم › 


)1( ) نم ) ف اللادب الفارسى » يكن بها عن المشوق اليل والرأ اليافدة 
اال > امرجم . 


ي ل 


ه که ج عفان دل شیدا بکف یرن داد. (حافظ ) 
(الافظ) ‏ 


من هان دم که » وضو ا از شمه عشق» 
چار تکمیر زدم یکسره | بر هرچه که ست ] ( حافظ ) 
= منذ تك اللحفاة الى توضات فأ من عين المشق › 

كبرت آربما ماما على کل ما هو موجود . E‏ 
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» الوضع والاة « وضع وحالت‎ - ۲٠٠٠١ 

چوں — چو : ) 

چو خاوت بامیان آمد > نوا م شمع کاشا نه » 
غنای ہہشتم نیت ج چون دلدار ی ہے . ( سعدی ) . 

= إذا حلت الللوة لا أريدشمع هار »> a. ٠‏ 

لا أعنى الحنة عندما رى اليب . ( السمدى) . 

جان ی که : 

جائ که برق عصیان بر آم صنی زد » 

ےه مارا چگوته زیبد دعوی بی گناهی . ( حاف ) . 

= کیف لی بنا ادعاء المصمة بعكان طم فيه برق العصيان على آدم 

الصنى؟ ۰ (الافط ) . 


س ا س 


. العمل < علت »۾‎ ۳:١٦ 
از أن . .کک‎ 


از ان 5 بد ر مام عر ر می دارند ۽ 


ج که ےه شی که ٤پرد‏ هشه در دل ماست. ( حافظ ). 
سد إنهم يعزونتى بدرر ا نجوس » لأن التار الى لا تاعلفىء داعا فى قليى . 
و ( لاط ) . 
چون ه دست قدر م یه تنا می رسد ؛ 

> صبر از مراد نفس به نا چار یی کن. ( سىدى ) . 
= لان ید قد ری لا تصل إلى ما آ ناه › 

فإنى أصبر يالضريرة عن مراد الققس . (السمدى) . 


4 - الفرض « غرض » : 
تأ : 
تا سے به بالای تو دست ناسزایان ک رسد » 
ھی دلی در حلته ای در ذ کر ا ا ار است. ( حافظ ) . 
= حت لا تصل أيدى الأوغاد إلى قوامك ء 

کل قلب فی حلقة (من شءرك) فی ذ کر یارب‌یارب. (الافظ). 
تاپ و که : 
تاپ وکه سه دست در کر او توان زدن» 
-» در خون دل نشسته جو ياقوت احرمع. ( حافظ ) . 
ِڪ اسيع آن ضع آیدیها فى خصره › نے فی دماء قاربنا مثل الیاقوت 


الاجر . (المافظ ) . 


س ا س 
٦‏ ٠ءء‏ س العطايى رالجضاد « تطابى وتطاد ) : 


هن قد : 


E 


[ تا ای عش شدم ] > زاہل رحتے. (حافظ ) . 
OTE ET‏ 
فأنا من أحل الرحة لأنى عرفت المشق . (الافط) . 


ا ګر حند: 


| گر چند ے بیارمانی په جای » 


س هم آخر راید می سر اي ء٤‏ ( فردوسی ) ٠‏ 
= ممما تبت طويلا ء فإن افد نيا الفانية ستنتبى كذلت ار الأمر . 
( الفردوسی ) 


اگرچه : 


| کرچه > آ بگل باك است وخوشبوی »› 


نباشد تشه را چون آب در جوی . (ویس ورامین ) 
ك ولو أن ماء الور طاهر نقى وطيب الراحة »> 

فاته لا یکون ناظمان مثل ماء انہر . ( ویس ورامین ) 
با كە : 


باآانکه سه چان من ت 
از بهد نمت می توان رست . (لیلى ومجتون ) 
= مع أن ك قد جرح روحى » فإته لا كن الللاص من ك . 


(لبلى والجنون ) 


ا — 


وخ دیده را عداوت اڭ وأاقكار . (گلستان ) 
= بقدر مالى فى حق عايدى الله مرن إرادة وإقرار ء هذا ألوقح 
عداوة وإنکار . 
٦» ۵ ٤ ٦‏ س النتيعحة « نتيده » : 
يا : 
مر به خو دشو دی دها گذار» 
تا سے زتو خڅنوه شود ک وگار . ( مزن الاسرار ) 
أقض الممر فى إرضاء القلوب ليرضى عنك الله . ( عزن الأسرار) 


جتان . . . که : 


FF 


چنان . . . با نيك وبد سر کن ہی کہ ے بد آز مردقت › 


مس مانت به زمزم شوید [ وهند و سوزاند ] ۔ ( عرف ) 
8 ب 
وعرقك الندى” . ( عرف ) 


٦ء ١‏ ء۷ س القايسة والنشبيه « عقايسه ونشبيه » : 


پداسان . . . که : 


)١(‏ المحروف أن المنود محرقرن موتام. والقصود هو أن يماشر الإنسان الناس 
جما بالمبروف لذ كروه باللير ويترحموا عليه بعد موتهعى اختلاف أديانهم . الترجم . 


س ل س 


صراحی گریه و ريط فغان کرد . ( حافظط ) 

= لفداحترقت مثل المع حيث بكى على [بريق الشراب وان البر بط . 
( ا لمافط ) 

چتا ن که Î‏ 

ز روی بادیه پرخاست گر دی » 


[ کهگیتی کرد چون خر ادکن ] 

چنانکه > ز روی دري بامدادان » 

تخار آب خیزد ماه بهمن . ( منوچهری ) 

= لقد تار من هوف الياديه غبار ء جمل الد نيا مشل انلز الأدكن . 


: )0 
( متوچهری ) 

: » الإخاق و الاق‎ - ۸۰٩ 
5 ته . .. ولس‎ 
) ۽ نه سه من برآن گل عارض غزل سرام > وبس‎ 
) که ے عندایب تو از هر طرف هزارا نند ( حافظ‎ 
٠ لت أنا وحدى المنرل فى وردة ذلك المارض (احد)›‎ = 
) بل إن عناديك” آ لاف من كل صوب . ( المافظ‎ 


(1) بهمن : الشهر المادى عشر من السنة العمسة الإرانة . 
() عادل : جم عندلب وهو البلبل . والیلبل فی خیال شعراء إران : عاشق 
الوردة اى نرد نما الارجي . 
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۲ زا تش وادی این س نه ے منم خرم سه وس » 
موی ایتجا به مید قبی یی آید . ( حافظ ) 
= لست آنا وحدى اهتبج بتار الوادى الأعن › 

بل إن موسی مجیء هنا املا نی قبس . ( اللافظ ) 


علاوه ر آنکه : 


علاوہ بر افکہ ے ان کار تفع ندارد ج حطر ناك أاست . 
= علاوة على أن هذا العمل لا نفع له ء قإنه خطر . 


: » س الاستثتاء « اسنثناء‎ ٩ ٥٩ 

الا که : 

هن مهره مهر تو رارم ٤‏ 

الا که سه بربزد استخوام ( سمدی ) 

= لا أنثر كمب حبك ( أى لا أغلى عن حبك ) » 
إلا أن يار عظى . (السدى) 

حر از ... که : 

محر از .. . س تاك که > شد عترم از حرمت یی -> 
زادگان را هه غر وشرف از اجدادست ( ینا ) 
ك إن غر وشرف الأبفاء يما من الأجداد › 

ما عدا الكرم اذى صار محترماً محرمة ار . ( شا( 


() الك : المظم ادى بمب به » ج كنب _ بضم الكاف وسكون امان » 
وكماب بكر الكاف ‏ ويقاء#ه مايعرف الوم سم زهر النرد آى زهر الطاولة . الترجم. 


مگر : 

خاطرت کی رقم فیض پذررد [ هیبات ] 

مگ هھ از مش برا کتده ورق ساده کی ( حامظ ) 

= متى يتقبل خاطرك رقم اقيض [ هیہات ] 

مام مخل ورقك ( أى قلبك ) من التقش التقرتق ( المحافظ ) 


5 --الشرە« شرط » : 
اکر : 


گر دست دهد خالك کف بای نگارم 

سب بر لوح صر خط غباری بف گارم . ( حافظ ) 
= إذا تی لی راب کف قدم حببی »> 

أ كقب على لوح يمرى خطا غباريا . ( الافظ ) 
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ولأن قحملة الشرطية أنواماً ؟ كثر ( من هذا) فإنه من المقاسب أن 
تقکلم عا بتفصیل . 
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م — 
الل الشرطية « جل شرعطى > 


س الفقرة الأساسية « را كرد ايه » فى ال جل الر كبة الشرطية « جلي 
حای کب شر طی » ھی التی جیء قى جواب الشرط ويون غرض انكلم 

بيان ممهاها . والشرط الذى حىء فى المقرة التايمة « فرا كرد يبرو » يكون 
فى حك متمم الفمل الأساسى « فمل ايه » . وهذا لمم » يمى « الفقرة 
القضمقة الشرط » يؤل به لأجل بيان أعد امقام القالية : 


١‏ -- الترض المادى « فر ض سأده». 
الاحتال « احال » . 
۳ س بيان الأمر الال بیان امر عال » . 


١ ۷‏ س القرض المادى : 


فی هده الال ء A‏ 
إن وقوعه کان » أو يکون »> أو سیکوان موجب وقوع الفعل الأساسى 


« قصل بأیه » : 
١‏ س شاحدان گر دلیری زینسان کنند» 
-» زاهدان را رخته در امان کنند. ( حافظ ) 
= إذا المشوقات سين الالوب طل هذا الحو > 
انين معدن صما فى إيعان الزهاد . (الانط) 


( ۲۲ - قواعد اقغة اأفارسية ) 


ج س دای ابن حانظان ناخوش اواز 
بیامر زد جا گر سا کن جوا نند . ( سعدی ) 
= ينقر اله مؤلاء الفاظ( القار ين القرآن ) ذوى الأصوات المنكرة 


إذا قر أواف سمت . 


» گر تو زین دست مرا بی سر وسامان دأاری‎ ٣ 


من به آه محرت زلف مشوش دارم . ( حافظ ) 

= إذا جملقتى السا عضطرب الال على هذا المنوال » فى أجمل 

شەرك مشوشا مططر باب « آه» الشحر . ( الحافظ ) 
به تینم کر کشد ے دستش نگیرمء 

وگر تيرم زند سه هنت بيرم . ( سەدى) 

= إذا قتلنی بالسيف لا اماك بيده 

إن ررمنی بالسہم آ کون عفوتا. (ااسعدى) 
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حيفا يكون الفرض فى فل الشرط « فمل شرط » أوعا من التجاهل » يمى 
اكام يمرفه يقبا ء ولكنه يبينه بصورة الشرط ليكون تأ كيدا للحم 
الأساسية « جحل" بأيه » : 

اگر حکخدا دیگر گرد 

» به انده خوردن از ما ر نسگردد . « :یس ورامین‎ te 

= إذا کان حک اله لا بقغیر » فإنه لا يتحول هنا بالزن « ويس 


ورأمين » . 


س 


۷ء ۽ الاحال ہ احیال » : 
حينا - علاوة على الفرض س بين أحتمال وقوع فمل الثرط ء وفى هذه 
الخال ء تبين النقرة الأساسية « فرا كرد ايه » ننيجة وقوع فمل الشريط : 


١‏ سگ ت بار دیک بہیے > به تیغ؛ 


چو دمن پیرم سرت بى دریخ. ( بوستان ) 
= إذا رأيعك مرة ثانية » أقطم رأساكبااسيف مثل العدو يلا إمبال . 
البستان ) 

۴ اگ تقد بادی راید زکنج› 
ه به خاك اه کند ارسیده تر ع. ( شاعقامه ) 

= إذا هيت عاصفة من زاءية » تلقى بالألرج الفج على التراب. 

( للشاهنامة) 
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: » س بيان الأمر الحال « بيان امر عا‎ ۳١۷ 

حيتا بن فمل الشرط « فمل شرط » أمرا وقوعه عال . ديكون مقصود 

الدكلم فى هذه الال ء إنكار وقوع الضل الأساسى 9 فمل أيه » 

أو بيان استحاله : 

انیاچ ایی 

ےه جہان تار یك ودی جاودانه. . ( شہید بلنی ) 
عد لو کان للم دخان مثل الدار ء 

لكانت افد نيا مظلة على اروام . ( شید الپلنی ) 
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۴ اگریشت گوشت را دیدی ے فلان ( کی یاچیز ) رام خوا 


ھی دبد ( امثال وحم ) 
= إذا رأيت خلف أذنك فإنك سترى الشخص الفلا أو الىء ااقلای۔ 
( الأمغال وال ) 
٭ ‏ اگر خالہ ام ریش داشت دا ثے بود ۔ ( امثال وحم ) 
= لو کان علالتی ية ء لکانت خالی. (الأمثال والح ) 
¥ ¥ 
مطابفة صيغ الفمل فى امل الم ركبة الثرطية 


« مطابقت صینه های فسل در له های مر کب شرطی » 

۸ء مطابقة الافمال فى الجل ال ركبة الشرطيه لما صور متمددة » 
ويمكن رتيب هذه الصور على حسب صينة الفملل الأسامى على هذا الحو : 

١ ۸‏ - الفعل الأساسى : ماض مطل + وقمل الشرط : ماضمطلق : 

أگرقانم وخوبشتن دا رگشت › 

به تشنیم خلت ی گرفتار کشت . ( بوسقان ) 

= إذا صار قاتا صارا مالكا زمام ففسه » 

صار مبتلی بتشنيع خلق . ( البستان ) 

۸ ۲ مأض بعید + وماض بعید : 

اگ دیده بود ۍ که چو ست حال »› 

نیا ورده بودی حدیث ملال . ( پوستان ) 

= اؤ کت رأیت كيف الال »لما كنتآ وردتحديث الملال (السيان) 


— إو — 


۸ - اض وسل ج وماض استمر آری : 


اگر یی آمد» رفته پود" . 
= لو کان جیء۰ کت قد ذهبت . 
۸ء ٤‏ س ماض استمراری + وماض استمراری : 
١‏ اگر خر تھی پود؛ قاضی نی شد . ( امثال وک ) 
= لو ل یکن ارا ء لا کان قاضيا . ( ايأمثال والمم ) 
۴اگ سوزن خیاط گم ہی شد؛ روزی یك قبای دوت . 
(امثال وس) 
= لو كانت إرة اللياط لا تضيم » لكان يط بوميا قباء : 
( الأمثال والس ) 
¥ ¥ 
هذه الصورة كانت تستممل فى الفظم والنثر الفارسى الفدم حت القرن 
السايع ( الجرى ) بصيغة خاصة تسى الوجه الشرطى « وجه شرطى » : 
- اگر ہے عر نبو دی تاسد یاجوح وماجوچ برفتی . ( پلسی) 
= و يکن لوف عل الممر لذهيت حت سد يأجوح ومأجوج : 


) ( البلسى) 

. اگ خدای گناه از کی د رگذاشتی › از آدم د رگذاشتی‎ e 
بلسی)‎ ( 

= لو كان الله يجاوز عن ممصية شس لعجاوز عن (ممصية ) آم , 
( الباسی ) 


ar 


١ )۱(‏ کری آمد : ماض استمراری » رقته بودم : ماض بمد . الترجم. 


E — 


بپ س | = أ : ا 
گر مهدان داری دانع باتو آو مختیی ( مك عیار ) 


يار 
HEH ¥‏ 


وقد کار هذء أ 2 ا 
E‏ لصو رة ءتدأوك أ بسا فى شمر القرون التالية : 
اکر دل نشدی بای بند طره" او »› 


ا 2ا اا 
کی اش قفرار در سن یره خا کدان بودی ؟ ( حافظ ) 
= لو م صر قلى ممیدا بذؤا يه › 
E‏ ر ۴ 5 
می ن يستقر بهذأ العام الترانى الظر ؟ ( الافط ) 
۴ س گرد بگری به شیوه“ حافظ زدی قل 
مقبول بع شاه هر رور آمدی . ۱ 
( حافظ) 
= لو کان اخر عب پالوب الافظ »> 
اا د ۴ 
ر مقبول طبحم الشاه راعى الفضل. ( اللخافظ ) 
¥ ¥ 


بل التون السايع ( امبر ) ىء صينة الشخصس 
و بصورتين : 
إ 

٠‏ اگر شایستی همه به يكت بار رفټانی تأزود به خدعت شاه رسيد ا 
وان بتدیان باود بیرد کی . اتا ي ۰ 
ا چا زر 
= لو كان يلي لذهبها جيها دضة واحدة لنصل ريما إلى خدمة (حضرة 
الشاء اڈنا دولا الأسارى ممها . ا 

چ ا 


— 


۸ ه — ماض استم اری + وعاض بمید : 
اک ان خانه را اغوار ساخته بودند وران غی شد . 
= لو اوا قد ينوا هذا الببت بإحكام لا كان يخرب . 
فى هذه الصورة أيضا » كان بعض الكعاب القدامى يضيغون ياء الك 
پا ردد ٩‏ إل خر کا الصينتين . 
اگر به دشمنی آورده بودندی اورابې پند وزندان نداشتندی . 
( مك عیار ) 
= لو کا وا أحط روه معاد لا تر كوه بلا قيد وسجن (سمك الميار) 


٦» ۸‏ س ماض تقل ج ومضارع: 

| کر بار خارست خود کته آی ؛ 

وگر برنیان است خود رشته ای . ( امثال وک ( 

= إذا کان ا لجل شو كا فأنت قد زرءته» و إن يكن حررا فأنت قد غزلته. 
( الأمثال والمك ) 

۸ ۷ مضارع + وماض مطلق: 

| اگ پار سای سیاحت نکرد٤ا‏ 


سفر کردگاش توا تد مرد . ( بوستان ) 
= إذا م يسح عابد » لا يسميه السا حون رجلا . ( البستان ) 
اگر سالکی عرم را زگشت ۰ 

بینذید روی در با زگشت . (یوستان ) 


= إذا صار سالك مرم سر »> 
يلقن عليه باب المودة . > (التان) 


س س 


۸ - مضارع + وماض قل : 

اگر خوانده ی داستان کېن ٤‏ 

پدای زسر تایه بن ابن سخن. 

= إذا قرأت القمة القدعة ء ت ف هذا السكلام من أوله إلى آخره. 

٩ ۸‏ - مضارع + وماض الزأي. 

اگ دو بز داشته پاشد یکیش را بدك بی کشد. (امثال حر ) 

= ل کان له عر تان لر إحداها جقبة . ( الأمثال والك ) 

۸ ۰ - مضارع اخباری + ومضارع الیزای : 

اگ کسی از خوبشان راضی نپاشد › ایشان را بیگانه می شمارد . 

= اذا کان شغص غير راض عن أحله ء یعدم غریاء . 

۸ ۰ ۹ مستقپل ج وماض مطلقی: 

ااگر پش ت گرشت را دیدی فلان ( کس با چیز ) رام خواعی دید . 

( امثال وحک) 

ب ور أت خلف أذنك » سترى الشخص الفلا أو الئىء الفلا . 
(الأمثال والح ). 

۱۲۰۸ -- مستقبل ج ومضارع الزای : 

اگ ورسد امت ` 

= إذا سألوا سأقول . 

٩۳ >۸‏ -امر ج وماض مطلق : 

۱ گر آن باد پایان ,رفعند تیز» 

تو بی دست وا از نشستن فز . ( بوستان ) 

= إذا ذهب أولئك المسرعون سراعاء 

قاض أثت الماجز من قمودك . ( البستان ) 


— o — 


اک ان وو رتا م 
تو در سای" خویشان ,رورش . 

= إذا اسر ظله عن رأسه› 

مر به أت فی ظلت . 

۸ مر ج وماضص نق : 

گر از خویش آمده ای چون مردان» 
باش اسو ده [ کا اڈیگر سفری ست ”را ] 
= إذا انلحت من نفساك مشل الرجال ء 
فاسترح » [ لأنه لا سفر لاك يعد . ] ء 
۸ افر + ومطارع |خباری : 
اگر ہی تواتی دلی شا دکن ۔ 

٩ ۸‏ آمر ج ومضارع التزامی : 
| اکر دشعی پیش گیرد ستیز ء 

په مشیر تدییر خوش رز . 


ہے إذا دا عدو المد اء ٤‏ اسح دمه لسیف الد بير. 


. ت از دست راید دهنی شیرین کن‎ — Ê 
حل فا إذا اسشطمت.‎ = 


HF ¥ 


( بوستان ) 


( البستان ) 


(سنای) 


(السفاى) 


( بوستان ) 
( البستان ) 
(گلستان ) 
( گلستان ) 


ابرا 


Ns‏ ي 
حالص 


ئى نة ) 
وجهة نظر التطور التار ى 
حت من و“ 
( 


س — 


لاحقة الصدر 


۶ دسو ند مدر ۲ 


2 ت من و جہة نظر التطور التار نى للد » 


قدم ما ذ کر عن لاحقة المصدر « يسود مصدر » “نی التي القارسية » 


)١(‏ اصطلاح « ,سوند _ لاحتة » قد استصل آخرا فى الفارسية فى مقابل اللةظ 
لر سى xf]‏ والراد به الجزء ای باق ماخر و جدر 6دنجوح ۾ أو وص ماد _ 
«مصغطا » السكلمة لتحسل ملا مشتقات . 
kı terminologie Linguistiqae. Par Maronzesau,pari,‏ ا ا 
) 
ل ده الكلية يده اسر وبتگالق ٤‏ م یکن ها وجود فی الآآدی اآفارسی 
PF‏ 


وقد أورد الأسدى ( لذت فرس . ۔ چاب یران ۹ ۹۳ص۰۰ ۱) که بساوند» 

عى أا ( قافة ) وعو غم إلى نقصده ولا تود فى كتب المرف والنحو اصرف 
اد عة اة نؤدى هذا الفهوم ؟ لأن تركب الكلمة مع الأجزاء الق تجىء قبل وبمد 
مادا من حصاتص اللات الهندورية . وقد ترجم مض للولفين ف الكتب ألم فة 
الا حر د کل offi‏ ا ولاحةة ۾ وة préfixs‏ اأ وساهة» .) عل اللغة : کا 
علی‌عید الواحد واف: القاھرۃ ۰ ۱٤۱۹ص‏ )۱۷ -1۷۲) و ىضم م گة معاگفام _ 
1 ودر )ر وجاد[ - او حشر »رمعت الو كاسم )وهة۴ة - ااومطرقف». 
( تشوء اة اأمر به وغوها وا تاها الأب آنستانس اس رمل الت اهر 5ء 14۸ 
ص ۳ ) . 

ولا هكن استمال أىواحد من هذه الألفاظ ف فارسية البوم هذه المالى , وبناء 
لى هذا اخترنا لفظى و بيشوند » و «سوندي الذي إاختارها فريق من الأدياء 
والكتاب التأخرين لأجل هذبن المنبين . 


— Fas 


حا اتتہى إليه عقي مؤلف هذا الكتاب » جاء فى كتاب « ا 
1 ہی إلیه حەuwں‏ مو : 
فى صما بير أشمار المجم » . 


ول مس قبس اارازی « حرف مصدر ۔ وآن نوی است مفرد که در 
اواخر افمال ماضی ممنی مصفر آرد . چنانکه آمُدن ورفتن > . 

أى : حرف الصدر _ وهو النون الغردة التى بجىء نى المصدر فى آواخر 
الأفعال اا ية مثل مدن = ای »۽ ورفتن = ألذهاب . 

بتاء على هدا لات حقة الصدر « يوند مدر » فى نظر مس قس 
می حرف القون فقط . وقد أبدى هذا ارأى حيناً ف الراجع الأحدث . 


بقول صاحب رهان قاطم : « : ۵ ون . . . همجنین افاده" می مصدرى 
تعر کند هر گاه يعد از تای قرشت ت ودال اغد اشد مچو گغتن ورفتن 


. ¥ 
امال و 


أى : ال « لون » كذلك تفيد معنى المصدرية أيصاً إذا كانت بىد تاء 
قرشت ودال عد . ملل گنتن = القول ورفتن ت الزهاب »› وآمدن= انجیء 
وشنيدن = الماع . 


سيهر أيضاً على هذا الرأى ويقول فى ( براهين الم ) : 
و در اواخر افعال اون مفرد سا کن اقاده" معنی مصدر ند . مثل كردن . 
وگفتن ؛ واین نون بعد از تای فوقانی با دال باشد . . . ۾“ . 


(1) المج ء چاپ طہران - ۹۳۹١٤‏ س ۷ب الولف . 
(ب) رعان اطم چاپ بی ۵۸۱۲۰۹ ۱۸٤١‏ م ص ۸ 
(۴) براهین المجم . اپ هران ۵۱۲۷۲ ۱۸۰۰م ٤باب‏ بیت ویک در آمریف 
حرف نون . 


س إن — 


والعنى : النون الغردة الا كنة فى أواخر الأفمال تيد ممنى المصدرية . 
مثل كردن = أن يعمل » وگقتن = أن يقول ؛ وهذه النون تكون يمد الا 
المجية أو الرال. :. 

وحيناً أيضاً قد اا ا 
ازو مشت شوند re ٤‏ 2 دن » يا « ان » أيد... جأمی 
کوید + 


مصدر ان است کو :ود روشن *٭ اخر قار سش ن يا دن 


یمقی در اخر ان په زان اهل فرس دال وون اید . جون : خوایدن 


0) Ss a a FOG. Il ETS 
» .. . ودیدن وامدن . یا تاء ونون چون : رفتن و کشتن وخواستن‎ 


والمعنى : اسم المصدر( ۲ ) هو الذى تشعق منه جيم الأفمال » وف القارسية 
مجیء فی آخرہ ( دن آو د ۳ چول لای : 


اأسدر هو ما يكون ;ا أن خر القارسی منه ون »اوو دن». 
یعنی جى ء فى آذره بلغة أهل فارس دال ونون . مثل خوادن = أن راء 
ودیدن = أن بری»ء وآمدن = أن مجیء. أو تاء وون اا 
:ذب ؛ وکشتن ے ن يتغل » وخواستن = أن يطلب . 


ویقول میرزا حبیب الإصقہانی : « بدان که اصل فل مصدر است 
)١(‏ غر الف واد . در قواءد عفار سى . ماف : منورعلی‌متنطس به وآعظم» 


تالف در ۲۲۴۳ قری/۰۸ ۱۸م . اخه*خطی مکتوب در ۱۷/۵۱۲۴۲۴ ۱۸م. متمق به 
تگارندے ) الولف ( 


وآن منقهی باشد با ډ تن » يا د دن » که اولی را تاڼې ودوعي را 
دال امیر ٤‏ ۔ 

آي : اعل أن أصل القمل حو الممدر ء وهو المنتمى د « ن » أو« دن » 
و لسی الأول ۱ ای النتهى بالتاء والنون ) القالي » والثاف (أی النعي امال 
والنون ) افرالى . 

ویتول صاحب ېج ET‏ : 3 مصدر مروف أ که صلا حیت اسقاد 
دارد سوی قاعل . چون کردن . وان در لفت فارمی حتت باشد ية اء 
ونون زائد یا دال ولون زاده ؛ واگ ابن ون را پندازند أ نچه باق 
است صورت مینه" ماضی داشته باشد » جون : رفتن دخوردن ردن 

ودر زواید الفواید که از تألیفات خان آرز وست . . . مذ کور ست که 
تن علامت مدر ست در فارسی قد ودن درقارسی حال . پس شکفتن 
وخفتن ورفتن وغیره در أصل شکفت دن نود که دال په تاء از جهت قرب 
حرج وقرب دقوع بدل واز جت تقل ا نچه از نقس کله پود حذف شده 
وگمان من آن است که آ نچه آن‌را مصد رگویغد مأخوذ ست از ماضی- پس 
در ما ضيی که با ياء ود دال ونون مصدری بایاء آرند» جناتکه : غاطيدن 
وچیدن ودیدن - ودر ماضيې که بی اء باشد نون نها آرند چتانچه : شنفتن 
ورفتن و کردن وزدن وغیره . په سبب جاع دو دال برا حذف کر دہ اند ۔ 

(۱) دبستان بارسی ۰ میرزا حبیب اصفپانی . کت اانه" ترییت» ترز ١٣٤‏ ھ 
ش. - ٥٥‏ ۱۹م. ص 1۷ . 

(۲) تهج الآدب : تسنیف مانن خان صاحب ر امپوری چاپ لکن و۱۹ ۱۹م 
۳۴۳۸ھ ق. ٠‏ صدم. 


و٢‎ — 


وی تواند که تنا 3ر مامی إصافه کید - وران تعد ر احقیاج حذوف 
شدن نیاشد ۔ 


وخان نیقی شان در مثمر الموائد. . . یی گر یدک در مصادر تنما 
قون زياد کرده اند . یا مافی هان مصدر ست که نون آن حذف که اند . 
لیکن در بمض مصادر عرېیه که فارسیان تصر فکرده اند دال ونون ر ند. 
مشل رقصیدن وطلٻيدن وطلوعڀدن وغارتيدن . واري دریافت می شود که 
دال در مصدر اصل باشد . ودر کله ای که آحر آن دال بود به سبب بهم 
دو دال یکی حذف کرده اند . ود رکله ای که فوقانی بود په سب قرب 
خوج دال وتاء » دال را په تاء یدل کردہ یکی را حذف موده أفد . لیکن 
بن در صورتی اس ت که زد فارسیان مصدر اصل فمل بود . وار گر یټ رکه 
ون دراخر ماضی زیاده کر ده أزد ان معن لازم ی اید .ورد ملف هین 
صعيح أست ٠٠١‏ » . 

وانعی : ومذ کور ف ( زواند الفواند ) من تأيغات خان أرزو : 
أن علذمة الصدر فى الفارسية القدعة « نن » وفى الفارسية المالية « دن » . 
أذن شکفتن س تفحح اليرحمة » وخفتن = النوم » ورفتن= الذحاب » وغيرها 
كات ف الأصل شكفت دن » فأبدلت الال تاء سبي قرب ارج وقرب 
الوقوع» وحذف ماکان من أصل الكلمة ( أى التاء الأصلية ) بسبب التقل . 
وظتی هو أن ما يقال له ال( مصدر) مأخوذ من الماضى - فن المضى الزى 


)٩(‏ ظاهرا مراد ھان خان آرزوست _ الولف 
ا( ۴ س قواعد اقعة افارسية ) 


وو نے 


يكون بالياء بؤتى مم الياء بالدال والنون الصدرية مثل : غلطيدن = أن 
E‏ وچیدں = أن قطف ۽ ودیدن = أن ری . وف الاعى ایړی 
یکون بدون الیاء » بی بالنون ففط » متل : شتفتن = آن بسیع»ءرفان = آن 
يذحب» وكردن = أن يسملء وزدن = أن يضرب» وغيره] » ويسبي اجتاع 
دالين » حذفوا واحدة ٠‏ وعمكن أن يضاف ف الماضى ال (ن) قط وعلى 
حذا التقد ر لا يكون احتياج الحذف . 


وقول خان احق « محقيتى نشان » فى ( مثشمر الفوائد) .. . إفه زيد 
فى:الصادر ال ( نون ) فقط أو أن ال اى هو ناس الممدر ألذى حذفت ونه . 
ولكن فى يعض المصادر العربية التى أخذها الفرس يأتون بالدال والتون » 
مل : رقصيدن = أن رقص » وطلبيدن = أن بطاب » وطلرعيدن = أن 
بطع ء وغارتيدن = أن ينير . ويفهم من هذا أن افدال أصل فى الممدر ء 
وأته فى ااكلمة اتی کان آخرها ھ دال »۾ يسبب اجتاعم دالين حذفوا واحدهة 
وف السكلمة الى كان أخرها تاء معجمة « فوقانى » أبدلوا افدال تاء يساب 
قرب مخرج الدال والتاء وحذفوا واحدة (أى حذفوا تاء) . 


ولكن هذا فى صورة ما إذا كان المصدر عفد الفرس أصل الأفمال . وإذا 
قیلی ہم زادوا الغون قى أخر الماضى فإن عذا الممنى لا يازم »> وهذا هو 
الصحيح عند الولف » . 


ویقول علاعسین کاشف نی( دستور زان قاری : « مصادر فارسی به 


٠ فت هذه اا (ن) فى الارجمة التوضيح وإزالة اللبس . الترجم‎ )١( 
IAT (1< ز(۳) جاپ اسلامبول » مطبعه* شس > ۸ ۱۳۲ (فری)‎ 


وو — 


دو گرو تقسے شنم اید : ١‏ مصادر تانی » ۴ مصادر دالی ۔ عصادو 
انی را علامت - تن است » ومصادر دالی را نشانه - دن » . 


والعنى : « الصادر الفارسية تفقسم إلى قسمين : ١‏ الصاجر التاصة: 


ا الممادر الرالية . وعاےة المسادر ال_اية . ن ٤‏ وعلامة الماد 
الالية د دن 4 . 

ومؤلفو ( دستور زبان قاری پرای دبیرستان ها)' ,رون حیاً أ 
علامة المصدر أذ ( ن ) فط : در فدم وجه ممدذر يا 3 ن » علامت مسد 
استمال می کردند . . . ۾ . 

آی : د کانوا قدعاً يستعه‌اون الو جه الأصدرى مع الدون علاعة الصدر » . 

وحیناً رونا « تن » أو « دن » : « علامت مصدر آن است که در 
آخرش ٦ا‏ ولون ا دال ولون ااا پټ . 


أى : « علامة افر ان کون فاا ره اء وون أو دال ونون . E‏ 


E ¥ ¥‏ 
يسعخلص عا مر أن هكان أؤلنى قواعد اة ااقارسهة بخصوص الزء الأخير 


. آى : قواعد اة الفارسة للدارس اثانوية ء الترجم‎ )١( 

(۲) دستور زان غارسی ‏ برای سال سوم وچپارم در ستان‌ ها _ کتاغغناته*. 
م رکزی ۔ تهران ‏ ۹ (شمسی) 1۹5۰م ۰ ص ٣۷‏ . 

(۳) ابا ء جلد آول » برای بال آول ودوم ۰ ص۱۲۳ .۰ 


و س 
من كلة المصذر قولان أو رأبان: #لیعض پمیر ها ابجز. اا 
الأخر مده « تن ۾ أو « هن °2 
Fb‏ ¥ 
وموضوع بعتن نی هذا الفال هو أن : 
١‏ = هل لاحقة السدر ۶ سوند مصدر » ف القأرسية حرف النون فط 
آر د ن۹ بھی ۲ ' 


۲ ب وق الصورة الأخيرة أا الأصل ؟ 
٣‏ ماه كيفية إيدال إحداها بالأخرى ؟ 


HFH ¥‏ ¥ 
المصدر ف اللاخة المندوربية 
« مصفر در زپان عيدو ارو بای € 


الظاهر أن الصدر ن يكن له وجود فى افنة المشتركة الأصاية للاقوام 
المندوربية“؛ وكل اتلنات أساساً ليس بها صيغة خاصة لبيان منى المصدر » 


٠‏ (؟) ق افقنة العريبة اصطلاعان لاول وأخر الكابة ها : المدر والمجز » وكان 
فی الإمکان استمال كلة ١‏ وصدر » مقابل كلة و إيشوند أآى الساقة ي وكلة اأوعيجن» 
مقابل َة و يوند أى اللاحقة» . ولكن المدر والمجز ء وممناها الأول والآخر ي 
جزءان أصلان من ال عة » آما ااسابخة و بيشوند » والاحقة و يوند » فرءان 
ملسقان اول وآخر الكاءة أإفادة مسنی جد:د کا هو متغاد من البحث المترجم 1 

(؟) افنة المندورية ( أو المندية الأوروبنة ) هى اللنة الى كانت أصل ومنعاً 
اللغات المندورية الختلفة: وهذه اللغة فرضةء تى ليس بأ بد بنا سند ومر چم ما = 


ا — 


والوأضم التى لمذه الصينة وجود بها ء لاتعطايق قا ee‏ 
ف الات اأعر ية المتساورة 


وعدم وجدان هذه الميغة فى اة المندوربية الأصلية معلول الصفة اعلاصة 
هذه اللغة التى ل يكن با صي تعبر هن المفموم العام والكلى للكلمة لكان 
ا فقط عور صرفية خامة معارة عن االات اعا 0 


وعينة المصدر قى كل واحدة من اللذات المندوربية » قد صينت وكات 
بطريةة مستفلة . ودا السبب فإن بنية هذه الصينة س حق فى اللات 
أمهدوربية المد عة س لست متقحدة ومتشاية . ديو جحد ف اللية اليو تأنية 


الد عه فقط ءا حدو جو ه لا حوة الصدردسوند مصدر ٤د‏ دو ,ررم الشبیه 


بصورة الصدر الخعوم ب نفوطة الوجود فى اللنات الويذية والأوستيه «ودالى 
واوستالی ». ولکن 2 وجو 2 د ااه المشا رة لاعن الجيرم بو جو 2 
ارتباط بون هذه الوجوه فى هنات ال ذكورة . والصيغة الت ى كانت تصاغ 


س س س _ ا 


= بل إنعاماء اقغات ,سقنبطون كات وقو اعد هذه اللغة الأسلىة عن طر بق مقارنة اللغات 

الى بينها قرابة » وباحال قريب من القعن ء قد انشميت من أصل واحد ء ومثل هذا 

الأمر نشل بناء عتيق خرب » ولك مواد بناثة المنيرة والحطمة باقية» وحمل على 

خطبط بنائه عن طربق الراجع والسقندات » و لقم هذا البناء من جديد نفس تق 

الواد ومن وافع الخطط الأصلى _ الولف . 

(f) Meîlst, Ivtroduction ù Yétsde comparative des Janguse Iodo - 
Eurcpéenues. Paris, 1937, P. 2£0—281. 


(7) A. Meillet etJ. Vendryes, Traité de Gri maiıs coımparéê 
dea Jangnes clamiques. 2 ème édition Par, 18. pp. 339—342. 


ھ۳ س 


مع هذه اللاحقة فى اللنة اليو نانية وائانة الآرية »كان هما معقيان أو موضا 
استممال : أحدعا ف الأسي والأخر فى السدر“ . 
المصدر فى النسكريتية 
٥‏ مصدر' در سنسکریت ٩‏ 
كان فى انة الويدبة « ودالى » وهى أقدم اللغات المندية من الشعبة المندية 
الإرانية » إحدى مواد لاحة المصدر ‏ ا س وقد شاعت وغلبت هذه 
اللاحفة تدرعيا حتى صارت فى السنسكريتية الصورة الواحدة تتريبا للاحقة 
الصدر صد" وهذا الجزء عبارة عن اللاحتة المقمدية «وسو ند متمدى » 
= ت٤‏ فى حالة الرائية « حالت رائى“- عه » [أى حال المقمو امة] 
مثل : « ژتوم س صل » من جذر « ریشه» زر می ملوب 


كردن = أن بعنلب على » و از ادر آورمن = آن يقضى على . (من نفس 


(1) « آريای ۾ آو و هدو إرالى » طاق على اللنة الشتقة من اللنة المندية 
الأورومة (هندو أرو بای )وکات أما للات الأربة المد ية والو بدية ‏ السفسكر :تة » 
واللغات الإرانه القدعه و قاری هخامندی ‏ اوستانی وغیره ) . 

ولیس بابدینا من هذ اللاات أا سند ودلل > ونقط عکن الوقوف على 
قواعدها وبفبتيا من تطسق اللغات المشتقه منْبا ‏ الف . 
E. Benveniste, Origines de Ja forınation des noms en [ndo-‏ )2( 

européen. Paris, 1935. p. 132. et suir. 
{3) Jules Bloch, Jiudoaryen. Paris, 1934, p. 252. 
عالاهة الفمول ق القار سه 1 راھ ی تاق اجره و۹ن نا اء اسطلاح‎ £) ٠ 
و حالت رای ۾ وترجته و اة الرائية ي أى حالة المفولة ء وقد ا-تحدث الولف‎ 
ف هذا الكتاب اصطلاحات غر ممروفة فى كى الحو اافارسة الأأخرى ونما هذا‎ 
) " الاسطلاح الأر جيم‎ 


(5} L. Renona, GrammairssanskritaélkÉmantaire. Paris, 1946. 
Pp» Tl. 


س اا ن ا س 


جذر صهت_ فى الفارسية القدعة وه اوژتن » فی اپل وة" و« اوژنیدن» 
ف الفارسية التی بقیت فى ركيب « شیراوژن » ) و « كرتوم من جذر 
۷۸ می کردن = أن يسمل › و« گرهیتوم صسهانطەب6 » من جذر 
ول ` می گرفتن = أن يأخذ » وغيرها . 
المصدر فى الفارسية ألتدعة 
د مصدر در قارسی پاستان » 
فى ا(ءارسية القدعة وى لفة كقابات الوك المخامنشيين « كتبه هاى 
شاهان هشامتشى » ؛ الصينة المصدرية « صينه" مصدرى » فى كل جل 
استممات بها » تابهة لفمل*“ . بعتى المصدر بقع مفعولا لكل واحد من 
الأفال التى ها معان مثل فرمودن = أن يأم » ويارستن = أن ڊسخطيعم »> 
وشايستن = آن يليتق . ونى هذه الال يكون الزء الأخير من المصدر 
وا tanaiy‏ . 
وعدا اء تفسه م من قسمين ۽ اها مادته وش س تاھ )س 
والأّخر رنه - وى علاءة ( «عص#زخد ) الكلمة « شناسه” كله » فى حال 
البرائية « حالت راثي“ » أى حالة المنمول |ايه؟( نامك ) امغر و" . 


û) G f. G. Kent, Old persian, 150, p. 184. 
(2) H. Š. Nyberg, Hilfsbach des pehlevi. t. Il, p. 167. 
۰ ۷۹ ارعان طم ء چاپ کی ۸۱۲۵۹ - ۳ع ١۲١م ص‎ )۳( 
(3) A. Meller. Grammairs du Visax - Perse, 2 êةm®‎ edition, 
Paris, 1031. P. 252. 


(4) الملامة و راي ع أفارة هى علامة الاسم ق الة الول به أو القمول 
الصر ع ؛ وقد وضم المؤلف مقاباما هاا الاصطلاح « حالت رالى » آى حالة الرائية ء 
وهی ازى : را ) علامة الاسم فيحالة العمول إاهءأى ( ناو ) حب الامطلا 
لغر دى » وا-تممل الؤاف فى مقاءايا الامطلاح و حالت إرآى » أى حالة الرائة . 
برا لما عن حالة الراة _ المترجم ٠‏ 

(5) C f. A.Meilet, Op. C., P.220 - R.G., Kent, Old persian, P.77. 


م س 


المصدر ف اة الأوستاية 


« مسدر در زار اوستالی » 


ولو أن اللغة الأوستائية ظاهواً نى ممزل عن سلسلة اللغات التى اتنبت إلى 
#ارسية اليوم » ولكن لأا إحدى اللغات الإرانية القدعة الى ها فرابة 
که مم القأرسية الفدعة » فإنه يازم النظر إلى يناء المصدر فى حزم الادة 
أ بضا . إحدى علامات ااصدر فاللغة الأوستائية هى ‌اللاحتة ‏ رر الى 
جاءت صن الأصل ادى اورا 4 س والمادلة ل ادة سه س ف 
الفارسية القدعة . 


المصدر ف اللغات الإرانية الوسيطة 
« مصدر در زبانہای ارانی میانه » 


اصطلاح ( الإبرانية الوسيطة = اران ميانه ) بطلق على اللفات الشعتة 
والمنشعبة من اللات الإرافية :وكا نت مغذ ثلثالة سنة قبل الميلاد إلى حدود 
القرن القاسم ال لادى رانجة ومستعملة فى مختلف واحى بلاد إران والنواحى 
الجاورة. ولكن علاء المنة فى هذا اللاصطلاح م يافةوا ققط إلى زمان رواج 
هذه اللغات » يل فظروا أيضاً إلى مرحلة خاصة من تكامل اللفة ء من جلت 


ثارها رك صرف وحدف جرء صرف من آ ا 
وقضم هيا لاحتة المصدر ۵ روند مصدر » فى تلات لمات من حل الائات 
الأرانية الوسيطة » موضم أرراسة. 


ا“ م س 


اأصدر فى الاغة اللوانية 


د مصدر در زان لوأنيك » 


البهلوأنية « بملوانيك » أو باصطلاح بعض م علاء اللنة » ألانة البارثية 
« زبان بارنى"“ » هى الاغة التى استعمات فى يعض كتابات الملوك الساساقيين 
ف مقا بل المتن الپارسى « يارسيك » أو الملوى الجنوبى » وف القبالة ( اى 
الوثيعة ) ال كتشفة فى أورامان «د سه0 » ون قم من الأوراق المكثوفة 
ف ( ورفان ) التى تشعمل على المعون الأحملقة ٤ذهب‏ مالى . 

ف هذه اللغة رى لاحقة ااصبدر وسوند مصدر » بثلاث صور : د ن » 
و« دن » و « دن » . وهذه الصور الثلاث كلا » بقية نفس اللاحقة 2 سو ند » 
وتةصهة ‏ الفارسية القدعة . 

صور؟ ( دن » خحص بالمصادر التی بقع با أ حك ارين « ر » و« ن » 
قبل حده اللاحقة « ,وند» و صورة « ذفن 6 أ ضا تكون ف المواضم الى 
یوجد حرف مصوت یلہا" . مثال : 

. دیدن = أن ری‎ : . dan = dyd" 
. وران کردن = اهرب‎ : amaSfan = "mstn 


. ان مم‎ a جم کردن‎ amvardan = ` murdr 


س _ ل س س س ا e a‏ سد 


R. G. Kent, OJd = Psrsiar, P. 7.‏ )1( 
(۳) کله مصوت » اطارح استسسل ف الأدبعن اعرفى والفارسى القدعين مني 
ملاeرەr‏ - وحن أبضا نستعمهه فى نفس هذا المنى - ااؤلف . 


(3) A. Ghilain, Essai sur Ja Jangue Perthe, Louvain, 1939, P.4 
et snIY. 


SN es 


الملصدر فى البارية المانويه 
« مصدر در سپلوی مالوی » 
فى الآثار الاو بة الكشوفة فى ( ورفان ) بالفنة الساسائية » أيضا نوجد 
لاحقة المصدر « سوبد مصدر » يكلا الصورتين « ن » و « دن » مثلما 
فى المبارات العالية : 
س ایاب یگ تبیشتن : أو « کاب » نوشتن = كعاة الكجاب. 
س ایاب‌تگارنگاردن » أو شی نکاشتن = أن بنقش نفا ۔ 


E WF 


اللاحقة المصدربة « بسوند مصدرى » فى الج الأولى «تن » ون الجاتين 
الباليتين « دن" » . 
الصدر فى المباوبه الزردشتية 
« مصذر در وى رردشی » 
فى المتون ااپماوءة الزردشتية تم الصدر باللاحقة « روند تن » الى 
جاءت من یں الأصل tanaiy‏ —. الفارسى المد ط فارسی اعا 2 @ - 
ويحب أن بم آن آ ك الصادر فى الكتابات ااباوءة قد دونت بصورة 


۰ استفدت ف هدا الآسم من مذ کرات آقای د کټر پار شاطر س الولف‎ )١( 
(2) C. Salemann, Miltel Persich, Gund. d. Ir. phil 1, 3, P. 308. 


س — 


ر 
اذ ( ھزوأرش — Horvarih‏ © المر کب ھ هزوارش م رکب » . سی مادة 
اللاحقة المصدرءة « ,سوند مصدرى » دايا وبدون استشتاء « تن » . 


ولکن جيع الأفمال والمصادر تاريبا ذا أيضًا صورة صحيحةء يمنى صور: 
أصليه -بلوية . ومن جلة المصادر الأخيرة » وهى اليملوة اللالصة »> نوجد عدة 
مصادر بافية منڀا ۽ أسقعملت إماأ مع اللاحقة ودن » وحدها » وإما یکلا 
الصورتين الختومتين ب « تن » و « دن » . وهذه الأفمال عبارة عن : 

PPF‏ = خواندن (الی جاءت أيضا بصورة خوانتن) أن يقرا 
۳م = افگندن = أنرری: 
۳19 ک=رکیان رچ أن فر . 


. مافیچ؟ ے أن يبت » أن يترك‎ = r" 


المصدر فى الاعة السنديه 
ھ مصدر در زان دی » 
اة السندة أيضا إحدى اللات الإ رأنية ألو سيطة اأتفصلة عن سلس 
تكامل اللغات التى نتت إلى فارسية ايوم . 
الصدر اتوم ب « تن » لا وجودله ف الغدة . ومن الوجوه المصدرية 


)١(‏ کة هر ورارش) راد ا أ-كلمات الأرامة الى دخات الاو ية بدون قضعر 
فی صورتہاء ولکنہا کانت تقراً عمتاها الہاوى کا نا حن کله mea‏ ال تجليرية ارما 
مثلا وتنطقما بالمر بية » سكر ء الترجم . 


(2ı Grund. d. Ir, Phil J, 5, P. 326 - 530۰ Bkchet, Elude de 
1irammaire Peilerie, Paris, P. !84-—114. 


كل انكاءات الاربع الذ كورة أعلاء باأرجم الأول » وا كلمتان الآخرتان 
ققط جاءتا مرجع انى . لولف . 


— 2 — 


امو حودة قى حذه اللغة »> واحد مثا الصدر الرخم القارسى » وموضم أسعع اله 
عاما مشل الممادر الفارسية الى یی وعد الأفعال : خو ام = أرید»› وتوا م 
= أستطيم » وباید = بحب » وشايد = موز وأمثا ها . مثل : خوام ساخت 
= ساعل ¢ وتوام رفت = استطیع الذهاب ء وباد کا :ت = حب 


ا 
ل روع . 


ويوجد فى السغدية أبضا نوع من المصادر توم ي ( اك ) معادل لأعاء 
اللمصادر الةارسية التو مة يڏس ددا الرء مثل : خوراك = الطعام ٤‏ 


الملصدر فی ال « پازند ۾“ 


9 مصفر در يار ند & 


قف متون أل « مازند » وھی تقل کات الہ « هروارش a Hozvarish‏ 
بتلفظ إبرانى فى أسفل المعون البهلوية » أو نقل يعض من المتون الهلوية خط 
آو ستالی و لظ ا حدٿ وا شپر ء وران چا عل أى حال أحدث داعا من 
المعن الپلوى وف قرون مأ بعد الإسلام » جاءت اللاحقة المصدرية 3 يسو ند 
مصدرى » ءصورلى « تن » و « دن » مشل الفارسية أفررية اما . 


(1) Cf. Benveniste, Esai de grammaire sogdienrne. t . Jl], Paris, 
1920, PFP. 5357. 


( ۳( [_كتاب الفر س القدس اوسا ھخم ۸۲ أو اآستاق » تلاثة شرو اساسیة. 
سی اوغا و زف س مو2 ۾ وهو تفسر اوسا ء و قافا 5ظ بازiد‏ —zandڃPe‏ « 
وهو تفسر ال و زند » والہا و إا رده اوتم٤‏ » دحو تفسير آل وبازندي : 
اأتصة ف الدب الفار سی لتر جم س ٥٦‏ ورم دار المارف بالقاعر + اا مء 


س۳ — 
ولأجل امال تلقل بصعة معصادر ماأزفدية ددر باز ند € : 


مد وان سلود إ = ارساردن : سەر دن دان" يودع . 
سکن __ 3ود : = اورودن : افزودن = = ان اريك . 
مړ رسد نرد ندل a‏ انیاشن :کد وزد n‏ أن کد 


ۇس( ووم = : ازرون ك أن بژذی. 
1( َ 
سی دود ھ ن : ر كردن = ان علا . 
3 ¥ ¥ 
الأصل 3 


« اصل « بن » أست » 


ما مر حصل عى هذه النتيجة وهى أن لاحقة المصدر « بسوند مصدر » 
فى الفارسية لست ال « ن » فقط التى تزا فى أخر القمل الماضى يل أصاما 
« تن » الى كانت مادتما فى الفارسية القدعة « فارسى بأستان » ( سط ) وقد 
استسملت داعا فىحالة البرائية «حالت برالى - #تعهة » (أى حالة المغمول إليه) 
بصورة ( رنعدها) وقد سقط الرء الصر ١‏ جزء صرف » ( ونه ) ف المپود 
التالية على ا التطور زې حدٹ فی حروف جاء الامة القارسية « وا کہایى 
زان فارمى » ويتيت نفس مادة الكلمة. 


اء اللامى E‏ اz)ء‏ ادر ب 
الأشعاص الذىن ظنوا أن لاحنة الصدر هى ال « ن » فقط الوا غالبا نه 


(1) E. Sh. Dadabhai Bharucha, Pablavî-—Pûzandû—English Glossary, 
Bombay 1912. 


— ۹ س 

محذف ال « ن » من المصدر محصل صينة القرد النائب من القمل الماضى » 

وعذه ال_كتة أيضا غير صحيعة . المحرف الصامت : العاء أو ادال فى 
الاضى الطلق جزء تصريق آخر کان مختصا آولا باسے الفعول » م اتل 
فى الاضى . 

يثاء على هذا تكون صينة الاضى الطلتق فى فارسية اليوم م ركبة من 
ا أحراء : 

» س جذر الفعل « ريش" فعل‎ ١ 

۲ - أجزء الصرف اصفة المنمولية « جزء صرف صفت مفعولى ‏ . 


+ - مساعد الفملى أستن ۵ ممين فل استن ا 


ومن ر كيب الإزء ن الأولين عصل مادة الفمل الماضى . 

مثلا کلة ( کردم عالت ) عبارة ڪن الأجرّاء الثلدثة « کر 4و(د» 
( بدل « ت ») و « ام » مساعد فصل ( می بودن = أن یکون ). 

ولأن بنية الفمل المافى ليست حنا موضم بحث ء فإننا نكتنى بهذا 
الختصر » ونذ ك قط أن أغلب الكلات التى تسى فى فارسية اليوم الأصدر 
امرحم مثل : گفت وساخت و رداخت ورسد وغیرها » هی اعرا نفس من 
امنمولية » ول محصل من الممدر محذى ال ( ن) . وإطلاق عنوان الأسدر 
امرخم على هذا النوع من ااسكلات غير يح . 


)1( الفمل الاعد أو مساعد الفمل » بسمى قى الغارسية « فمل ممدڻ» ارجم . 


— ¥ — 
إبدال « تن » ب « دن هق وض ا لالات 


ف حول اللغة الفارسية القدعة إلى الماوية ( ياوا فيك - بارسيك » أى 
الباوانية والبارسية ) قد آبدات اللاحقة المصدرية د تن » ب ودن » فى بعش 
المالات . وجل بيان قاءدة هذا القہديل لابد من ذ كر مقدمة قصيرة . 


انون التعانس ق وز اكلام 
« انون مجانس در صورتہای گنتار » 
#انون التجانس أحد قوانين حول المروف فى تتكامل اللفات . ون 
ستممل هذه الكامة « قانون التجانس » بدل الاصطلاح الفرننى 
٠ De Assimilation 2‏ عوجب هذا القانون » موتا السكلام المتجاران 


أو الوافعان مٿقارين اسان بعص صغات أرما الأخر ا دیاقلان 
E‏ 


الحروف الصو تة والصامتة 


د حرفای آوانی وی آوا » 


من جملة الصفات الوجبة ييز يعض حروف المىجاء المبامتة « وا کہاى 
صامت »هى آنه فى تلفظ طائفة من الصوامت « صامتها » تيز المبال 


gas 


Angleichang aillîNl .‏ بالا حلم بة Assimilation‏ )1( 
Cf. M. Grammont, Traité de Phonétiqus, « paris, 1%46,‏ )2( 
P. 185 — 228.‏ 
)( استسل لاؤلف اصطلاح ( وال ) مقابل حرف الفمچاء احترازا من استمال 
ثفظ ( حرف ) انذى 4 عى اطلاقه فى الفارسة مدلولات آخری . برجم إلى کتاب 
املف : تاريخ زبان فارسى جلد اول ص ١‏ وما بمدها . المترجم . 


س ل“ سے 


العموتية « تأرهاى آوا ۾ الموجودة فى المنجرة ء وف تلقظ بعض الصوامت 
الأخرى عكون هذه المبال سا كخة ويلا تذبذب . 
ومحوز أن يكون ذكر عذه اانكتة ابا لاز > وى أن المراد من 
مر فی اعطلاح الاما :کل سوت مانوظ ستل کون سینا مر 
أصوات اكلام الأخرى . بقاء على هذا يعد ما مى فى اصطلاح علناء الصرف 
رالقتحو وموأنى القو اعد « حر ۾ جرا من اروف أيفاً . وقد عرف أسلافتا 
أيضاً المرف بهذا المحنى . كا قال أبو على بن سينا « . . . ويعتى بالمرف كل 
ما يسمم بالصوت حتی ال کات ° 
کل الصو تات « مصوتہا س ا[ءره۷ » تكون مصعوبة بذيذبة المبال 
الصوتية « تار آواها » ويناء على هذا تعد من طاثفة حروف المجاء العو تية 
ھ وا کہای وای ». ولکن يعفا من الصوامت يكون مصوتا « أوالى » 
مثل : ب 4 د» ر » ز ٤ڑ‏ ؛ کت » و ؛ والمضالاخر غير مصوت «ی‌آوا 7 
مثل : ب ٤‏ ت ٤‏ س ۲ ش٤‏ ٤ف‏ » وغیره . 
ولأن الصوامت الصحودة بذيذة المبال الصوتية فى التلفظ تمير أضعف 
من‌الصوامت الأخرى » فإنما نسم حيفا الصوامت الصوتية اللينة « صامتباى 
آوالی' آرم صعطهة ه وت یی‌الصوامت غیرااصو تة «صامتپای اوا اللامدة 
durê _ wD‏ ¢ أ 
Cordesyocales. 0.‏ )1( 
() كتاب الشفاء » باب الاطق » نة خطة . 
بالا جليية 4معزە¥ وبالفر نة «إoصمS‏ (3) 
أیخرساء ءبلاصوت . بالا ليرب ه۷ وبال دة ممم آى اء (4) 


۳۹۹ — 


التجانس فى الصوت 
« مجان در آوا )° 

من جل أنواع انس حروف افمیجاء ھ وا کہا » هو آنه إذا وقم فی کله 
صامتان متحاوران » أ حدها صو تی وای » والآخر غیر صوٹی « ی آوا» 
إن صوت « أوا » المرف الأول بسرى إلى الثاني وحوه إلى صامت صوتى 
« سامت آوالی» مقحد معه فی ارج . فثلا : «پ» فی مجاورة صامت صو تی 
أو مصوت نيدل ب « ب » وتقحول « ك » إلى وگ » ود ف » إلى « و» 


و هس » إلى دز » و «ش » إلى وز »و«ت »إلى «د». 


د وا کپای قیل از پسوند مصدر » 
أعدبر وعض مؤلنی القواعد أن علد الحروف التى تقع قبل اللاحة للصدر ية 
۵ پسوند مصدرى » أحد عثر . 
يقول مولفو كواب « دستور زبان فارسى » ( أى قواعد اللنة الفارسية ) : 
« بدان که ميشه قبل از علامت مصدر یکی از یازده حرف س زمین خوش 


۱ 4 r. 
. » . فارس »یا شرف آموزی سخن  » واقع خواهد پوو . ۔‎ 


آی : اع آنه سيقعم داما قبل علامة الصدر وأحد من حروف (مبارة  )‏ 


(1) Sonorimtion. 
)ہ( دستور زیان فارسی = رای سال ٣و غ درست اپا ۹ھ . شس ., کے‎ 
ء١ مء س‎ ۰ 


— rye — 


زمین خوش فارس - »› أو( عبارۃ ) س شرف آموزی سخن — 
الأحد عد 7. 


وصاحب نخ الأدب » يمتبر هذه الروف لائة عشر » دازيد حرق 
ت ٤‏ » على المحروف الأحد عشر الابقة » ویأنی پكلیة ھ سعدن = أن 
يأخذ» مثالا تلحرف الأول « ت » ولةظ ھ آردن ‏ أن عر ء أن يشوك » 
مثالا للحری التانى 2ر . ويقول : « از أن حروف سبزده گا نه چپار 
حرف ح ‏ س ش ‏ ف» خصوص به مصادری است که آخر ہا تا 
د فون بود 

والمى : دمن هذه المروف الثلاثة عشر ء مختص اروف الأربعة:خ ‏ 
س ش ‏ ف » بالصادر الى يكون أخرها القاء والثون « ن » . 


¥ ¥ ¥ 


فى حفين القوأين خطاً » ومبنى ذلك اطا هو ألم خدعوا ررسے ا 
القارسى » ول محسبوا ال ركات فى امروف . 


وفى ألتيقة فة » إن من اروف الثلاثة عشرالذ كورة» لاقع اروف الثلاثة 
« ز» مء ت » فى الصادر القارسية قبل اللاحتة المصدرية أيدا . 


(4) عدد امروف ف كل من المبارة الاولى «زمی خوش قارس» وممناها: أرض 
فارس الطيبة » والبارة الثانة« شرف آموزی سخن» آى شرف تمل أو تملع الكلام ۽ 
أحد عر حرفا . ويلاحظ إن الآ المدودة فى البارة اانة فى كة د آموزى » 
حسبت رفا واحداء وقد جیء پاتن المہار تعن تسلا فط هده ا روف ج للترجم 

(») نى الأسل « انزد » آى -ممةاعشر؛ وواضح آنه خطاً مطيمى - الترجم » 
(۲) نهج الدب ء ص ٠۹‏ . 


e — 


فی کلات و زدن = آن یضرب» و « آمدن = أن چیء » و« ستدن = 
آ ن بأخذ » التى كل ءا مثال واحد لأجل وقوع هذه المروف قبل اللاحقة 1 
يوجد حرف قبل «دن» وعو المصوت < ۾ » يمنى الفقحة «فتحه يازتر» أإذى . 
هو ذاه حب حرف اء ء مسقل « واڭ متقلى » . 

فى كلة « آژدن د أن مخز » أن يشوك » التى هى الال الوحيد لأجر 
الصامت د ر » أيضاً » ظاهر أن ا ا ا 


د ارده » عل وزن اواد“ » 


وبهذا مخرج أريمة أحرف من عدد الروف الثلاثة عشر ال كورة 
ولكتهم أ بذ كرواف هذا الرديف يمضا من مصوتات ما قل لاحقة المصدر 
التى إذا أضقناها إلى المروف الباقية » بصير مجوع المروف التى تفع قبل لاحتة 
المصدر فى اللغة القارسية كا بى : 

الصامت « صامت » : م = ر س ش ف ن. 

الوت « معموت »ا - 1 او اى“ . 

وبحب تقس ااصتواست « صامت ھا ۵ حب کو ہا صولية « أوالى > 
آو غیر موتیة د یی ذا » إل رین -( 4نا بی : 

صامت مصوت و صاصت آوافی » : ر س ن . 

صامت عیر مصوت « صامت بی آوأ ۾ : ج س ۔ شش سف 


)1( ف ( رهان قأطم ) ةد جاءثت هذه الكلمة د ارده ۾ «سوار :ے آئے 
و - آژبدن » و آژندن » و - آزدن »اطا . 


@ a—a—o—a~i, 


إبدال التاء دالا 
[ تبدیل « ت » به «د» ] 

حرف التاء المبامت الذى هو أول اللإحقة المصدرية « تن ) غير صولى 
٭ بی آوا — عقجم5 » کا نمرف؟ وعتد ما بتع هذا الصامت فى تجاورة واحد 
من المصوتات اة » أو واحد من الصامتين الصوتيهن « دو صامت أوائى» 
اأ « ر س ن » يسرى إليه صوت حرف المسحاء « واك » الذى قيله » دده 
الطريعة » يتحول إلى الصا مت « د » ( اذى ية_اوى اماف الخرج مع التاء ؛ 
والاخهلاف افوحيد بين حذبن الصامتين › (ينحصر) فى كون افدال صوتية ). 

وبذه الطريقة قد حلت المصادر الختومة ب « دن » من المصادر الأصاية 
الختومة ب « تن » . مثل : 

ايستادن ‏ آن يقف » فرمودن = أن يآ » - رسيدن_ أن يصل» 
شدن ع آن يصیر  »‏ آمدن = آن مجیء» ‏ كردن = أن يعمل »> 
- کندن = أن عفر . 

المصادر التى كان فيا ماقبل اللاحقة أحد الصو امت غبرالمصوتة «صامتہاى 
ى آوا » ل تقع طبعا فى ممرض هذا القبديل والقتيير » وقد بيت فيا اللاحتة 
« قن » بصورتما الأصلية . مثل : 

گغتن = أن یقول ٠‏ کشتن = أن يتعل ء ‏ بستن عد آن ربط ء 
آموخین = ن يل أو بر . 


کے 


نظار هذا القبديل 


« فظاٍر اين تبديل » 
إبدال التاء دالذ مين تق فى وسط الكلمة دبهن مصوتين » اعد عامة 
ی تطورات اة القارسية ٤‏ ولا خقص ذه الال الت ذ کرت حت عکن 
التأمل والتردد فيما » ولأجل بيان هذا الى نكت ببضمة أمثلة : 


فارمی باستان (یااوستای) | بپلوی 
Vata —‏ وات 
matar —‏ / مات س مار 
Vaeti —‏ 1 ۷ وت 


زمان هذا الجبديل 
زمان اين بديل » 
الآن قد بقى فقط بيان نكية واحدة وش : ف آی زمان وقع إبدال العاء 
دألا فى اللاحتة اأص درية النارسية ؟ 
لاوا کات هذه اللاحتة قى مصادر ال ( هوز وأرش - فذع۷ Ee‏ ) 
الملوبة رى باإصو رة ألو حيدة « ن SEC‏ فھ_ل عد پسصض الخاتين أن 


و يعد ياوشه فی ( کتابه ) قواعد اللخة انرا » الالات التادرة الى 
توجد فيا صورة « دن » فى المصادر المباوبة (غير المزوارش)ء تصرفا جديدا 
ونقيجة لنتأثير الفارسى . 

وليجن عكن اليك من واقع قران آخرى بأن هذا e‏ و يدا 
Ry:‏ . ومن ججملة ذه القرالن : 

ولا ف البباوية الما نوية“ توجد كلا الصورتين ع تن » و د دن » . 

قأنيا : أسم « قباد » الماك الساصاتی ( 24۰ س ٥۳‏ میلادی ) كةب 
في الط الہلوى ولبات » حرق الد « ت » قد أثيت زمان ذلاك الثاه فى 
الفو ارخ اليونانية بده الصوّر : . KuiînaıK oréêns» Kadin‏ 


ومن هنا عکن اليدس بأن الصامت « ت » كان يافظ بمد المصوت « د». 
قي الفط إبمارى فى زمان الميت الساماتى" . 


نستنجج من هذا البحث الطويل أن 
ا أ صللا حقة مَة اأصدر فى‌القارسية كان لا و € الز ىاه هن - —flanaiy‏ 


القأارسية العديمة . 


۲ - هذا الرء فی بعض المواضع > عوجي انون مجانس حروف المجاء 


ا ا 


e 
e r 


{1) E, Blochet, Elullss de gmmamaire Pehbvie, P. 110. 
برجم إلی: تار ع زیان فارسی چاب بنیاد فهك ایران ص ٥٥۴لا ۇلف.‎ )( 
(3). J. Darmastetşz, Et. lr, tome J, P. 04 


ول س 


( وا كبا ) » قد تغير » وحرف المجاء الأول ( واك أول ) الذى كان تاء «ت» 
أبدل دالا« د» . 

۳ فى القارسية الدربة » حروف المحجاء ( وا كما ) القى تقم قبسل 
لاحقة المصدر ( يوند مصدر ) أحد عثر » من جلما الحسة حرف الصو تة 
( وا کہای مصوت ) وھ : رز س چ هو 4)) وحرقا المجاء الصامتن 
الصوتين « صامت آرالى » : (ن ‏ ر) والأربمة الصوامت غير الصوتة 
و صامت بی آوا» : ( تس ش ‏ ف) . 

ع - التاء «ت» فى هذه اللاحقة » يقبت بصورتما الأصلية بمد الصو امت 
غير الأصوتة « صامتای بى أوا» » وکنا أبدلت دالا « د » بعد المصوتات 
« مصوتبا » أو الصوامت الصوتة « صامقهاى آوالى » . 


اسما ر 


بای اللا لفارسیہ 


بايد » بایست پاچ © 


- 
gpg 


فى آثار الكتاب العاصرين » سواء فى الجراثد أو الكتب » نلعقى غالبا 
بعيارات قد استعمل فيا فمل « باوستن > والفمل القايم له بصور ختلفة »> من 
جانها هذه البضم صور التى قد دونما كاتب هذه السطور : 
۽ و کد خدا بايد په دہ ی رفت » . 
= كان يتح على الممدة أن بذحب إلى القرية . 
«ھ جوان باستی ی گفت که دو ستش ندارد » 
= کان حب على الشاب أن يفول إنه لا عا . 
۴ د او می پایستی شنیده باشد که رفیقش رکشته است » 
= لابد أن یکون قد مع أن رفیقه قد عاد 1 


ut 


فى هذه العبارات يوجد إشكالان : أحدها أنه ليس مملوما » ما هو القرق 
فى نظر الكتاب المعاصربن س بين الي المختامة « بايد » و « باس » 
د « ی پأیستی »وما عو موضع استمال کل مہا . 

افا : أن القعل الذى بجىء بعد هذه الأقعال : 

(ی رفت ی یگفت - شنیده باشد ) فی أية صيقة حب أن يون » وأى 
تفيير محدثه صو ره الشتاقة فى ممتى العبارة . 

وهاك مث فى غاية الاخدصار فى مى فمل و بامستن » ومواضع استمال 
صينّه الخوافة والأفمال التأبعة له . 
(1) من الصدر د بايان » وممناه الأزوم والوجوب والضرورة . امرجم . 


س ب ار س 


ممنى الكلمة 
قعل« بایستن » بمعنی : لازم بودن . = أن يكون لازما » ضرورت 
داشتن . = آبن یکون ضروریا » مورد احتیاج بودن . : أن یکون 
موصعم حاجة . وهذا القعل يستعمل فى موضمين : أحدها أن بین ازوم شىء 


3 ¥ ¥ 


بایستن ہی اللوي 
< يا ستن در لوی » 
هذه الكلمة توجد فى المتون الاوية بصورتين : 
« اپا يستن » و « ایا ييتن » وصورتما الپاز ندية ( پازفد آن ٩)‏ 
« او أيستن » . واستممل حيغا مح أاسابقة ( بيشوند ) «أندر» وحيتا بدونما . 
مثا ؛ 
۹ کسی اندر ایا پیت = کسی اندر باید : کسی لازم است . آی : 
بازم شخص . 
— ہر افزاری پت کوخٹششن اندر اپا بیت = هر افزاری به کو شش 
)١(‏ ل د بازند » شرح ال «زندء وا «زند» شرح ال د اوستا ‏ لا۷66» 


آی الأبستاق وهو كتاب اازردشتین القدس وال « بازند » له شرح اجا می 
ايإرده » وهو شرح الشعروح . المتر جم . 


س ا س 
افدر یاید : هرا فزاری برای جنگ لازم است . ( 'مندهشن "٩)‏ . 

آى : كل أداة لازمة قحرب . 

۴س هور أشايند كيه انو أا يت لك آن شيران راذ زيوندك أ١‏ ماك 
آوٴریت عد هار وشای گی تو باید آن شیران را زنده عا آرد. 

أى : بحب أن يثنا فضلك ولياقتك بہذه الأسود حية . 

8 س رت وتبخت ایایت داشتن = به بد غت باید داشتن : بد خت 
يايد مرون . 

آی : جب أن يمد سىء اظ . 

- لوشان هریاد انر ی خویش اسعات : ایشان را خواسهه به 
( اندازه”) احتیاج خویش أست . 

(خسرو کواتان وريد ) 
آى : لمم رو على قدر حاجتهم . 


¥ ¥ 
فی الثالین ١‏ › ۲ استممل فل « پایستن » م السايفة « أندر » وف 
الأمثلة الثلاة التااية جردا من هذه السابقة . فى الثالين الأولين » متمق فمل 
«پایتن» اسم : ( کس کوشش ) + ونی المثااین ۳ › ± ببین ازوم فمل : 


)١(‏ بندهعن : أحد الكتب الزرد شتبة الماوية . ويه فصول عن الطق ومسائل 
دمفة وتار عة وجترافة ؛ القسة فى اللادب الفار سى اتر جي ص > دار الممارف. 
بالقاهرة : للجم 


— AY — 


(آوردن- داشان ) » وفى الثال اللامس قد استسملت هذه آلكلمة بصيتة آم 
الصدر وعم د المرورة - الاحتياج » . 

قى الواضم الأربعة الأولى » اسعممل هذا القمل فى صية المغرد اناب أو 
الصيغة غير الشخمية (ا«صدههما) » وصينه الصرفية الأخرى ل أجدها فى 
المتون الماوية والسكةي المقعلقة وصرف ومحو هذه اللنة التى فى مقناول يدى . 


بادءن هى الفارسية افدر ية 
۶ بایسن در فارسی دری » 
فى الفأرسية ة الدري بة - يمنى اللغة الرسمية الأدبية بعد الإلام _ قد أسعسمل 
غمل « بایستن » بتفس المانى السابق ذ كرها »۽ ولكن صينا صرفية أخرى 
نه قد عملت أ ضا . من جماما » صيفة المضارع الفرد اأخاطب « صيفه” 
مضارع مغرد حاطب » . مثال : 
۱ - آن کس که نباید بر ما زود تر آید 
تو دوتر آبې بر ما از آنکه يا بی 
( منو چهری ) 
= الشخجص اذى لايازمنا شا مائات چ متأخرا لأ بك تازمقا . 
٣‏ تو | کنون یاد شال < حبق 
کا جز باد ا را شای 
( داس ورامین — ص ۳۰١‏ ) 
(۱) بفسشة تی مینوی ص ۳۰١‏ : « قو | کنون باد شاه چت پان » والممنی : 
آقت الآن مك سررم ا لحر کا ء والثال مطابق اا اء بنسخة قد جف ر جوب ص ۵ ٠۲‏ 


و سه ٠ E SRG‏ طبعة يفاد فر هتكك اران . 
ارجم . 


A —‏ ل 
حب أن تطلب الآن اأيت » لأنك لا تليق انير الك . 
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ولكن قد جاءت فى الاثار الأدبية _ نظلا ونارا - صي عقلفة من قمل 
« بأيستن » فى الأزمنة الاضية والمضارعة بهانها فما بى : 


پامست 
صينة غهر شخصية » وتبين ازوم شىء أو وقوع فمل ق الزمان الماضى . 
ل : 
ویکون معنلقہا حیتا اسما : مثال : 
١‏ س ببربط چو پایت ر ساخت رود 
ر اورد مازندرای مرود 
( شاهنامه" خادر ج ۲ — (\rry‏ 
سی جنافکه لازم وسر اوا ر پود د سے مثا کان لازماولاسا ور مى 
ايت ٠:‏ 
هيا الأوتار بالبربط ا كان بنبنى » وغنى أغبية مازندرانة . 


¥ K ¥# 


٣‏ س نبایست کردن ران سو گذر 
ر ره دیوارل ر خاشخر 
( شاهتامه' خاور = ج ۲ — (o‏ 
= ما كان ينبنى المرور بتك الناحية › ) 
على الشياطين اف كور الحاربين 
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إذا تبين لشحص ضرورة الإقدام على فمل » فإن #اعل ذك الفمل بقع 
مفمو لا بألنسبة لقعل «بايستن» ؛ يمى « اورا » لازم است که چنان کد . أي 
يازمة أن على هكذا . 

فى هذه اللالة تراد سماثر الفولية (م م ت مش ) فى أخر القمل غير 
الشخصى . مثال : 
١‏ بہایستم ہی مرگ تودیدن *# به پیری زهر هجرانٹ حشیدن 

( وس ورامین ‏ ص ۲٦٩‏ ) 
ع كان حتباً على أن آرى موتك . وأن أذوق سم رانك فى الشيخوخة . 
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س چرا این راه را بازی شمردی ٭ جرا سازی که بابستت نکردی 
( وس ورامین — ص ٤۳۸‏ ) 
= لماذا عدوت حذا الطريق هوا ولميا » ولاذا تمماين ما كان عب 
عليك أن لا تمملبه ؟ 
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٣‏ س چه بایستت زپیش من رفتن ٭ ګه رفتن نوا از من کرفتن 
( وس درامین — ص ٠٥١‏ ) 
= ماذا اضطرك إلى اققاب من عفدی ء وساب قدرتی وطاقتی منی 
حین الزهاب ؟ 
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و 
حينا فى الفرد الخاطب ىء مير الفاعلية (ى) عل بير الفعرلية 
(ت). مئال : 
نبایستی تو گفتارش شنیذن چو نیدی به پیشم نا وريدن 
( ویس - ص )۱١١‏ 
= ما کان ینبنی لت اع کلام > وعدم نفله إلى لما سمعتيه . 
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وف الفرد الفائب محذف تير ا لفو لية غالاً : 
که شهرو ابن چرا بایست کردن .۰. زن شه را بدیگر کس سردن 
(ویس ¬ ص )٥٩‏ 
ذا زم أن تفصل شبرو هذا » وتسم اعرأة الماك لشخص آخر . 
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ولكن الأغلب فى هذه الالة أن مجىء عل عير ا لمن ولية المعصل » الض رة 
الفقصل ( مرا س ترا اورا ) ويستممل الفمل بالصورة غير اة 
( بايست) . 
( ف المغرد الغاثب مجىء نفس الاسم بدل الضمير غالبا ) . مثال : 
۹ مرا رفت پایست کردم درنگ ۰ مرا پودیا او مر رر زجنک 
( شاهنامه" خاور ¬ ج ~۳٣‏ ص ١۷ہ‏ ) 
= کان یازمتی الذهاب فتأخرت »کان رآسی مفعماً وارب مه . 


¥ ¥ 
ر ١‏ - خراعد اخة الفارسية ) 


ج راگ بدی فر و رآی درست .-. ز البرز شای نبایست جست 


( أیضاً ص )۷۰١‏ 
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۳ ددر آن دلیر گرا مايه گرد 

که لرا سب را شاه يا دسٹت خواند 

وزو در جپانٺب نام شامی راند 
( شاعتامه خاور — ص 1( 

نی از نتگ ‏ فکه بدرم‌را پایست لرا سب را شاه خواند . 
ی : من زی آتہ کان یصعتر على اہی آن يدعو لھرا سب ملکا . 
وصمنى البيتين : 
أ ى ذلك البطل النجيب الشجاع » سف التراب فى ذلك الج من المزى» 


انه کان تا عليه أن شعو لہراسب ملكا » وأن یذ کره فی العا باسم 
الك . 
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حيفا تكون صينة « بايست » غير شخصية ء والراد هو أن وقوع 
أو إجراء ضلل ف الزمان الماضى قد كان لازمًا ء وفاعله مهولا » أو آن 


اكلم بتعاحلر : 


PAY —‏ — 
١‏ - یت دمت باری در خانه پبایست شست 
تابد يد ټدی روی تو عرزان وتار 
( فرخی — اپ بد الرسولی — 4 ) 
= کان جب أن مقر فى المت هد3 » ری وجك الأعراء والآل . 
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س دل من بسددی وباز کشیدی دل خویش 
دل زمن ب گنہی باز نبایست کشید 
( فرتی - ایضا ص ٤۳۹۸‏ ) 
= أخذت قل واستمدت قلہك › ما کان یہی أن تسترد قلبك منی 
لا رة 


| ا ا سود درام ی کیت ۰ لاه مهت 
مر دی هوا بض رورت يك دد ماه توقف پایت پاد .. 
( التوسل إلى الترسل ‏ ص ١۸٤‏ ) 
= | کی ستتحرك بهل غد » لن کله اارغبة كانت تدور فى رأمى 
من أواسط الشتاء { ولنکن يسبب رودة اجر + اتج رف دی 
أو شپر ن بالضرورة . 


سالارا س 


پہأ يست 
سټممل فى قي ممنى وموضم صيغة « بایست » غير آنه پېدو آن فى هذَه 
الصينة نأ كيد . مال : 
١‏ چنیٺ فت بارزم زن بارماڻ 
که آورد پش سرت را زمان 
پهایست ماندن که نود روزگار ) 
می کرد باجان تو کارزار 
( شاهنامه" خاور ‏ ج ۱ - ص ۲۰۲۴ ) 
د هكذا قال ل « بإارمان » الحارب » لقد أظر الزمان شيب رأسك 
وأضتاك کان حب آن بی لن أآزمان تشه » کان مارب روحكٹ . 


EH 


س دل شیرویه را شیرن ببانست 
ولیکن باکی گنتن شات 
( خسرو' وشیرین ۔ چاپ وحید ‏ ص )٤۱۹‏ 
= كائت يرين لازمة اقلب شيرويه »> ولكن أ يكن قول ذلك 
لحد لاتا . 
¥ ¥ 


بپابىی 


محنوى على فس مفهوم صيفة « بهايست » مع إضافة ياء الشرط . 


س ۹ س 
یی جیء بعد ١‏ اگ » وحروف الشرط الأخرى » أو فى جواب 
اللجلة الشرطية . 

ګرټه از ېږ عدوی تو ببایستی همی 
فر تو از روی کیتی رکف تام عار 
( فرخی سیستانی - جاپ عید اارسولی - ص ١۸‏ ) 


و م تكن لازماً من أجل (درء) عدو » لأخذ فغرك من وجه 
انيا أسم المار . 


مذه الصينة وجا استمال : أحدها فى ممنى الاسةمرار فى الزمان الماضى » 
و خر مقضمن مفپوم‌الشرط . والفرق بین حذین ( الوجپین ) هو أنه فی الوچه 
الأول تقول : إن وقوع هذا الفمل فى الزمان المناضى قد كان لازماً داعا ء 
وفى الثاى متوى عل هذه الفكتة (أى ا)_أة ايدقيعة ) وهى أنه وإن كان 
وقوع القعل له ضرورة ء فإفه م يقم . 

مثال الوجه الأول : 

. نبادستی که ما په مصیبت آمده بودیی‎ - ١ 

( ارخ بق چاپ غی _ ص ۳٤١‏ ) 

= ما کان ينبنى أن نكون قد جتنا لمصببة . 
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س ۳۹۰ س 


۴ — هر چه بایستی غنریدی . 


( سقر تامه“ نامر خسرو - چاپ برلن ‏ ص ۱۲۸) 
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۳ ارز روز گار اردشیر تا ... متا که باد شاه فرزند باد شاه سی 

وز فرزند وز ر پایسی . 
( سیاستنامہ - چاپ خلغالی ‏ ص ٠۲۸‏ ) 

ملاحظة : النص الكامل لمذه المبارة من واقع للقن الشار إليه > کاط: 

از روز گار اردشھرااابیکان › تا روز گار ارد :گرد شېریار أخرء لوك 
e‏ » مچتا دک باد شاه فرزند اد شاه پایسی وزرم فوزند دزر 
اى . 

وممتى المبارة : منذ زمان أردشور بن بابك إلى زمان اللاك ,زدجرد 
آخر ملوك المجم ؛ کا کان اللات جب أن يكون! ابن ملك » کان الوزر أا 
ڃڀ أن کون ابن وزر . 


¥ # 


مثال الوجه الئان : 
٩‏ مرا ر عاشقان ملکت زدست شاه باق ` 
کت هن ار زهھ A‏ یدأدی داد قاقش 
( منو چہری ۔ چاپ ۳۲۹ ص ١ع ٩)‏ 


)١(‏ عکذا ف الأسل ء صح (منو چہری ۔ چاب دبیر سیاق ء سال ۱۳۲۹ شش 
س ٤٥١‏ () الترجم 9 


يعن لازم بود که چتین باشد تا من چنان کخم »ما أ کنون چنین تبست. 


= ) ان لزا أن بكون هكذا لأعل كذلك › آما الآن 
لس حکذا) . 


ومع البنت : 


کان لا ید لی من قدرة الشاء على عشاق ملسكات حى كهت أستطيم من 
طريتق الحكية أن أؤدى حق أفقه . 
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رغفقه سشذی . 


( جامعم الج کمتين ص۱۲۸ ) 


= فوم تكن الرطوبة مع تلك الرارة . . . لحم أث يفرط 
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۴ چنان بایستی که هه" خلی همواره براحت وسمادت بودندی . 
( جامع المكهين - ص )١۲۸‏ 


= کان ینھنی آن یکون جيم الى دابا فى راحة وساد . 


¥ ¥ +H 


ا — 
٤‏ بایست ی که چددن اعاس تو از ماوةظ شدى . 


) ( سیاستنامه ‏ خلغای _ ص ٩۱٩‏ ) 
= كان بحب أن حاب الماساتك المديدة منا . 


# # # 
٥‏ - اکر چنان پود ی که آن کو دك بتان ېې خویش قناعت ک دی ي 
اورا سک هجو خودی نیاسق بودن . 
( #ابوسنامه _ چاب لیوک _ ص ۱٥٩۲‏ ) 
= لو أن ذلك الطفل كان يقنع بخبزه النقار > لا كان يقبنى أن يكون 
کلب ( صب ) مله . 
es %‏ 


> تو اول زمین بوسه دادی سه جای » 
نبایستی آخر زدرن دست وای . 
( بوستان _ چاب قريب _ ص ٠١٤‏ ) 
ملاحظة : نس البيت فى النسخة المشار إلبها : 
تو اول زمین پوسه داوی سه جائ » 
نبایسقی خر ردلل بشت پای . 
ومعتی البيت : 


— 
انت ولا قبات الأرض ثلاث مہات » فا کان ینہنی أن ر كل «الطية) 
يقدمك ( وتعرض عنما )“ آخر الأمر . 
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۷ - ا گر چنین نبودی . . . . هیچ طاعتی اظپار نبابستی کردن . 
( فیه ما فیه - چاپ دانشځاه طہران - ص 10 ( 
ع لو أ يكن هكذا . . . لما وجب إظار أية طاعة . 
¥ # # 
۸ - یکی را چفافکه تو در صحبت تو بات » 
ولی چناضکہ تولی در جھان کا باشد . 
( گاستان _ چاب فروقی _ ص ۱٤۲‏ ) 
= کان ینبنی أن يكون فى صحبتك ( شخص ) مثلك › 
ولكن أبن يكون فى الد نيا مثلك ؟ 
E ¥ #‏ 


ی پا یسٹ 
تبين ازوم وقوع فمل أو إجراء فمل فى افزمان الماضى مم قيد الاسةمرار ۽ 
وى والى الأول لصينة « بایستی » سواء . 


)١(‏ برجم إلى آسل اللكاية فى ففعن اهار سى بالفسخة المعار إلها ‏ وشت وبازدن 
هنا » كناية عن الإعراض والانصراف عن الشىء ‏ الترجم 


AE — 


مال : 


ابراھے گغت مرا می بایست تا خاقی او باز یام . 
(تذ کرۃ الأولیاء - چاپ لیدن۔ ص ہد ) 
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ہی بیایت 
يهدو أنہا متضمنة الاستمرار والقاً كيد كلاعا » وقد اسعسات هذه الصينة 
قلیلا جدا . مثال : 
فت ار چند خوابش می ببایت » 
که در بر دوسٹان پستن نشاست . 
( خسرو وشیرین _ جاب وحید - ص ۲۲۵ ) 
ميم ولوآ ته کان بازمه آن ينام کثیرا > لأن غلق الياب فى وجه 
الأحباء م يكن لاننا . 
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با يدم بایدت ‏ بایدش 


صيفة مضارع فمل « بايستن » تستممل مم مير المنمولية المتصل . 
والمراد قى هنه الالة هو أن شيثا أو القيام بفعل » ضرورى لأجل 


شخص . 
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مثال : 


۽ من از پڪوند جان سهرم يدن درد› 
کزو تا من زم غم ایدم خورد. 
( ویس ورامین - ۱٩‏ ) 
= آنا ضائی روحی من هذا الال أۆی تحشم على أن ا جرع منه الم 
والأمی ما یٿ . 
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۴ س مرگاہ که بإیدت اشا 
شو چېره' خوش تن هی بین 
( ديوان سای ص )۷۲٤‏ 


سے كلا ازععك المشاحدة › اذب وشاهد وجك . 


HY ¥ 


۴ باغبان گر پنجروزی سحب ت گل یدش 
ر جفای خار هجران صیر بابل با یدش 
( حافظ -- قروینی ‏ ص ۱۸۷ ) 
= إا ازم العاف صحبة ألورد خمة آیام 4 فیجب عليه أن يصبر صير 
البلبل على جتاء شوك المجران . 


1 س 


مرا با ید را پا ید 


ولکن‌الأغلب أن تأتى ”مار المغعولية النفصلة قبل هذه الصينة ( أو بمدها 
فى الشعر ) وتقضمن نفس هذا الى : 
١‏ مرا رت بايد بدن چاره زود 
رکاب وعشان را بايد سود 
( شاعیامة" خاور — ص ٩٤‏ ) 
= يجب على الذهاب سريماً بيسذه الوسيلة ء وبتح عر اركاب 
واللجام . 


¥ ¥ ¥ 


٢‏ - را پود بايد بآور دگاه .۰. فکدار وهشیار شت ساء 


( شاهنامه" روخیم ج ٭ ‏ ص ۱۲۲۸ ) 
= جب عليك أن تسكون موجوداً يدان القعال » حارباً وع 


وراء اأعسكر . 


py ¥ ¥ 


٣‏ س وزان بس بالار بیدار گفت 

که مارا هارچند بايد لېقت 

( شاھتامه' خاور — ج ١‏ ص ۳۰۱) 
= ويمد دلت قال لاقائد اليقظ + يجب عليقا إخفاء عة فنون . 


¥ ¥ ¥ 


AY —‏ — 
حينا تكون صينة « بايد » غير شخصية ويكون تير الفمولية لقصل 
أو النقصل متعلقا بالثىء أو الشخص الذى يازم أن يقع عليه القمل : 


. مرا يايد که په مرو فرستی‎ ٩ 
: )۱۹٤ اسرار التوحید  چاپ صقا ص‎ ( 


یعنی ( تو ) بايد که مرا به مرو بفرسق . 
= عب أن ترسلى ( أنت ) إلى مرو . 


¥ ¥ ¥ 


ک٣‏ از دشت قعطان یک فار 
شود » مغ ببایدش کشتن به تیر 
( شاهتامه" خاور — ج ١‏ ص ۱٤۷‏ ) 
> إذا مر بصحراء قحطان حاو يجب أن يقتله الجوسى بسهم . 
یمنی باید اورا بکشند = بعی يجب أن بقتلوه . 


5 ¥ ¥ 


پيا يد 


ها اماً تفس ممانی ومواضم اسقمال «ھ بايد » غير أنه يبدو أن فا 


مسنی تا کید . مثال : 
١‏ س که ان راز رما بہاید گشاد 4 وک مر تنواری بیاید پاد 


( شاهتامه' خاور — ج ۷ — ص ۳ ) 
يجب أن تصارحنا بهذا السر » ولوازم أن فض رأسك بذة . 


# 2 ¢ 


gaa 
mE 


س ا 


می بأ ید 


مواضع استم‌ا لما ومما: ٠‏ 
نہا » فس الى فى صي 
لار الى فى صينة « بأيد € › دجزء « مى » 
ور دا که طبیب صبر می فرماید 
|“ َ کے 
واین تقس حریص را شکر می بايد 
= أواه ! الطبهب يأمر E‏ 
بقب نامر بالصب » وعدم الدفس أ 
لمريصة يازمما السكر | 


HY ¥ 


می بیا ید 
في هده الصينة 
۴ جیء لا لر تین می € و( بد = بے ) 1 
محتوی على معان الاستمرار والتاً كيد : به = ب٤‏ ؛ وپدو اليا 
دوست ۶ ھا ما بسا 
پا ما پسازد دولتی اشد ء: 
پاشد عظيم 
می یباید ساختن باخوی دوست 
غرلیات سید ® . - 
ا کا = فررعيں = ص ٩‏ 
۴ إذا واشنا الييب تكون سعادة عظمى ء وإذا ۴ 
E,‏ 3 ¿ يوافقتا » جب 


PA — 


ھی باید 

ر" ہی € شو الأصورة الأقدم وال کڑر آسالة لر ۵ می ٩‏ + وها 
اء ۵ ہی > مستممل کثیرا فی آ ثار كاب وشعراء القرون من الرابم حتق 
الادس ۾ وقلا اسشعمل کتاب القر ‏ ن التالية هذه الصمورة 

شمارا نبان توران ااه 

می بود بايد رين رر مگاه 

= يازمك یا حارس جیش توران » رث تکون موجودا فی هذا 

اميدان الرى . 


# ¥ FH 


من الأمثلة التى ذكرت فى هذه الفالة فلصيم التافة لفمل « بابستن » 
بمكن أن يفهم جيدا أن متملق هذا الفمل إما أن يكون اسما أو ضلا آخر ؛ 
نی حیناً ببین ازوم شیء لجل شخص » وحیناً ( ببین ) ازوم وقوع فل آلخر. 
وى اللالة الثانية تقول : إن الفمل الثانى تابح الغعل الأول » يعنى « بايستن » . 
ولكن هذا الفعل التابم يستعمل بمدة وجوه مختلفة على هذا الحو : 

الو جه الأول 


و وجه أو » 


ضل « بايستن » ف أية صينة يكون ؛ يكون تابمه المصدر : 


8 1 
به انبوه زخځی بايد زدن .. سپه را هه پش بايد شدن ° 


( شاهتامه' روخم - ج ٭ — ص ۱۱۷۰ ) 


س بحب الطعن بكثرة » وجب أن يكون اليش كله فى التدمة . 
KE ¥ ¥‏ 


فی هذه الال إذا کان الراد هو بيان زمان ازوم القمل » لا الشخص اإذى 
سیقوم به ( یمنی یکون « فل » ایستن » غير شخمی ) فإنه وسقسل 
بدون یر : 
پایست رفتن س بایستی رفتن س بايد رفتن م می بايد رفتن" . 
وإذا أريد بيان الشخص الذى عليه أن يقوم يإجراء الفمل أيضا › فإنه 
يى معه ضير للفو لية لقصل أو المنفصل : 
١‏ س پاسے رفن = وجب على الزهاب . 
۴ 
٣‏ — می بایسق ت گقان = كان جب عليك الكلام . 
۴ ایدم مدن = جب عل الجىء . 
۾ بايدت فان = بب عليك الإخفاء ( أو الاختفاء) . 
۵ - مرا بایست شنيدن = وجب عل الاستماع . 
س شمارا پایستی رفان = کان جب علیک الزهاب . 
( أو لوڃب علي الذحاب « فى جواب الشرط ») . 
وهذا الوجه قد ترك فى الترون الأخيرة . 
)١(‏ فى شأهنامة ,روخم الشار إلما » لطر الثاني مقدم على الشطر الأول : 
سه را مه پیش بايد شدن '. با بوه زخمی بايد زدن 
= جب أن يصير اليش في القدمة ء وب الطمن بكثرة _ المترجي . 
(۲) هده اقصیغ کلماتفیدو جوب الد هاب دون نظر إل الشس الى :ذهب_الترجم. 


Fer اء‎ 


ألو جه الثانى 
وجا درم ) 


الفعل التايم يكون اللصدر الرخم ( يمنى مع حذف النون ) وكينية استمال 
هذا الوجه أيضا » مثل الوجه الأول تماما - 


الو جه ألثا لف 
۶ وجه سوم » 


الفعل القابم يكون من الوجه الالتزامى » وهذا أيضا ل عدة صور غختلفة . 
إحداعا صيغة الماضى التى ىء الياء فى آلخرها » وكانت مستعملة حت 
القرن السادس ”م ركت بمد ذلات . وهذه الصينة كان غا وجوه استمال 
حتعددة ٤‏ من جماتما الوجه الاازامی » بمنی وقیا یکون الفمل تایع فعل آغر : 
١‏ عرچند کوشید قوش بود که دلورا بر کشیدی . 
( تسیر ریت شيخ جام) 
= مهما حاول م يكن يقوى على أن يسع الالو . 


HEHE 


۴ س دلیلی بایسی که مارا از ان ظلات به آب یات روی . 
ا دى ( 
= كان يارمتا دليل ليخرجقا من عذه الظدات إلى ماء الياة . 


¥ ¥ 
۲١ (‏ - فراعد اقغة الفارسية ) . 


— f 


الصورة الأخرى هى أن الفعل التايع جىء بصورة المغارع . 
وف هذه المالة ربط حرف « که » بهن فمل « يأبسان » وتأیمه : 
س کی کو کند میزبای کسی را 
نبا ید که بگرزد از مھماف 
( مغوچېری ‏ چا دير سياق — ص ٠۰١‏ ) 
= الشخص الى يول لشخص ولية » ينبفى أن لا يخر من الولية . 


¥ HH # 


۲ س می بای د که حاجب پانگ برزند . 
( سیاست امھ چاپ خلخالی ‏ ص ۸ھ ) 
= بجحب أن يصيح المحاجب . 


FH @ ¥ 


فى هذه الصوره تمين صيغة فمل « بايسان » زمان زوم وقوع الفعل + و بعلم 
i‏ فيا بست کا 2( فوستے 7 . 
(تارخ سبعان - ص ۲٣۰١‏ ) 
= ما کان ینبنی أن أر سلكت هتا لفك . 
)١(‏ النص الكامل البارة و ورو راگفت › مرا نبایست کک تو برد ست من 
گرقته شوى » وچو ن کرفته دی » نبایست کاتجا فر ستم» . 
وقال لممرو › ماکان بنینی لی أن تؤسر على بدی » وعنغما آسرت ما کان 


الاب س 


. دمی بایست که ان لکت شود‎ - ٣ 
) ۷٦ مسح‎ + ٣۲٦۷ تار سیتان — ص‎ ( 
: د و کان لايد أن تذهب هذه المملكة‎ 
¥ * 
س کار نو بايد که ياش برنظام‎ 
کار های عاشقان گګو زار باش‎ 
) ٩۰٥ ؛ رضوی ص‎ ٠٥۸ ديو ان ستالی — ص‎ ( 


) # 


. س چنان بايد که در هه :گاه کی‎ ٤ 
) ٦۲ چاپ لیوی ص‎  هماةسوباق‎ ( 
. ینبنی کذلت أن تنطر فی کل ذلك‎ = 


+¥ 


به آورد گعاع با او مگ د نیا ند کله چان بار ج ودرد 
( شاهنامه”' تروخے = ٤۴‏ تسح ٥‏ ۹۸٢ا‏ ) 
= لا تمد ممه جر قا إلى المرب » بحب أن لا نبت قى ناء وأ( : 


tt tt FR 


)١(‏ نص المبارة فیلارتم العار إلبه (ہس چنان با رد ک اندر همه نگاه کی) 
ى : فيجب كذلك أن تنظر فى كل ذال , ا1ج . 


س4 — 
السجة _ م جه » 


(١‏ فمل « بأيستن » مم الملامة « شداسه > ( بام بای ۔ بایند) ویر 
الغمولية النفصل ( مرا بابست ‏ شارا بايستى ) غير مستعمل فى فارسية ايوم 
وهذا الفعل يسخممل بالصورة الناقصة ( غير الشخصية ) فقط . 

۴) صور « ببایست » و « ببایسق » د « می بایست » و دی پباستی» 
و ى ايد » وه ببايد » سن الصينة غير الشخصية متروكة أيضاً . 

۴) فمل « بأيستن » لا يستممل يأية صينة وصورة إععنى لزم شىء لأجل 
شخض » یمنی بطریی یکون مععقه اسم . وجهل نظیر « مرا کلاه بايد » بممنی 
۰ من كلاه لازم دارم » متروكة كلية . 

٤‏ ) استمال هذا الفسل مم القايم الصدر غير متسل اپل . بايد آمدنٰ» 
5 را بابد تن » مترو . 

)٠‏ فى الما التى لا يكون القصود الإ ارة إلى شخس › بستممل الفعل 
القابم بصورة الصدر الرخم ؛ « بايد رفت » »› « بايد گهت » . اى حب 
اقهاب ء حب القول . 

) أ كثر صور استمال هذا الفمل شيوعاً فى لنة اليوم هى الى يكون 
الفعل التابع هجا المضارع الالتزاعى مع حرف الربط «كه » أو دونه : 

بايد روم = جب أن فذهب . 

باید که روید = مب أن تذهبوا . 

۷) إذا اسععملت صینتا « بايسٽ » و « بايستی » » بحب أن کا 
بمعتى لزوم وقوع النمل فى الزمان للاضى . وفى هذه الالة ء إما أن 
تايعهما الصدر المرخم أو الضارع الالزاى . إذا اسعممل التابع يصورة المصدر 
الأرخم » لا يشار إلى الشخص : 


بابدت رفت = وجب الذهاب : 

بايستق كفت = كان يجب اكلام » أو لوجب الكلام ( فى حا 
جواب الشرط ) . 

ف الال الأول ؛ الراد هو أن وقوع انیل « رن = انذحاب » قد کان 
لازماً فى الزمان الماضى ء سواء وقع هذا القمل أو ام يقم 

الال الثاى : متضمن هذا الى وعو ؛ ا دقع م الشیل کان لاز 


ولىكنه ۾ بيقع . 
إذا کان التایم ٤‏ المضارع الالیزاى انه بشتمل أا مل ‌الملامة «شتاسه» 
أى ( الضير الشخمى ) : 


بایست بگوم = لازم بود که یگوم . أ ی کان یازم أن تکام . 
يابستى ردم = لازم بود روم (' گر جه رفته ام( . 
آی :کان ازم أن أذهب ( ولو أ ا أذعب ) : 


¥ ¢ 
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گنق وگو لی 
كهب أحد أصدةاننا الأفاضل فى إحدي اللات الأدبية : 
فملا «دگغتن د القول» و «پنداشتن = الفخیل والتوم» حینا يستسلان 
أجلي بيان التشبيه ء بحب أن يؤلى بهما فى عينة المضارعم حينها جرى السكلام 
كون « نق » صينة الماضى و« گول » صيفة المضارع › ابس مسأ 
جديدة » والميم يمرفون ذاك » ما قاعدة استمال هانين الصينتين لأجل بيان 
التشبيه » صلل حذا السو : 
گفق 
اتستممل لأجل بيان الفمل الزى بغترض وقوعه ف الزمان المافى » سواء 
مثال المضارع 
١‏ چگ در ,رگرفت وخوش بنواخت 
ور دو ته فرو نشافد شکر 
س راس ت گفتی به بقکده است درون 


بی ویت ,سق افدر ر 
i a ۴‏ ور سر تر" 8 E‏ 


خوش را از کار من پستر 


اء جس 


ع راست گفتی کنار من صدف است 
کاندرو جاع خویش ساخت گهر 
ډه خم چوگان به گوی برزد وش | 
گړی أو با تا ر گان یر 
٦‏ - راست گفتی رار خور شید 
خواهد از کوی ساختن اختر 
(فرخی — ص ۱۲۹ . نسخه" دبیر سیاقی ص :۱۲ › ۱۲١‏ ) 
۷ توگفتی آسمان در ياست از سبزیور روش 
به راز اندو آورده‌است تاگه بچکان عنقا 
( فرخی . نسخه' دییر سياق - ص ۱ ) 
۸ س خروش آمد از نای واز ګاو دم 
مان تعره" پیل ورونه خم 
٩‏ - تو گفتی نبد همی دشت وراغ 
شده رو حورشیفد جون ,ګر زاغ 
( شاهمامه" خأور ‏ ج ه ‏ ص ٠٣۷‏ ) 
۰- وات گفټې که بدان روز ہی در گرم 
کہ( کو) ر آعینته بدیش صف اندر خنجر 
( فرخی ‏ ص ۱۹۸ س فسخه دپیر سیا ص ۱۱١‏ ) 
تو گغفتی کز ستيغ کوه سیل 
ارود آرد می اعجار صد VY‏ 
( منوچهری » دبیر سیاقی ص ۸ه ) 
(9) ف نخةساق( کو) وق الکتاب ارجم (دستورز بانی) که . الترجم . 


سء — 


معی الا بات 


١‏ -أخذ الصنجفحضته وأجاد وساقط السكر من فسدقتى شنتيه. 
۴ حقاء لكأن عا بداخل ارون وعضنه وثی . 

۴ سکر وجمل لففسه من حضتی فراشاً لتومه . 

. حتا کان حضتی صدف جعل ال وهم فيه مكانه‎ = ٤ 

ه ضفرب الكرة نو الصول ان » وصارت كرته رفيتة للنجوم . 

. حقا کانه ,ربد أن يحمل من الكرة ک وکا مقاپل الشمس‎ ٦ 

۷ س كأن الماء محر من اللضرة وقد عير فوقما أفراح العفقاء فجأة . 

۸ تعالى صخب الفاى والبوق و كذلك نمير الفيلة وضجيج الطيل . 
٩»‏ س كأن الصسراء والسفح رجان » وقد صار وجه الشمس مثل 
جتاح الغ أب . 

۰ حتا کأنی اری ف ذلت الیو آنه کان قد سل اللنجر مام الصف . 
كأن سيلا 'ينزل من قل اليل أحجارا زنة مائة من . 


H ¥ ¥‏ 
أما مثال « گفتى » مم الفمل العابع بصينة الاضى لأجل بيان فصل فرضى 
قد وق فى الزمان الماضى » فك بلى : 


| پیج شش ہی مخورد ور گل گشت 
روی آن روی نیکوان یکر 


)١( .‏ الزن : هو الملم أو مسد الأصنام . الترجم . 


e‏ س 


- راس ت گفتی رخ شگلستان پود » 
ی سوری بہار گل گستر ( رور )۹ 
(فرخی — ص ٣۲١‏ دپیر سیاقی ص ۱۲١‏ ) 
۴ س را ست گنی هنر یتیین بود 
فرد مأانغه ز مادر و زپلر 
(فرخی — ص ۱۲۷ — دییر سیاقی ص ٠۲١‏ ) 
٤‏ - بی (پس) بازی گوی شد خسرو 
ر یکی تازی اسب که یکر 
٥‏ - راست گقتی بباد پرچم (برجم) بود 
گر بود ادرا تام پزر 
(فرخی ‏ ص ۱۲۷ - دبیر سیاقی ص ٠۲١‏ ) 
٦‏ راست گغتی سپہر کانون گشٹ 
واخقران اندر آرش اخگر 
(فرتی ایضا ‏ دبرر سیاقی ص ۱٠۲١‏ ) 
۷ - راس ت گفتی زمین سختور گشت ( خود میگشت ٩)‏ 
زر آن باو پستون منظر 
( ھرخی أیضا ‏ دیبر سیاقی ص ٠۲١‏ ) 
(۱) فی نسخة دير سباق : گل ,رور » آی مرن الورد» وف افمكتاب الترجم 
(دستور زبان ) گل کستر = فارش الورد ۔ 
(۲) بلسخة دبير ساق [ برجم ) وحدا ما بناسب الشطر القانى کا هو راضح من 


#قرجة.. وف بيت )١(‏ (يس) بدل نى وهذا لا بنير المنى . 
(۴) باسخة دير ساق ( خود مگحت ) وهذا مایوافق الحطر اکا . الترجم » 


ع — 


شرب خیس ست ( كژوس) ص ار وامقلا ورداء وجه داك 
اذى يوق السان جيعا . 


حا لكان د جپه کان روضة ورد وخمراأ حمراء ء وربيعا يشر 
( أو ری ) الورد : 

. ۔ حقا کان الفضل کان یتما بق فردا من الأم والأب‎ ٣ 
ع — ذعي الك لاعب بالكرة » فوق حصان عرف < ے کال جبل.‎ 


0 تا کاد ا کان ع الج (اد۔ کان م کانون ارع)‎ e 
لو أن ارح لام من‎ 


وا کان ٤ Oa‏ والغجوع ف وسطه بجر 


۷ جیا کأن الأرض صارت متحدثة ( أو کاڼت تدور حول نفسپا) 


# «# 
کو ی 


إذا كان النمل التايع ها يصينة المضارع » تسعممل لأجل بيان فسل ينض 
وقوعه فی مان الال ٤‏ الىعقبل : 


اا لمرش ااهك الأسطوری جمشید والطیران به 
قى إفواء .ارجم . 


4 

١‏ گګولی آن خاطر زدودہ' او 
يا پد أندر مير هر کس بار 
(فرخی - ٣۲١‏ ۔ دییر سیاقی ص )۱٣۳‏ 


= كأن خاطره المصقولى ينفذ فى عير كل سان . 
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٣ک‏ که رشته های عةیی است ولا جورد 
ار لاله وینغشه هړه روک مرغرار 
( فرخی ‏ ص ۱۹۸ - دبیر سیاقی ص ۱۹۷ ) 


= كأن سطح المرج كله من الشقانق والبنفسح › خيوط عميق ولا زورد. 


۴ باد گر ی مشك سوده دارد اندر أستین 
اغ گوی لعیتان سوده دارد در کار 
( فرخٰی - ص ۱۷۷ - دییر سیاقق ص ۱۷١‏ ) 


حضنه . 


ما إذا كان الفمل التابم لما ماضيا › قإه بين ضلا بفترض وقوعه فى 
الزّمان الماضى ( وهتا الفكعة) : 


١‏ ګولی هه زین پیش به خواب اندر بودند 
زان خواب ګران گشتند ١‏ کون هه بیدار 
( فرخی ۔ ص ۱۹۰ نسخه" دہیر سیاقی ص ۱٥۸‏ ) 
= کان اجيم کالوا قبل هذا فی سات » وقد استيقظوا الآن جیما من 
ذلك النوم القيل . 
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۲ ۔۔ باد گونی نافه های "بتستان بردرید 
باغ رکف کاروان شوشتر آوار کرد 
( فرخی ہہ ص ٤۲۹‏ - دییر سياق ص ٤٤۷‏ ) 
= كان المواء فق نوافج ( مسك ) بلاد لبت ؛ و كأن البستان فر “د 


فة شوشتر . 


٣س‏ کر ف که به یکباره دل خلی ربوده است 
از تازی واز دقان وزارك وز ديم 
(ھرخی ۔ ص ۲٤۰‏ سیاق ص ۲٣۸‏ ) 
= كأنه إقد سلب تلوب الل دفعة واحدة 
من عرلى ورای ورک ودیلی 


HD FF ¥ 


س 


۾ گولی او از کتاب ای جپان 
ار گزیده اممت نکته" 


(فرخی ۔ ص ٠۲١‏ دییر سیاقی ص ۱۲۴١‏ ) 
= کان قر اختار من کتاب الما كته الأسر 


٘ ¥ 


٥‏ راست گوای زندا آمد زديك نو وحی 
که خزاته مهه وخواسته بیرون انداز (حاشية/“ 
(کز خزانه" تومه خواسته پیرون انداز) ( متن ٩)‏ 
( فرخی - ص ۹ - دبیر ۔یاقی ص ۱۹۹ ) 
= حا كآنه جاء إليك من اله وى » آن لاخر اطزانة وأخرج 
الأموال . 
أو (آخرج من خزانتك جي الأموال ) . 
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س رخسار فلت گولی بود آل اوشیده 
چون ابه ک گردد رخسار مدید آم 
( خاقای پاب امیر کبیر» ص ۰۷۹ ) 
كأن وجه الفلك كان منطى الجدرى »ء وحين زول الجدرى 
يظېر وجپه . ) 
Hi f‏ ¥ 


(1) نص الشطرة ف الكتاب الترچم (دستور زبان) وحاشية e‏ 
(۴) مان نسخة دير سياق . ارجم . 


عام — 


« پنداری = خال أو تتوم » تابغة تنس هذا الم : 
١‏ راست بنداری که خلعت های رن گن پا فتند 
باغ ای ر نگار از داغگاه شیر ار 
( قرخ ص ۲۷۷ ۔ دہیر سیاقی ص ٤۷١‏ ) 
= حقا کأن الحدائی الغناء الحافلة بالنقوش قد حملت على اللم من 
موسم ( أى مكان الوسم ) اللك . 


مال | ننگونه در اید له در خاته” او 
که تو پتداری کر راه درآمد بگذر 
( فر خی - ص ۱۸۳ ۔ سیاقی ص ۷۸١‏ ) 
= ی الال إلى باب دار على عو خال معه ( أو کانه) جاه من 
الطريق إلى مَعبر . 
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بتاء على هذا » بمكن استخدام صينة المضارع من فى نتن = القول » 
و « پنداشتن = التوم أو التخيل» لبيان الأفسال الى يفترض وقوعيا 
فى الزمان الماضى ء وق هته الال بحب أن يكون الفمل التابم ها 
بصينة المساضى . 

فی هذه الال لا یکون اکلمة « گو لی » وصورتبا الأخرى مع إضافة 
أف الإطلاق د گرئیا » و « گريا» ممنى الفمل ء وتکون فى حك القيد ٤‏ 
ونستخدم فى القيقة مكان كلة « ظاهرا » . 


وغ س 


یگ از . . . ترن 


إلى طربقة اكلام » جل“ من هذا القبيل : 
اھ یک ار سپترین کارخانه' بارچه با . . , 


ری : وأحد من أحسن مصانع سيج الأقشة . 


۲ ۔- فردوسی یکی از بزرگت رن شاعر جپان است . 


رید افر دوسى واحد من أعظم شمراء الا . 


روحت فى كتابات بمض من الملماء الغأخر بن أيضا ء رى فظير هذه الل ء 
إما من وجه انلطأ ء أو على أثر الغلط الطبمى : 
١‏ و ایتك صورلی از قد عترن سخه" دیوان حافظ که در پیضی 
کا انه ها . . . موجود ات 0 
( دیوان حافظ - چاب قزوینی - ص مه ۔ مقدمه ) 


رید : ای صورة من أقدم نخ ديوان الافظ الموجودة ف يعض 
الكات . 


)١(‏ احتال اللط المطبمى انى من آن هذا انعبر قد جاء عد مرات سسا 
ق تمس هذه القدمة : , ان نسخه باز کی از پترن نسځ موجوده* دیوان حافظ 
سڪ ص . مز هان کاب 

هذه النسخة أيضا واحدة من أحسن نخ ديوان الحافظ الوجودة . 


— E 
نار مس فقس به سلیقه“ من بنده یکی از بترن ٹر زمان‎ « - ۲ 
. » أوست‎ 
)۳١ ۔ ص‎ ٣ سبك شای ۔_ جر‎ ( 
. رید : تار شس قيس محسب سلیقتی واحد من أحسن (أنواع) نتر زمافه‎ 
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أولا : حب أن يعرف أن أحد معانى حرف الإضأفة د از » هو بيان جزم 
او قسے من شىء . في مثل هذه الالة لا بد أن الاسم الذی جیء پمدہ 
جب أن يكون بصيفة المع » حتى مكن فصل جزء منه والحك ف شأنه » 
وعخاصة أن که « پک » قد جاءت قبله » وظاهر أنه عکن فصل فرد « یکی » 
من عدة أفراد « چندتا » . أما فصل فرد « يی » من قرد «یكى» فلا ممنى له . 
إذن مکن القول : « بی از مردان = واحد من الرجال » و « یکی از 
مرد = واحد من الرجل » لا ممنى ها . ومع أن هذه السألة « نكته » ظاهر: 
وليست عحقاجة إلى إقبات » فإنتا نألى بعدة أمثلة فى هذا الباب : 
١‏ س از عال یکی آ نجا بی اد ها کرد . 
( تاریخ سوسان ) 
= واحدمن المال هتاك ء ارتكب وقاحات . 
۲ -- متصور بیش از ان عېد خراسان به یکی از مپتران وفرستاده پود . 
( ممل التوارخ) _ 
= كان القصور قد أرسل قبل هذا »پد خراسان إلى واحد من الرؤساء 
( الكبرأء) . 


a 


۴ یکی از متقدمأن شعراء عيجم . . . 
( اليم ) 
ت أحد شعراء المجم الققدمين . 
۾ یکی از مشاحیر نیشابور را قوج E‏ 
( چہار ماله" عروضی ) 
ت ا صب أ حد مشاعير نيسابور بالتولنج . 
٭ ‏ یکی از پادشاهان پیشین در رعایت امور ملکت سستی کردی . 
( گلسیان ) 
= كان أحد الوك السابتين يتراخى فى رعاية أمور المملسكة . 
س یکی از صالان به خواب دید بادشاهی را در هشت . . . 
( گلستان ) 
= رأى واحد من الصالين فى التوم أن ملكا فى اة . . . 
۷ س شنیدم که از پارسیان یکی .. به طهیت مختد ید با کودکی 
( بوسان ) 
= ست آن أحد المباد ضحك مازحاً مم صبى . 


¥ 


ولسكن حيبا تأآتى صنة التنضيل « صقت رار ع أو الصنة اليا 
« صقت ر رين » قيل هذه الكلمة - وهذا عل شنا _ فيوجد عدة وجوه 
استمال عل هذا الثحو : 


(4) تايها فى السو المربى : اسم التفضل ‏ الترجم . 


( ۷ س قواعد افغة الفارسية ) 


أولا ‏ الصنة التفضيلية ( مع اللاحقة « تر » ) مقدمة على الاسم الذى 
قد جاء بمبيتة الحم ؛ مثل : « بہتر شاعران = أحن الشعراء » فی خد 
الالة تضاف الكلمة الأول ( يمنىالصفة ) إلى الكلمة الى بعدها ؟ يمنى توجد 
هنما كرة الإضافة « كسره” اضافه » . ويكون اراد سن ذلك رجل وأحد 
« هتر شاعران = أحسن الشعراء > يعنى شاعر أفضل من جيم الشعراء . 

رہ 

١‏ س نادان ر مردمان آن است که عدوم را ی حاجت د رکار زار 
افنکكتد. 

= أجل الناس سن يلق بمخدومه دون حاجة فى فى ميدان المرب . 

۴ آدیی شریف ”ر خلایی وعزبز ر موجودات است . 

ت الآدی غرف اللائ ا 

۴ خدمت بادشاهان فاضل ”ر اعمال است . 

= خدمت اللوك أفضل الأعال . 

. نامقبول ”ر چیزھا زد يك تو نصحت است‎ ٤ 

= أبنْض الأشياء إليك الفميحة : 

- بہتر کارها آن است که اتی مرطی وعاقبقی ود دارد . 

( کلیله ودمنه ) 
= خير الأعال ماله فامحة مرضية وءاقبة تحودة. 
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افيا إذا كاقت الصفة التفضيلية « صفت رر » مقدمة على أسم مفرد 
فعى فى كر الصفة المادية القدمة ( على الوصوف ) » وليس هما علامة إضافة : 


£ ت 


. س گرامی تر کس ازدیك من توئی‎ ١ 
) قابوس نامه‎ ( 
. سے أعر شخص عندى »أت‎ 
تھا متر" جوان مردی آن است که چیز خوش را از آن خویش‎ ۲ 
. دای وطمع از چیز خلق بیری‎ 
) قايوس قامه‎ ( 
. آم الروءة آن رى ينك من مات ونكت طك من ياء اطق‎ = 
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الا س حين انى اة المليا « صقت رآرين » مع اللاحتة « رن » 
مقدمة على أسم بصيفة المع » وتضاف الصنة إلى الاسم » يعنى توجد بمد المقة 
كسرة الإضافة « كر" أضافه » » فإنه ,راد من هذا الت ركيب مقيوم افر . 

. افوتر سرخ در بلند رن منزلتہاء ممادن است‎ - ٩ 

( کشف اجوپ سجستای ص ٥۲‏ ) 

= الياقوت الأحر فى آسمى درجات المعادن . 

۴ س ودرن فرۆتدان أن أاست که از اطاعت در ومادر ایا اید . 

( کلیله ودمنه ) 


. و الأولاد من ياف إطاعة أ ويه 
E € ¢‏ 


حينا يكون الاسم فى صورة المغرد وف ممنى الجم »> وف عنم الال أيضاً 


— fo — 


تو جد کرة الإضافة « کره” اضافه » ء وحکمہا هو ما ذ کر ؟ یعنی تؤدی 
صفوم اقرد. ‏ 
خرد مید ترین خلقی آ نس ت که از جگ پپرهیزد . 
( کلیله ودمنه ) 
= أعقل الاق من شعاشی المرب . 


رابا — ين تتقدم أأصفة العا « صفت ررن» عل اسم سفود ٤‏ 
لا توجد علامة إضافة « علامت أضافه » : 
: لا بترن سیاقت » حکایت أن زاهد أسٽ . 
( کلیله ودمته) 
= وخير شاحد ء حكاية ذلك الزاهد . 


خامسا س حين تتقدم الصنة الطليا « ضصفت برترن » على اسم بصينة الم 
ولا نوجد يما كسرة الإضافة « کر" اضا » ء فإن جوع التر كيب يؤدى 
موم اج ھ بپتریق مردان » ( دون كسرة إضافة ف آخر كلة بترن ) 
٩‏ هرگه در اټدامی نقصان يديد آید »ان نقصان ياردحد په يیشترن 


أندامما . 


it‏ إذا ظپر تقص فى عضو › فإن ذقك الفقس رتد إلى أ كر الأعضاء 


جم ت 


۲ کشف کنم درن کټاب از هفت اصل که آن بز رکوار رن 
اسل هاست . 
۰ ( کشف الححوب سجستا ص ٭) 
= أ كشف ف هذا الكعاب عن الأصول السبمة التى ىا مظم الأصول . 
٣‏ ب پشترین چزها که در شب بدید آیند راندازه" شب باشتد . 

( کف الحجوب سای ص ۷ ) 
= أ كثر الأشياء التى تظر فى الليل » تكون على قدر ألليل . 


¥ ® 
وطريقة الاستمال الأخيرة ل تكن كثيرة ألرواج ف النظم والنثر القدجين . 
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)ع — 


() 
ر سر .. ادرسر # Mı‏ 


چیزی راء در سر کی اا چمزی کردن » یادر سرکار چیزی یا کی 
گذاشتن › عمنی التضحية « فا کردن » بشیء ف سبیل شخص أو شیء»› 
آو من أجل شیء أو شخص ؛ ودر سرچیزی رفتن » عمنى أن يمير ضحية 
« قربان شفن » . 


فى هذه الالة وبيذا الممنى « إرسر » غير صحيحة ء وبحب أن يسمل 
اعا « درسر » : 


١‏ گرچشم در سرت کم از ګریه باك نست 
زرا که تو عزز ر از چشم در سری 
( غرلیات سعدی - چاپ فروغی - ص ۷ه ) 
ع إذا ضحیت پمینی فى سبيلات من البكاء فلا وجل » 
لأيك سر مر المين فی الراس . 


۴ س روزی اندرسر کار تو کم جان عر ر 
پش بالای تو باری چو بباید مردن 
(أیضاً - ص ۸ه ) 
أضسى روي العزرزة ذات يوم من أجلك › 
أمام قوامك ا بب الوت . 


)١(‏ اسر ء۰٠‏ أو ويا» درسر ۰۰ ٿران راد ما من أجل ۰.۰ أو 
قے سیلے ٠٠٠١‏ ارجم . 


— 


دامن من به دت او روز قیامت اوفډد 
ر به د می رود درسر کفتگوی أو 
(أیضاً ۔ س ھ٣‏ ) 
= ( إذا ) وقع ذيلى بيده يوم الفيامة ء 
سی بالعبر نقدا فی سبیل حدیثه : 
۽ سمدی !تو نیارا بی وکوته نکی دست 
تا جان تو رود درسر سو ده که تو داری 
( يفا - ص )٣١۸‏ 
= باسمدی ١‏ أنت لا تيدأ ولا تكف يدك › 
مام تذهب روحك فداء فى سبيل هواك . 
۾ - يوسا دم بنده وار ر قدمت > ورسرم 
درسر ان می رود» لي سرو وای مگیر 
( ایا ۔ ص ۱۹١‏ ) 
س آقبل قدم ك کالمبید ولو تذھب رای » 
فداء تی سبیل مزا ء فلا ری قرا( 


س gg‏ س 


و را § 
فى كتابات الماصرن ء لتق غالبا بعهارات من هذا القبيل : 
١‏ س 3 داسعای را که او رای من حکایت کرد سيارغم 


افگز بود »€ . 
= د الحىكاية الى حكاعا لى ء كانت عرنة جدا » . 


ماھ مردی را که در راه ديدم » دوست قدم من بود» . 

= او و الرجل الذی رآبته فی الطریق كان صديقى القدم » 

۳ واقیه" قصد جان او را که امد ار مود » درسال ۳۰ھ 
اغاق اناد . 

= واقمة الاعتداء على حياته التى أقدم علا امد أر (افرستاف ) 
وقست ستة ۸۳۰ . 


( از سمدي تا جا می - ص ٤۱٤‏ ) 


ای ب « رأ » علامة المقعول الصررح فى هذا النوع من المبارات غلط » 
لأن الكلىة القى قباما (قبل « را» ) : ر (داستان ‏ مرد واق ) 
ولو آنا قد وقست مفمو لا فى الحلة الناقصة القدمة ء فإبا تعتبر فاعلا أو مسندا 
إليه بالنسبة للفمل الأصلى ف المبارة التى جاءت مكل ؛ وإذا جثنا بمدها بعلامة 
امول باعتبار الملة الأولى » يضيع ارتباطما بالفمل الأصلى . 


— و — 
وقد حذفت علامة الفعول فى مذا الموضم »فى _كعابات أساتذة النقام 
ر ایر 
والنثر القدامي أيضاً . مثال من قابوسنامه : 
٩‏ «هر بده که از ېر خاوت وممساشرت خری » بايد که 
معثدل بود » . 
( قابوس نامه - چاپ لیوی ۔ ص ٣۴‏ ) 
= « كل عبد تشتريه من أجل الللوة والعاشرة » بحب أن يكون 
معتدلا € . 
و این چتین کارھای خاطره » آن کس کید که چشم خرد او 
3و ته بأاشذ € . 
(أیضاً - ص ٩۵‏ ) 
= د« ]عا يسل مثل هده الأعال الحطرة » الشخص الذى تكون عين 
عق منمطة € . 


الجیء بلفظ « را» فی هذا النوع من الميارات يكون فقط فى موضمه » 
وقتا تقع الكلمة مفمولا أيناً لاقمل الثانى والأصلى . مثل : 

« مردی را که در راه ديدم ء اسیر کردم » . 

آی : آسرت الرجل الذى رأيته فى الطريق . 

أو د داستانی را که رای من حکایت کرد به دیگران باز گفتم € 

أي : حكيت للاخرن » الحكاية الى حكاها لى . 


— E — 


ف هذه الصورة» حثى إذا كانت الكلمة مفعولا بالسبة لفمل المبارة 
الأصلى ء قإنبا تكون قاعلا أو مسندا إليه بالنسبة للفعل الأول » وبحب أن 
يى ممما بملامة الغمول المربح أيضاً . مثال : 

« داسانی را که یار غم انگیز بود » برای او حکایت کردم » . 

آى : حكيت له الملسكابة التي كانت عزنة جدا . 

او « مردی را که خویش من بود ؛ در راه ديدم » . 

آی : رایت فی الطریق الر جل الذی کان قربی . 
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گردن » در گردن » از گرون ٩‏ 

اعترض صديق أدبب نافد فى عل أدبية على عبارة مثل هذه : « طوق 
د رگد نش آو مته بود » آی : کان طوق میلقا فی عنقه . آو : کان قد علق 
طو قا ف عيقه والاعتراض هو أن « در » أولا : عد ۶ درون = ف ٤‏ 
وداخل شیء » ولا بملی طوق فی المنق » و مجحب أن يقال « به گردن = 
بالمنق » آو « از دن = من المنق » کا يعولل ال « منوچپرى » : 

« چوك ز شاخ درخت خورشتن آوغته » . 

= علتی د طا ای چا سه بصن « من غصن » الشحرة . 

انيا > اصطلاح « در چیزی آومختن = التعاتى أو التعليتی ف شىء » فقط 
می « جنگ زدن = آن” بقث أو التثيث » . 


توجد عدة مسال جدررة بال كر مخموص إبداء هذا الرأى : 
أولا : إن حروف الإاضافة غخلاف ما تصوره کاټب المبارات الذ كورةء 
فس لكل منها عفرده معنى واحد صرح ودقيق » بل إن كينية اسم اطا فى 


(1) ممافى هذه البارات على التوالى : يملق , فى عنق ء¿ من علق . الارجم , 
(۲) طار الق « چوك » طار يبلق سه بنصن شجرة ورأسه إلى أسفل ۽ 
ویظل صح بصوت كانه :قول « حق » حق » إلى أن تقطر قطرة دم من حاقه » 
الترجم . 


ړم س 


امل الختتلفة تعطہا فی کل موضم ممنی خاصا . بتاء على هذا نہنی آن 
لا ييحت فى كل واحد من هذه الحروف على حدة ء» وإلا فإنه محدث هذا النوع 
من الأخطاء . 

انيا : « آونحتن أز چیزی = التعليتق أو الملق بشیء | من شىء 
و « آوغتن به جیزی س التعليى أو القعلق بثىء » و« أو تن در یری 
س القملى أو التعليق ف شىء » ء غا مان ومواضم استمال ختلفة » ولاعکن 
امتمال آي واحدة منبا مکان أخرى . 

الفا : ( دست = يد » وحلقه » وطوق » وكند = وحق › وقلاده ) 
ساق فی المغتق « د رگردن » وتجمل مال . مثال : 


١‏ س جون بود طوق وظ در ده نت 


زشت باشد بی وقانی کردنت 


= حین يکون فى عنقك طوق الوفاء » قبح عدم فاك . 
أو : يقبح عدم وفائك » لأن طوق الوفاء فى عنقك . 
س حلقه ای در گر دام افسکفده دو ست 
می برد هرجا که خاطر خواه اوست 
( مثنوی ) 
N DL‏ 
۴ به تاز يانه گرفر که بیدلی رر ) 
تواند ا در رهن ۲ 


( غزلیات سمدی ‏ چاب فروغی — ص ۲٥۷‏ ) 


= فرضت أك تضرب موطهما بالسوط » 
اہی یمتتطیع الذحاب وال وهی فى عبقه ؟ 
۾ س تاه خواهد کرد بامن دور ګیتی زن دو کار »› 
دست او در گردم یا خون من در گردش ؟ 
( سعدی — آیضا ص ١۷۷‏ ) 
= فلار ماذا سيممل مى الزمان « تقلب افدنيا » من هذن الأمرن » 
آتطوق يده عن" أو یکون دی فی عنته ؟ 
ہ ‏ ای دوست دست حافظ تمویذ چٹے زخم اس ؛ 
اا برد که پیم در گردنت ایز " ؟ 
( حافظ) 
= أيا المبيب ! إن يد المافظ تعويذة تت من إصابة المين » فل يكون 
أن أراها حال مطوقة عبقك °" ؟ 


(1) الترجة الرفة : أفكون بده أو ذراعه فى عنق ؛ الترجم . 
() تص هذا العطر بناخة قاسم ی _ ص ۳۰۴۳ يارب بينم آلرادر 
کردنت ایل . ی : با رب أراها مالل فى عنقك . بريد : مطوقة علقاك _ فارج . 
(۴) الترجة المرفية : أراها ماعل فى عنقك ؟ واائل جع حالة بكر الاء » 
وهى علاقة الف . المترجم . 


e 


کب دیق فاضل ”من نقد لکعاب ما یل : فی جملة « آیا هنوز زنده 
حست » خلل » بب استمال « هست » مكان « است » ( الرابطة ) . لأب 
إذا کان انان حیا ؛ فو « حست = موجود» يمى له وجود » یش . 
ومن هذا الو جه لا يقال فى أیٴوقت : « فلان ده دت ؟ » آی هلل قلان 
ميت ؟ إن » وجب آن يقال : « آیا هنوز هت ؟ » . آی : مل ما ال 
«وجودا ؟ أو « ایا هنوز زناه است ؟» ۔ آى : هل ما بزال حيا ؟ 
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هذا الاستنباط من التاقد الحترم قد نشا من أنه قدا كتنى - على قوله _ 
فى إدراك قواءد اللنة الفارسية » بعلت الكعب الأولية الى قد كتيت لأجل 
تلاميذ المدارس . ولكن لأجل إمکان الدج مجرآة باارد أو القيول فا بخقص 
بالقواعد افلغوية » يازم التأمل والتممق أ كثر من هذا . 


حب أن عرف أنه لا يو جد أى تغاوت بین کلت « هست » و « است » 
هن جېة جذر الكلمة والعى الاصل . يعتى : هذان الاقطان صورتان لكلىة 
واحدة ومنى وأحد . أما الاختلاف الوجود فى استمال هذن ألافظين » فو 
من ناحية : المالى والبيان « معاتى وبيان » أ كثر منه من ناحية أللنة 
« لفت »“ والقاعدة « دستور » ٠‏ 


. تأى كلة «لنت» ف الفارسية نى : اللنة » واقفظ ء والكامة . القرجم‎ )١( 


س إو س 


الألة هى أنه نوجد فى كلة « همت » تأ كيد بالنبة [ « است» . 
يعتى بالكلمة الأولى « هدت » نبين مم التأً كيد وجود أمر أو صنة لأجل 
أمر . والحال أنه فى اس#مال الكلمة الثانية « است » لا يوجد تأ كيد » 
ل تعطى اسبة بطور عادى ء أو يبن أرتباط صفة عوصوف . 


ويمكن إدراك هذا الممنى من الجلة الى تقال فى إنكار ممت الملة الإستادية. 
فإذا قلتا مثلا : « آیا هوا روشن است ؟» أآى : عل الو مشرق ؟ يكون 
إنكارها الفصيح »> هذه الجلة : « نه » هوا تاريك است » أى : لا › الو 
مظل . أما إذا قیل : « آي] هوا روشن ست ؟ » فوابما الإتكارى الصحيح 
هو « نه » هوا روشن بيست » أى : لاء لوس الجو مشرقاً . 

إذن » « حست » مثل « است » تبين الرابطة » مم هذا الفارق » وهو أن 
فى المالة الأولى يكون الأ كيد ف الإسناد ( يمى بيان الرايطة) ؛ وف الال 
الثانية » قلق التأ كيد والتر كير بالستد » لأن الرابطة بسيطة وعادية . 
ويناء على هذا حب إنكار الإسناد فى ألالة الأرلى » والمستد ف الحالة الثانية ‏ 
ولمذا السب تأى كلة « نيست » دابا فى مقابل « هت » والمال أن هذه 
الكاة تحكرر غالباً فى متابل «أست » » ويسيمل الوصف أو المند الخالن 
أو المكس . 

وها مى يضعة أمثلة لأأجل الالة الأولى » عن ال ( سمدى) : 

١‏ س کامران آن دل که عبو پش ست 

فیکیخت آن سر که ساما نش ست 
= موفق ذفكت الاب الذى له عبوب > 
وسميد فك الرأس الذى لا فظم ولا قرارله.. 


س پل — 


س آن‌چه عیب اس ت که درصورت زیبای توهست؟ 
وان جه سر | ست که درغزه قان تو نست؟ 
= آى عيب ذاك الذى فى وجك الجيل ؟ ء 
وآى حر ذاك الذى لس ف غمزتك الفتانة ؟ 
ل کردم 
قامتی ندات که چون تو په ولارالی هت 
س رآيت أشار السرو وتأملت فى السعان »› 
لا تو جد القامة القى تون فى الان مث . 
 &‏ ای که ما فند تو بابل په داف تک 
توان ګفت که طوطی یه شسکر خالی هت 
= يامن لس ابابل مثلك فى البالاغة > 
لابجكن‌القول يأن الببغاء مثاكف مض السكر . 


۴سد سروها دیدم ودر باغ تا 
روا ديدم ودر ع 
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آما أمثلة المالة الثانية أ يضاً دهي + عن ال « سعدى » 4۾ 
٩‏ س فظر به روګ تو عر بامداد نوروزی است 
شب فراق تو هرشب که هت » یلرالی است 
= التظر إلى وجهك کل صباح ؛ نوروز (ربيم) 
وليل فراقك ف أية ليلة يكون » أطول ليل . 
وعن ال (حافظ) : 
۴ س در مذهب ماده حلال است وليكن 


ب روی تو ای سرو گل اندام حرام است 


= ار حلال فی مقھپتا ء ولکتہا حرام يدون وجك أيبا المروة 
الوردية البدن . 


# ¥ 


وعلى ذلك فكلىة « حت » لست عمنى « وجوه داشتن » أى الوجود » 
أو أن يكون موجوداً ؛ بل تستعمل غالباً لأجل بيان الرابطة الها كيدية . 
مثا ۽ عن ال [ سعدى ) : 
کا ز دست بدر برد روزگار الف 
اميد عست که خارم ز بای هم پدر آید 
سے أخرج الوردة من يدى » الزمان الخالف » 
وآمُل آن تخرج الشوكة أيضاً من رجل . 
وعن ال ( حافظ ) : 
اميد عست که مفشور «شقبازی من 
از ایا کاڼچا ارو رد پنراف 
= آمل أن يصل منشور عشتى » من قوس ذلك الحاجب إلى طفراء . 


BE ¥ 


جب التدقيت أبضاً فى الالة التى عابها صديقنا الفاضل حى »كن إدراك 
مقصود الکاتب . مقپوم جل « آب هنوز زنده عست ؟» هو « آٗ هنوز دراو 
رمق باق است ؟ ۾ أي : أما زال فيه رمی باق ؟ او ھ آي اثری از زن دی 
در أو وجود دارد ؟ » بعنی : آما زال بوجد فيه أثر من المياة ؟ وجواب 


ها السوّال هو : < ته » دیکر زناه تقت . € . آی لا ء لس حا بعد . 
٣۸ [‏ = قواع اة الفارسية ) 


س ع س 


یسنی م يبق فيه ی اثر مالیا . آما إذا ملت : « آل هدوز زنده أت ؟ » 
ای : مل ما ؟ کون الجواب 3 نه›مرده أاست » ی : لا ۽ 
اه میت 
فی الإنشاء الفسيح القدم أيضاً ب قد جاء هذا الوجه من الاسقمال نفس 
هذه الطربقة تماما . مثال : 
3 ودا . . . رمر آن چاه رقت » نسگاه کرد تا یوسف زنده هست ؟ 
= فذحب بوذا إلى رأس ذلك البثر ونظر ليرى أما بزال يوسف حيا ؟ 
( رجة تفسیر الطیری د ج ۳ ص ۷۷١‏ ) 


س وچ — 


ذف حرف الاضافه 
« حدف حرف اضاف » 

م نكن فى اللغة المفدو أوروبية - التى اشتقت منبا اقغات الإرانية 
اض حروف إضافة وربط مثل فارسية اليوم » وقد كانوا ببينون رابطة 
الام مع االأجزاء الأخرى للعملة بوسيلة صورة صرفية خاصة . وعلى أ "ر 
التملور » صار صرف الاسم لأجل بهان رابطة أجزاء الجلة منسوخا بعد ذلك 
فى كير من لفات الجاعة المندوربية > ولأجل بيان ارتباط أجزاء الجلة » 
وجدت اكات الماصة التي نسم ا الروابطءيعى حرف اللإضافة وحرف الر بط 
والوصول وغیرها . 


وليس لاروابط معنى مستةل » وتسعسل قط لأجل باد الرابطة بين أجزاء 
الجلة » ولكن هذه الكلات كان لها فى اليداية معنى »تقل خاص » وقد 
فقدت بالجدرع ممانا الأصلية على أر استم الما فى حالات ثانوية . ظا 
« ہی = أحوف » وء ر = مء أو تام » أصطلاحان يستعملان حیها 
فى عل اللغة لأجل ( التمبير عن ) هذرن الفوعين من الكلات » وقد ابس 
مفهوممما من اللغة الصينية . 

« كه" برت الكلمة اليامة» أى السكلمة الفيدة »عى الكلمة الى هما بذاتيا 
معى مستقل بالفهم » مثل الاسم » والصغة » والفيد والفعل وغيرها . 


ا € 2 بقال فى الحو الرفى , للترجم . 


— 

و « لفظ تى = اللفظ الأجوف » أى الاقظ غير اليد » يطلق عل الكلية 
اتی لیس هما بذاتہا ممنی مسعقل بالفہم » ( مثل الروایط ) . 

وقد انت هله الكلات ( غير الفيدة ۵ تہى » ) فى اعات افتدوربية 
لپا ف البداية « ر »ای مغيدة وصارت پعد ذاك بالتد رع « ہی » ای 
خالية من العتى » يمى غير مقيدة بذايا . 

فى أقنة افر نسية ء كلمة عط » الت عمنی « زد » آى عيد ء قد جاءت من 
اف صسهت » اللاتيى عمنى« خانه » أي البيت . 

وحروف الاضافة لأر سنة أا انت ف اللعات القدعة غالبا »> قيودا 
وظروفا » وقد استممفت پالعدرج فی معان اروف . 

ولكن العطور اللنوى فى ذلك القسم الأربوط عرف الإضافة لا يهى إلى 
هنا ؟ فده امروف تضعف بالقدر ع ولا تود ف نظر أهل اللغة كافية لأحل 
إفادة ( الممنى ) القصود » ولا كانت اللنة أمرا اجتاعيا » وصراحتها ودقلها 
الكلام لأجل أداء امقصود » ينيرو ةه » أو هوو نه رادة جرم أ 

وقد حدت كلا هذين النوعين من التطور ( القغيير والتقوية ) فى حروف 
الإضافة بالهارسية الدرية » ففى بعض الالات ل ر أهل الاغة حرف الإضافة 
الذى كان مستمملا » كافيا لأجل بيان المفصود » فأيدلوه حرف آلنر . 


وف الدب الفارسی بالقرون من الرابع إلى الثامن » کان حرف و ع2٣‏ 


)١(‏ هذا احرف د به > صورة آخرى الحرف « ب » اقي اد فى أول الكلمة ء 
فیقال : به گام سحر » أو پش گام سحر : امرجم - 


la 
:  "ناكلاو هو حرف الإضافة اذى کان يستءمل مم قيود اازمان‎ 
س دوس ا گاه وه هنگام سداق‎ ١ 
فر-نی)‎ ( 
٤ ڪ ليالة آمسس فى وقت السحر‎ 
. دخل من البابذات الر فر الریء‎ 
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۲ یه سالی ز دستت جگر خون کنم 
به یک ساعت از دل ,رون چو ن کتم 
( سمدی ) 
ت أدمى كيدى ةة يسببك » 
فكي ف أخرجك من قل في ساعة ؟ 


¥ 


من بعد هذا ٤‏ أ عتیر حرف « به - ب » فى هذا الوضم ضعياً » واستفمل 
مكانة حرق « هر » » والآن إذا قرأنا فى جريدة : « امال به تا بان هوا 
ګرم شده است » أى : هذا المام صار الجو فى الصيف حاراً » يبدو ( ذلك ) 
غربباً قى الذحن . ) 


0 قود اأزمان والكان : هدا الاسطلاح بقا بل : ظطروف اأزعان وللكان 
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وتن بعض مواطح أسقال « به - ب» و دبا أيضاً من هذه القوة . 
ُا تقوية حرف الإصافة الضف باد a‏ آخری ا غالا معنى القيد 4 
زه محدث . 

أحد مواضعم استمال حرف « از » يكون ف بيان العلة والسسب : 
بن او از غم وتیمار تو چون موی شد است 

رخ چون لا له او زرد به رننگ دیتار 

( فر خی ) 

= فد صار جنده مسدب شاك ومك ( عیلا) مثل الشعرة » 


وصار وجه (الأحر) مثل زهرة الثقائى أصقو باون‌الديئار . 
E FH‏ 


قصار حرف * از » لأجل بيان هڙا الى ضيناً »ء وهذا اليب زاأدوا 
علهه حيناً فى المصور التالية كلة أخرى : 
تفم از واسطه دوری دلبر بگداخت 
جانم از اش مر رخ جافاقه بسوخت 
( حافظ ) 
= انہر جسس_ دی پسبب يمد الببب » 


وأحترقت روجی بتار مس وجه ابوب 
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وقد کر الممل فى إنتاء المصور التأخرة بهذا التحوأ من الاستمال » 


يمنی يى بعد كل حوف من حروف الإضافة بكلمة أخرى اعقويقه » ومن هذا 
العبيل : به وسیله » رطیق » در ظرف › په اغاق » به اعيام » به و اسطه » 
حرف الإضافة » وكان هما متى مستقل ٠‏ تفقد ممقاها الأصلى فى هذا الوضع 
الاص » وتقع فقط فى حك الرابطة ( بين حرف الإضافة والاسم ) . وش هده 
الالة يمدو حرف الإضافة زائداً ء ويشاهد ميل إلى حذفه . 

وهذا اليل إلى عذف حرف الإضانة فى فارسية 'اليوم بتأيد من اسلوب 
الحاورة » لأا فى الحاورة المادية تتحتب ذ کر إحرف الا افة طالا 
لا محدث ( من ذلك ) تنيبر ف العنى » مثلما هول : 

و قا خونه ناس ٩‏ بعت « در خانه ست ¶ . 

أی : لس السید فى الت ۔ 

« رفم شمرون » یعنی و به شمیران رفتم ٩‏ . 

آی : ذحبتٌ إلى شميران . 

هذه الطريتة نواجه فى كتابات المعاصرين جلا مع حذف حرف الإطافة 
واستمال الاسم أو التيد مكانه » ونصادف هذا النوع من المبارات : 

. » من وسیله' یکی از دوسټان افدام کردم‎ « ١ 

آو : اعذت إجراء بواطة أحد الأصدقاء . 
٣‏ - « طپتی دیور رار کنید » . 


ب — 


۴ « طرف يت فته اطلاع دحید » 


آخبری ف ظرف أسبوع . 
5# 
ونی التکتابة القی نپتر بصحتہا وفماحتبا ء بحب قط أن تجدب اسعمال 
عل رف الإضافة . 
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کک 


( بك ... يك...) 


(واحد . .. أحد...) 


. يك مرد از مرگت یی آرسد»‎ « ١ 
. لا نشی الوت رجل‎ = 
. » ھ اپو على سينا يك فیلسوف بود‎ 
. کان أ ہو عل بن سنا فیلسوة‎ = 
. » و اک یك جوان کوشش کدد » البته موفق خواهد شد‎ ٣ 
. إذا اتد شاب فإنه سيوفق حا‎ = ) 


# # # 


فى هذه المبارات القعطنة من جراثد وععلات هذه الأيام ¢ تلق کلہة 
د بك = واحد آحد » فی ذھی آثار تیرما غات ما بقمده الکاتب . 
إذ ال القاریء أن الفرض هو بيان حم أو نسبة اس إلى شخص بشرط آن 
يكون واحدا » أو القصريح بأنه ليس أ كثر من واحد . والفهوم احالف يذه 
امبارات هو أنه إذا كان السند إله أو اقاعل 1 كثر من واحد لن يمدق 
(هذا) الك فى شأبه : 
١‏ س یك مرد... می رد ؛ اما کر دو مرد باشدد ی رسف ۔ 
= رجل واحد ..۔ لا عاف ٤‏ أما اذا کا نا رجلین خافن . 


 Y‏ کوشش يك جوان موجب توفیی است . آما کوشش دو جوان 


حم دیگی دارد . 


a 1 es 


= اجتہاد شاب واحد موجب ااتوفيق » أما اجنہاد شايين فل 


آخر. 
٣‏ س اپو على سیتارا يك فیلسوف ارد مرد مادا اشقیاه کنید واورا 
دو فیلسوف! به حساب بیاورید . 


= مجحب أن يمد أ بو على بن سينا فياسوفا واحدا ء واباك أن خطى, 
و حسبه فيلس و فين 
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وقد نشا هزا اطا من ان بعض مترجیي هذه الأيام لام تلموا |حدی 
الاغات الأجنبية تعلما صيحا » ولا م بمرفون لشنهم القومية « زيان مأدرى » : 
فى يعض اللات الأوروبية مثل الإفر نسية والإجليزية » استعمل حينا 
كامة « » » الإمجليزية » أو « صه » الفراسية القى مى « يك = واحد» 
أو بدل « اى نكره س ياء القنكير » لأجل بيان ممرفة ابمنس « مرف" 
جنس » ؛ فيقال فى الفر نسية مقلا ؛ " 


UÛn homme doit agir Je cstte manitre ° 
: الى ممقاها نظا باقظ هو‎ 


« یلك مرد بايد چنین رفتار کتد » . 


= بجحب أن يلك رجل هكذا ( أو : مثل هذا السك ) 


)۱( ای يان ا لجنس أو تعر ف اجنس امرجم ٠‏ 


E —‏ — 
ولكن هذه الج غير صحيحة فى القارسية ؟ كامة « ٣ه‏ »> فى اة القر نسية 
قد استعملت مکان « ام »۾ آی کل > أو « «وصەەزە » یینی : آی 
شخص »> أو › أی من ٤‏ أو ٬‏ ایا کان »أو › کائنا من کان : وتہین الاس 

« جنیں »نی کل الأحوال ۔ 

یمنی « کی که از جنس مرد » اسٽ اید چنین کند . 

= الشخص الذى من جنس الرجال بحب أن يفمل هكذا . 
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أما تاعدة بيان عذا المعنى فى القارسية فملى هذا التو : 

أولا ‏ الكلمة الفردة الجردة من أداة التنكير والإبام « ادات 
فکره وابهام » تكون معرفة « مسرفة » » ومحصل مها مفهوم المنس ( ى 
تید مفپوم الجنس ) مثال : 

١‏ — مرد بايد که در کشا کش در 

سیگث زرن اسیا باش_د 


(سمدى) | 


= ب أن يكون الرجل فى عراك الدحر » ( مثل ) حجر الطاحو نة السفلى _ 
( ينی : ف قو الاحمال ) 


—- ff 
د مشکلی نبت که آان نشود‎ 
صد بايد که راسارث شود‎ 
. لا یوجد صمب لا يپل" ء والرجل حب آن لا زع‎ = 


¥ YF HF 
: انيا - حينا نجع السكامة لأجل بيان معرفة الجنس‎ 
¥ FH ¥ 


۲ شاها نک التفات به حال گدا کفند . 


قل ان ہم الاوك حال الشخاذن . 
ê ¥‏ 


انتا - حرف الإبہام « حرف آبہام » ( هر ) بجیء على راس الکل 
مئال : 


() قول بشار بن رد : 

عر النساء إلى مياسرة .٠.‏ والصعب يسل بعد ما جمعا 

(۲) اى لأجل بان كونه معرفة ( لا نكرة ) . الترجم ٠‏ 

(۴) أى يتقدم الكادة مباشرة » أما إذا قبل : في أول الكلمةء أو أول افكلمة» 
فأول الكليةإ هو الحرف الأول متها ء ولا بكون اتر مسا الترجم . 


و — 


١‏ هرمس که به کیمیا رسد زر گردد. 
کل یاس يصیب الکیمیا" یصیر ذهپا . 


۴ گفت هر سنسکین دل وهر ہیچکس 
چون می را اهنین سازد قفس 
( منطق الطير — عطار ) 


= قل : کل واس حجری ٠‏ القلب و کل دون » يصفع فصا حد يديا 
لمل 


وحينا يؤى بياء التمكير « ياى نكره » أيضا يعد الكلبة : 
| حر متاعی ز مدنف خبزد 


شکر از مصر وسلی از غیراز 
( سعدی) 


)١(‏ كبا : قلادة الى حول المادن ا ية إلى ادن ية وتسم ال وكير 
أجضا الترجم . 


a. 1 


۴ م رگلی ر" مرده هی گردد ز دهر .. . 
(رودک ) 
س كل وردة تذيل جل الذحر . 
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رابا س فى حالةماتمكون كلمة إستاد أو فل مننى » أو تستممل جلة 
بصورء استقهام إنکاری > مجىء أفظ « هيسج ۾ قبل اة الوضوع 
د نباد »؟ مثال:: 
هيچ روباه نگردد چو هژر 
هیچ گنجشك نگ دد جو ا 
( ادیب صابری ) 
= لا يصير آى علب مثل المزر » ولا يمير أى عصنور مثل 
المقاب . 


وحينا تزاد بعد الكلمة ياء العبكير « ياى تير » أيضا ء مثال : 
گرچه مزل بس خطرناك است ومقصد تادید 
هیچ راهی نیست کاورا نیست پایان » غم غور . 
( حافظ ) 


(1) آى السند إلبه » وقدسبق شرح هذا الاصطالاح مرارا ف الأبواب الساجة . 
(۲) هزر : الأسد . الترجم . 


ولو آن المزل كتير الخاطر والصد غور ظاهر" » فإنه لا بوجد طربق 

O ¥ ¥‏ 
أما كلمة < يك » فتجىء فتط تى حالة ما إذا ان مراد المفكلم . 
أو الكاتب هو التصر.ح بكون الأمر واحدا: 


. صدا از دو دست ر س خزد‎ ٥ يك دست مدا ندارد .۔ بمی‎ ٩ 


د يد وأحا5 لا تصفق . مى : التصقيى يصدر عن اليدن . 
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۴ يك دم باشد ز نیست تاهت . یعنی : بیش از یك دم نیست . 
= بين المدم والوجود نفس واحد . يمى : لايوجد أ كر من 
نفس وأحد . 
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۳ دل در فی این وأن نه نیکوست را 
بك دل داری بس است یك دوست را 
= لا عمل بك أن بكون قلبك وراء هذا وذاك › 
لك قلب واحد » ویکنی أن يكون اك حبيب واحد . 


tH € +¥ 


. المرّل هنا : مكان زول القافة . والقصد : الكان القصود . الترجم‎ )١( 


س اروغ س 
ع س دل په شاک دی عشفش دادم 
يك زان كردم وأستاد شدم 
= وهبت قلى لتلذة عشقه ء» لفرت خسار واحدا وصرت أستاا 


فى هذه الالة بجملون عدد « يك ع واد » غالبا مقابل عددا كبر » 
أو لفظ له معنى المكثرة » أو أسم جم . مثال : 
۽ اګر بامن یی سازی وزم 
که یك شب دو طون برنتاید 


1 


(عطار ) 
= إذا لم توافقنى أحترق » لأن قطرة ندى لا حمل طوفانين . 
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٣‏ یك بار سید به زصد باز سياه . 


= بازی أبیض خير من مائة بازی آسود . 
EH ¥ ¥‏ 
۴ یك بنده" مطواع به از سیصد فرزند 
کان مرگت بدر خواهد وآن مر خداوند 
= عبد مطواع خير من ثلاثة وله › لأن عذا يطلب موت أ بيه » وذيك 


رید عر صیلھ . 


س 
۾ - بك درم صدقه از كف درويش 
از وڙار تو انگر آید يش 
( سای ) 
= درم واحد صدقة من كف الفقير » أ كثر من ألف درم من الف . 


یك خواب وزیی آینمه بیداری ها . 
= نومة واحدة ومن يدها كل هذه الصحواأت . 
HH #‏ 

. یك زگ رگ را گرګن کند‎ - ٦ 
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المواب إذن» أن نكعب بدل المبارات التى جثها با فى أول هذا القال: 
١‏ مرد از مرگ نمی ترسد ( نه يك مرد) . 
۽ ا اپو غلی سینا فیلسوف بود ( نه بك فیلسوف ) ۔ 


۳ جوان | گر کوشش کد مواق ر عر جوا 6 
کوشش کد . . . با جوانان اګر کوشش کنند ... ( ته يك جوان ) . 
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(۲۹ - فواعد اة الفارسية ) 


س اق غ سس 


المأرة الو صفة 


« عبارت وص » 


كل واحد من الأجزاء الأصلية الجلة » يسنى : الفاعل والنعول والقمل » 
بمکن أن کون له ممم ؛ وهذا العمم الى يسى غالباً وصا » بين حالة 
الفاعل أو القمول أو كيفية وقوع الفعل . 


والوصف يكن أن يكون كلةواحدة . وف هذه الحالة » يى صف" 
الةا عل والمغمول صفة أو مضافا إليه »> ووصف الفمل قيداً . 

ولکن الوصف يکون حيا عبار » ينی جوعة بضع کات مع فمل يوی به 
بصورة صفة الممعولية ( اسم المغمول ) مثال : 


« من خود آن پیر ارا دده ا به ز مین کنعان؛ برسر بالا نشسته › 
یک بت 
( از تفسیر ربت جام » قرن ششم ) 
= أتا قد رأيت نفس شيك ذاك بأرض كخمان جالاً فوق ربوة 
وکان یکی . 
( من تفسير ترية جام » القرن السادس ) 
عبارة « رر بالاهى لشسته » هنا » وصف . وتبين كيفية الفعل 
« گر ستن » . یعنی : در حالی که رسر بالا بود ۔ ی فی حال أن کان 
لا یرو 
ويعكن كذلكت أن نعقبرها ( العبارة إأسابقة ) وصفا للفاعل ( يمى : ير ٠)‏ 
وأنا أرجح الوجه الأول . 


س د ت 
مثال أخر :: 


ان سیاه أو را اسر الان اشتر او NY a‏ اشتر که 


هی راد » . 
(ھان کتاب) 
= ألقاه ذلاك الود فوق رحل البعبر ء وأغذ زمام البعير (ف بده ) 
وکان سوق . 


( نفس الكتاب ء أى تفسبر . .. الخ ) 
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عبارتا « برمر الان اشتر او کنده » و « ماهار اشتر گرفته » وصف . 
وعکن اعتبار هاتين المبارتين صف الفمل « راندن » . ينی : به أبن طریق 
وحال می راند . أى كان يوق ذه الطريقة وعذه الال . 

أو أن يعدا وصف المنعول ( ١را‏ )» يمنى : اورا « كه برسر الان 
اعتر افکنده وك ومپار شترش راک فته بود ¶ می رأ ند : أی : ( إیاہ )° 
و انى كان قد القاه فوق رحل البمر وأخذ بزمام بره وکان يسوق 

ex # 


وق اا شواحد وأمثلة كثيرة لأجل هذه الطريقة لت ركيب الج 


(۱) افکنده . (۲) مار . الؤاف . 
(۳) إياء : ضميرالنائب‌القمول به فىالمرية » ويقابل واورا» فى الفارسية . للقرجم. 


ت [0Y‏ — 
فى الدظم والدار الفار سيين مثل هذا البيت للحافظ ( از حافظ )7 . 
شراب خورده وخوی کرده می روک به چن ۽ 
که آب روی تو آ اش در ارغوان انداخت . 
4 
مرق جيك النار فى الارجوان" . 
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عپارتا « دراب خورده » و « خوی کرده » وصف » إما لأجل ( فاعل 
مدر ) أو لأجل فعل « می روی == سير )» . 
بالل آخر فلحافظ ( از حافظ ) : 
۱ س زلف اشن وخوی کر ده وختدان أب ومست ٤‏ 
پیرهن پاك وغزل خران وصراحی در دست . 


۲ رگش عربده جوی وایش افوس کان ؛ 
نم شب دوش ه فن من آهد ٤‏ ا 


)١(‏ كلمة ( حافظ ) لقب الشاعر آو ( لص ) كا يقال فى الفارسية ء ليست اسه 
ئا يتوم ك شير من أعل المربية > و يقصد بيا ف الفارسبة ( حافظ اققرآن ) و (ال) 
دل عى الالفاب مثل : الأمعن وال أمون وهى غير معروفة فى الفارسبة ء وأشهر 
راء افرص معروفون بالقاعم لا باسما ٣پم‏ اتی هى غالبا موضع خلاف کہیر ۔ 
فيب آن يخال : السافظ الشيرازى والسمدى الشيرازى والسناى والسطار » لاسمدى 
رافظ , ۰ ۰ ا الترجم . 

(۲) الأرجوان زهر آحر افون » معرب ( ارغوان ) الفارسبة . الترجم . 


— tor — 


=۲ 

جاء إلى وسادی ليلا امس مفقصف الال د جاس » مشش الشدر ور کان 
وباسم ااشغتين وسکرانء مرق القميص ومنشداً الغزل » ربيده إريق‌الشراب» 
وارجس عینیه ممربد وشفتاه ساخرتان(" . 
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جاء الشاعر فى هف العبارة س التى هى إلى كلة « أمد = جاء » جل 
وأحدة س يأوصاف مشددة » بعضا صقات عاهية ( مَسْت = سکران ) › 
وبعضہا صفات ٠‏ ركبة ( پيرهن چاك = عزق القميص ) » وبعذ ا صقات 
فاعلية ( اسم فاعل ) : ( غزلوان = منشد النزل » وخندان لب = باسم 
الشفة » وعربده جوى = ممعربد > افوس نان = ساخر) و عضا صفات 
مفمولية ( اسم مةعول ) ء ( زلف آحفته = مشت الشم » وخوې رده 
عرقان ) . وقارنة هذه الصبفات » إحداها بالأخري ء عكن أن يدرك 
جيد؟ هذا النوع من الميارات الوصفية التي تكون أفمالما بصورة 
أت الفغول: 
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استمال المبارات الوصفية يكون غالباً لأجل اخوصار الطلب ء» يمنى ببلى 
أن ”يبين ای القصود فى عدة جل وأرتبط مما بالضة « تمه » أو واو 
العطف «واو عطف» جل جل أو عد جل وصف جحل آخرى » و بكرن 
من جوعپا ج وأحدة. 

وإذا كانت المبارات الوصفية لجل واحدة متمددة فإنه لايد أن ىء بها 


ا 
(۱) أت ترجية هذن البيتين( ٠١‏ ) بالدطر الاخبر ممما لترابطيما فى الم ۾ 
وحرسا علي و ضوح اتر مة وسالامة السارء ٠‏ ارجم ٠‏ 


— 1e 
حرف الاطف « حرف عطف » » وحرف العطف ضرورى كذلك لا جل عد‎ 
: أوصاف عادية أيضا » فنقول مثلا‎ 
€ هو شنسک چابك وشاد وخندان از راه رسید‎ « 
. جاء هو شنگ من الطر ي نشطا وفر حا وضاحکا‎ = 


¥ ¥ # 
وكذلك عمكن أن بكب : 
Þ‏ عو شنگك دست و رو شسعه ولباس بوڈ یده آز راه رسید ۳ 
= أقبل هو شضگك من الطر بق منسول اليدين والوجه ومرتديا ثيابه . . 


E % ¥ 


ولكن الجىء واو المطف بين المبارة الوصقية وااقعل غاط وبلامعنى › 
وکذاٹ لمكن أن يقال أو أن نکش Pp:‏ دو باك وشاد 
واز راه رسید » أی : هو شنگت نثيط ومسرور وجاء من الطريق » ولس 
گیا أن ات *و غ ندا 9 ز9 دة وآمد» ٤‏ ی «وشوگث 
نظیف اليد ن و الو جه وڃاء. 

ولسكن هذا الناط ”رتسكب كثير! هذه الأيام على أثر عدم الالتفات إلى 
اء الج » وحتى فى استمال المبارة الوصغية أو الل اوسن بمذه الصورة 
کور امح1 4 يبال الى درس أن صار أ کر الکاتبات الإداربة 
والصسحفية ذير مفهومة اما . ) 


. الترجمة المرفة : وصل .. الترجم‎ )١( 


س ووم — 

الاك الأخرى هى أن الفمل الوص أو المبارة الوصفية بجحب أن 
لا يشتبه أسها بالمل المعطوفة الى قد حذفت أفاها المساعدة « ممين قمل » 
بقريئة فمل آخر . 
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ف الفارسية » يصر“ف بمض صيغ الفال » أو المزء الذى سى الفمل 
الأساءد « ممين فمل » مثل : 

آمده أم = قد جت (أفا) . 

رفته بودم = کنت (أنا) قد ذعبت . 

رده اسٽ د قد رګ . 


کردھ آم د قد علا قو 


إذا وقىت جاجان أو عدة حمل أ فعالما من إحدى هذه السيخ › معوالية 
فى ر يمضها المض » يكن حذف المزء الأخير من بمضها بقريئة » لجل 
الاحتراز من الشكرار » يمنى : فى العبارة القالية : 


« من بارها به مازندران رفته ام و د رکنار در یانشته آم » و از زیبافی 
طبیمت لزت رده آم » 


عکن أن یکعب : « من پارها به مازندران ره » ودر کنار درا 


نشته » وار فان طېټەٹ لذت رده ام ۾ . آى :ا فد ذهبٽٹ 


k 


— لے ج 


رات إل مازندران ›» وڃلست عل سابل البحر »› واستتعمت جال 
الطيية . . 


O ¥‏ 
هنا قد حذف المزء « ام » من آخر فلین ( رفه آم » نشسته ام ) ولانه 
توجد رينة قريبة (فى الفعل لذت رده "ام ) لا يكون فيم المنى صعبا » 
ولا 'يلجی اللذف خللا بالمبارة . 
ولكن قى هذه الال م يمد أيوجد جل أو عبارة وصفية + پل عدة جج 
معوالية ء حب قطما أن ترتبط مما عرف المطف . 


s4 


= لوق —~ 


e 


بظن بعض الأدباء أن صية الفا ب الفرد من الاضى الفتلى فى الفارسية 
بحب أن تعمل دانما مع الفمل الماعد « فعل معين »> > (است) ؛ 
ويستدلون بأتهإذا حذف هذا الجزء (است ) من خر الفمل » يكن أن 
'يشتبه مم صينة صفة امغعولية « صفت مفعولى » أى ( اسم الفمول) ولايدرك 
القارىء المعنى القصود . ) 


كان أحد الأصدقاء الأظاضل تد كتب مرة ف نقد کتاب ( یقول ) 
و الجىء بصي الافى النقلى بدون القع المساءد «فيل ممين» الف اقا عدة 
و ميد عر الفصاحة » . 


اولا : جب آن يد أن الجرء « است » عحذف داتما تقريبا من أخر 
هذه الصينة » بى الانة الفارسية التداوله اليوم ؛ ول وكان هذا الحذف بخل 
بالممنى ويحتم من فيم مقصود التكلم » لكان لابد من أن بجىء ( هذا 
المزء) فى اكلام > لأنه إذا كان الفرض من القول »> وعو بيان القصود › 
لا عصل » فإن أی عاقل لا يصرف فيه رقته وطاقته . 

ثاياً : قد اعت صنة الغرد الغائب من الماضى النةلى ف الشمر النصيح 
القارسى غالباً مم حذف المزء « است » » وشواهد هذه الدعوى معسددة إلى 
حد ان کل شخص بستطيع مع قليل من التروی أن يعذ كر عدة أشمار قد 


0 صنة الاضى النقلى من الصدر و رفتن » أى القهاب . الترجي ٠‏ 


س رد س 


اسجعمات فيا هذه الصيغة مم حذف « أت » . ومم هذا مجىء بىدة أمثلة : 
يقول ال ( سنالى ) : 
ر -ھ در می سال کرد خاتم مش کینت باد ٤‏ 
آن نگین لهل نوشین در زمانی توخته . 
= كل ما نله امك امس فى ثلاثين سنة » جعه ذلك النص الياقو ى 
الملو فى ية . 
HH # +$‏ 
ويقول ال ( خاقالى ) : 
مر گان رز کینت در کہم فکنده مارا 
لہای شکر ینت غم خوشکوار کرده 
= أحدا بك الملاّى بالمقد أاقت بنا فى الغم » وشفتاك السكرجان جملت 
الفم حاوا سانا . 
tH 8‏ ¥ 
ومن العثور عل أ مثلة متعددة آخری من شمر اا ( خاقای ) فی قصانده 
التى بالمطالع ألقالية : 7 


۱ صب خيزان بين به صدر که مپان آمده 
جان عا ديده و در عا جان آمده 


ی : 
أقظر قو“امى السحر قد جاءوا صيوفا إلى صدر الكمبة 4 فراوا روح العا 


EH ¥ 


وء — 


۲ در کام صح از نای شب مثك است ت مدا رغه 
کردون دزاران رگه از سقف مهنا رخقه . 
ينی : 
قد صب الماك عدا فى حلق الصبح من سرة اللي ل » ونث اقات لاف 
النقوش الأرجسية من السقَف اللازوردى . 


۳ س عید ست ون بیش از صیحدم مر “ده به ختار آمده 
ر چرځ دوش از جام جم یك نیمه دیدار آمده . 
والمعنى : 
إنه العيد» وقبل السحر قد جاءت إلى اجار البشرىء» بأنه قد مر عل لفاك 
لهلة مس نصف من جام جم . 
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وإذا فيل إن هذه الأمثلة كلها من الهظم وقد جاءت هکذا لصرورة 
الشعر » فالمواب حو : إن ضرورة الشمر يابنى أ ن لا تىکون أ يدا عخالقة 
القاعدة وعخلة بالعنى» وإذا كان الأمر حكذا فإن الشمر يكون « ضعيةاً و لاقي لهه 
ولكن يكن أن ”يمثر فى الئثر أياً على شواحد كثيرة لأجل استمال هذه 
الصينة مع حفف المزء الأخير » ومن جل ذلك » بمكن أن يكون مثال 
أو مثالان من گلستان ال ( سعدى ) كافيين لأجل إثبات هذا لدعي : 


-٩‏ ھ باران رمت یې حسایش هه را رسیده ۽ وخوان تممت ې 
ور ینش هه جا کشیده . . » 


+ س 


آی : غیث رحته التی نير حساب قد عم اليم » وقد مد وان نسټه یر 


الضنون به فى کل مکان . 


۲ = « فراش باد صبارا گفقه تا فرش زمردی بگترد » وداپه" ا 
چاری رأ فرعو ده تا قات تبات را در مهد رمین پارورد؛در خقان را په خلمت 
توروزی قبای سبز ورق در رر ته » واطفال شاخ را به قدوم موس بیع 
کااه شسکوفه اراسر اده » . 

والممى : قد قال لراش ريح الصبا أن مد الارش اازمردى » وأمر ظثر 
السحاب الربیعی أن ری فی مہد الأرض بنات الببات » وقد |١‏ کتست 
الأشجار قباء الورق الأخغر بالللعة النوروزية » ووضبت أطفال النصون 
على رء وسا قلانس اازهر عقدم اأربيم . 


© ¥ ¥ 


8 سے 


1 
دوه پووت وره دق و 


GEESE ggg 
eo Rn, 


لتا « است » و « بود » فى اللفة النارسية لها موصعا أستمال : 

أولها : أن بفيدا ممنىالإسناد أو ربط « إز بستن » السغد بالغد إلي"» 
کا في الجلعين التاليتين : 

. س دیوار سفید ات -- آی : المدار أپيض‎ ١ 

۴ س شب ماھ پود -- أي :كان اليل مالا ( أو الگا ). 
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انها : أن يونا الجزء الصرف لصيخ الفرد الغائپ من أزمنة الاضى 
التقلى » أو الماضى‌البميد . وى هذه الاة ميان مساعد الفمل « ءمين فمل » 
أو القمل ساعد « فمل معين » : 

) وق ت گف شته است . = قد مضى اوقت . (ماض تقل‎ ١ 


) حسن رفقه بود . = کان حسن قد ذهب . ( ماض بمید‎ — ٣ 
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وظاهر أن هذين الوضعين للاستمال » لا بمكن غالبا أن بميز أو يفرق 
بين اعدا والاخر لأن صفة الفمولية « صفت مقمولل » أى اسم المفغعول » 


. صينة الاضي البميد من الصدر و دوختن » أى الباطة . القرجم‎ )١( 
. وف هذه الالة تسنی کل سن و است ۾ د « بود ج رابطة . ارجم‎ )۲( 


2 
التى هى الجمرء الأول من صيغ المساضى النقلى والماضى البعيد ء فى حت الصفات 
المامدة « صفت هأى جامد » تماما » يعنى لا يو جد تفاوت بين الصفات : 
a‏ 
ودراز = طوبل » وأمثا هما ء وکلات : نشته = جالس »› وگفته صد مذ کور 
آو مول » وآشنقه = مضطرب » وآمیشته = لوط » الت عى صفأات مغمولية 


3 صفہپای مفعو لى » آی اسا مفعول » وملتغة من الفعمل »› صن حيتت 


کو ہا صفات ۔ 


في حل نظير ۵ حسن لشسته أست » عمكن أن يعثبر « حسن » فاعلاء» 
وأن تعد « تشه است » فى توعہا فمل ( آی فمل حسن )7 وکذلك 
کن أن يمقبر « حسن » مسنداً )ليه »> و < لشسته ٩‏ مسقداً » و « أست » 
أداة إسناد أو رابطة“ . والننيجة فى كلا الالتين واحدة ولا عصل أى 
تغيبر أو تقاوت فى المعتى . 

ولكن إذا كان القمل ألذى قد اشحقت منه صفة ا لفو لية « صغت مفعولى» 
أى اسم المغعول » متعديا » فإن العنى مخياف على حسب ما حال الج بأية 
وأحدة من هاتين الصورتين . 

فی جل « درگشاده است » ؛ إذا عبر نا و گځاده » مسندا ۽ وواسٽت» 
رابطة › حصل ( منہا ) ممن « در باز است » ى : الباب مفتوح . وإذا 


. فى عذه الالة تكون ترجمة الج . قد جلس حسن » - المترجم‎ )١( 
الترجم‎ ٠ وتكون ترجه الح هنا: حن جالس‎ )+( 


۳ س 


عددا و گشاده است ٩‏ فى موعما › ا تقلا من فل « گشادن » ؛ 
يعم ( ما ) معنی « در را باز کرده است » » اى : قدفتح الباب . 


ولأجل الاحتراز من هذا اللطاً » قد صار المعبع فى إنشاء المتأخرين ألم 
إذا استمبلوا صنة المغمولية فى هذه الأحوال عبرل المسند » يأتون يمدها بكلمة 
شلھ » »› ویکتپون ملا : « کسه روی مز گذا شته شده است ۾ ۴ 
« گذاشته شده بود» . أى : «المةية موضوعة فوق ال ابّدة» ء أو وکا نت 
موصوغة » . 

ولكن مثل هذا الاستمال لا وجود له فى الأدب القصيح الغارسى » أو إذا 
وحد یکون ادرا جدا ؛ ينی ٤»‏ فى أثار الشعراء والكتاب التداى » بکون 
ظاهر المبارة دابا واحداً » ومن القرامن ولوى المطلب »› يفم أى وجه كان 
ريده الكاتب . 

: مثال من کتاب ( ك عیار)‎ - ١ 

اواز آهد که ای آزاد مرد » کاید در بای" خت اده ا 

می « بپاده شده » و « رار دارد » . 

= هر صوت يقول : أا الرجل المر 1 الأقداح موضوع فى قاعدة العغت. 
يعنى « قد وض » أى ( موضوع) ؛ و « مستقر » . 


# HH 
: ) من شعر ال ( سمدى‎ - ۲ 
جپان ر أب سپاده انت وادی راد‎ 


ملام همت آفم که دل رو تىپاد 
بمنی « گذا شعه ده استہ » ۔ 


غ س 


آنا غلام مت من لم يؤطن علبسا قايه 
بمنى «قد وضعت» (أى موضوعة) . 
FF ¥‏ ¥ 
س من شعر ( خواجوی کرمای ) = ناجو الکرمای : 
ای که گفق سر ببریده سخن کی گرید؟ 
یةسگر این کللائ, نفک وکه سرش ببر يده است 
ينی « ربده شده اسٽٹ » . 
2 يا من قات كيف يكلم مقطوع الرأس ؟ 
افظر ۴ الق اللتسكلم القطوع رأسه : 
بعئی « قد قطم » (أى مقطوع ) . 
E‏ 
٤‏ س ولذلاتك الشاعر أيضاً : 
خی کر تیره شب ر خور نوشته است 
YORE bz‏ بس در خور نوشته است 
یمق 5 نوشته شده ست € . 
= خط ( السذار ) المكتوب على الشس من ايل اب “ء 
أى خط ذاك اللاثى جدا يالكقابة ؟ 
یمنی « قد کب » آی ( الکتوب ) . 
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[1) بريد بالط الدمر النابت على المذار » وباقيل البهم سواد ذلك الشمر » 
ويالشيس اند أو صفحة الوجه . ارجم . 


ا — 


ه ‏ يقول أل( حافط ) : 
رضا بداده بده وزجبین گره بگشای 
که بر من وتو در اخیار نگشاده است 
می « باز نیست » و «گشاده نشده ست » . 
= ارض يالقسوم وابسط اسار رر جبىنك › 
لأن باب الاختيار غهر مفتوح على وعليك 
بعنی « غير مفقوح ٩‏ و « م ينتح » . 
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٦‏ س وله أيضاً فى هكان آخر ؛ 
رسم عاشتی کشی وشیوه" شہر آشوب 
جامه آی بود که رقامت او دوه بود 

بعیی 5 دو -حته شفه ‏ . 
= رسم فقتل ‌الماشى وطريعة إقارة الفخعة فى المدينة 

کانا ثوباً ( کان) خيطا على قامه 

ينی « قد خیط » أی ( کان غیطا) . 
6# 
يغاء على هذا يكون الأفصح طعا حو أن ترز من زيادة كللة « شذه » 
فی هدا الدوع من المبارات . 


FF ¥#FH 
) قواعد اة الفارسية‎ - ٠١( 
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أو او ا 


فى تصريف أضال يمض الفنات » يأ الضبير الشخمى قبل كل صينة > 
,وق أ کر المالات لا يفير الإرء الأخير من الفمل » أو لا يكون تغييره 
حيث يكون كافيا لتشخيص:الصينة . 
ف الإعلزية مثلا » تتفير صورة الضارع ف الفرد النائب فقط » يمنى إزاد 
حرف « 5 » فی اخره ؛ والصيغ الأخری لہا ها صورة واحدة »> وبناء على 
عدا قإن الشخص يتمين فقط عن طريق الماأر التى تفم فى أول كل مينة » 


مش : 1 = you gy «|i‏ = ایت »تر أتاء أت » فق » و a we‏ 


ڪن ۽ و 117 = هاء ۾ ۽ هن . 


"دد- 


اک ر 


+ و طز = عام ) ر وول = اهن" (المؤنث الى والجى) ء ای 
تتم أمامہا » قكوز مسر فة اخس . 


() أو س ضمم اماب الفرد ء وممتاء : هو أو هى _ الترجم : 
(۲) من فمل سعط مى أن نى » والتمارف للذ كررة فى صبنة الا 


چ 


وقي ألاخة القأازسية » زاد الضتير العمل بآخز الفمل » ويتاء مل عا 
تتكون الصورة ال ركيبية لكل صينة حا كية عن الشخمس أيضا "مف آن 
صیغ : گفتم = قلت › گفتی = قلت أو تقلت ء گفت حے قال أو الت ء 
گغتیم ع تیا ء گفتید = قلا أ قلدم . أو قلعن » گنعدد = قالا او قالوا 
أو قان حتوى على الضمير الخمى أيضا وغير غثاجة إلى أن زاد نف أوها 
أيضا الضمير الشخمى الأخر ( الذى يس الضمير المقفصل ) . 

میقولون ویکتبون مثلا : من گنتم = آنا قلت ١ا‏ وگنٹ = ہو قال 
أو هى قالت > . .. إلاوقتا يكون هناك غرض خاص من هذا القكرار 
والا كيد . ) 

وشاهد هذا المنى آلاف القصائد والنزليات لأعلام الدب النارسى الى 
بیدا کل مصراع مہا بکلات : گغعم ء وگەت »أو » گمقا » مثل : 
گفټم غم تو دارم » گنتا عت ا آمل 

والمى : 

قلت :نا منم بسببك ؛ فقال: غك یہی » قلت کن قری ؟ قال : إذا 


چ 


ولیس لدینا فی هذه اا2 مثال ہین آن شاعرا أو أ دیبا بارعا وقادرا بکون 
قد قال : « م نتم فلان .. . » أو « ا وگفت فلان . . . » إلا حوث يكون 
تا كيد الفاءل لازما » يعنى لا يكون السود اصلى من بان الجلة ذكر 


— A — 


اللبر فقط ء بل تعريف الفاعل أو بيان اختصاصه فى إجراء ذلك الفعل » قول 
ال (سعدي) : 
من اندر خود ی ابم که روی از دوست ار تامم 
بدار ای خواحه دست از من ک طاقت رفت وبا باب : 
يع : 
دیکری مکن است که در خود چنین صفتی بیاید » ما من نمی ابم . 
وای : 
عنى يما السيد لاجد القدرة على السير والذعاب . 
می : 
مكن أن جد آخر فى نفسه مثل هذه الصفة »ما أقا فلا آجدها , 
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فى صيغة المفرد الفاثب » ألجىء بالضير المنغصل أندر جداء وا التأ كيد 
اقل › وما ا کٹر ما ىء ى إنشاء كبار الكقاب عدذة صيخ المفرد الفائب 
يدون أن يذ كر الضمير المففصل » مثال من قا بوس نامه : « چنان شنید که 
در خراسان عیاری بود . . . ملب نام › گويقدروزي از عالت می رفت »> 
اندر راه باګه وی بر پوست خرازه اتاد » وبینقاد » کارد بکشید وخر زه را 
پاره باره کرد» . 


۰ والمی : 
« کذك ممت آنه کان فی خراسان عیار . . . امه المہلب » يقال إنه 
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کان يسر ذات يوم بعلة فوقمت قدمه فى الطريق على قشرة خربوز" » 
وسقط على الأرض ؛ فسل السكين ومزق ( قشرة ) اللريوزج إريا إربا» . 

والجىء بالضمير النفسصل لازم أيضا فى موضع آخر » وذلك مى حال ما إذا 
كان الفاءل في عدة جمل متوالية تة ويازم توجيه ذحن القارىء إلى تير 
القاعل أو المد إليه ء مثال من تفس الكتاب (قابوس نامه ) : « نان 
شنیدم که ان مقله » قصر بن مدصور ايى رأ عل بصره فرموده » سال 
دیگر باز خواندند وحساب کردند » و او مردی متعم بود . . . » 


ى : 
« كذلك ممت أن أبن مقلة کان قد ولى نمر بن مبصور القيبى عمل 
البصرة » وف السنة العالية اسشدعوه وحاسبوه وکان رجلا غنيا » . 


f 
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وإذا اوزنا هذا النوع من الالات » يكون انجىء بالضرر التنسل فى 
اجداء اج د حشرا » یسنی زاندا وعبغا ؛ وإذا لم يکن قبیحا › فپو قطما لس 
ELEÎ‏ ) 

ولكن المترجين العأخرن الذين لايمرفون لشنهم القومية ( زبان مادرى) » 
عي برجون مطالب (مواضيع) من اللات الأوروبية » مجيثون فى الفارسية 
بالضمير التقصل ف مقايل الضبرر القدم على الفمل › الذى يوجد فى تلك الفنات 
وله حك العلامة « شتاسه » فى آخر القمل الفارسى ؟ وعلى أ ر هله التف 


)١(‏ الخربوزج لمرب «خربزه» الفارسةء وهو نوع ما أيه فى مصر ام4 
ولگه اسب قواما وا کر حلاوة وآسپل ها . ارجم - 


— N. 
> لاون کعاباتېم بالمشو ؛ فيكقبون مثلا: « راك أزروى صفدلى بلفدشف‎ 
أو تة بود 6 و بیاد می اورد که عام شب را فته اسٽ » او ازا‎ 


جستجو ہی کرد. .. » 


9 
< راك ( ه3 ہش عن الکرسی . ( هو ) کان مجبا (٤‏ هو ) ی ذکر 
أنه لم ينم طول ألليل ء (حو ) كان يحث عن الراحة . . . € ٠‏ 
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کل فارسی السان پمرف أن الكرار غير المناسب فلضمير « او > إلى أى 
حد قد جمل هذه المبارات قبيسة » والمجب حوأن هذا التهح يشيم أستما 
فى الفارسية شيا يتا ء وحتى حيث لا تسكون المبارة ترجة عن لفة أجنبية > 
فإن الكاتب الى الاحل أيضا ‏ ولعله بقصد أن يكب بأسلوب جديد - 
ىء مهذا الشو ارول فى المبارة ؟؛ فيكعب ملا : 

« ایو على سینا 'زرگترین فیلسوف ارانی بود . او کتاب شفارا تألیف 
کر ده است » 

آی : 

« اپو عل ن سینا کان أ کبر فیلوف )رای ۔ ( ہو ) قد ألف کاب 
الشقاء » : 
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اقتران 


فَقَيقات ق فمباحة اللخة النارسة 


نقش ‏ نفقش بازی کردن 


منذ أن عرف الإرانيون اللفات والآداب الأوروبية » دخات ال5 
الفارسية كامات واصطلاحات وتعبيرات جديدة ٠‏ ومسل أنه لا بمكن اليو 
دون هذا التفوذ » والمانى المديدة الى تقتبس من الأجانب › ىء مما 
آردنا أو لإ نرد - بألفاظ أجنبية » والمال هو هذا أيضاً فيا يتمق 
يالتعبيرات والاستعارات » ولكن لا ماع أبداً من أن نستعمل الليقة 
والذوق فى هذا الثأن ٠‏ 

٠ن‏ له التمبيرات التى قد قفر ناحا حديقاً عن الأوروبيين » « رل“ بازى 
كردن » آی : أن يلعب درا » ففکتب : « فلالى در ان کار رل می 
پازی یی کند ۾ أى : فلان يلعب فى هذا ايمر دوراً مہا » پعنی : و وخالت 
وا نسیار دارد ۾ ی :ل دخل وتائیر کر : 


هدا السبير صرح وواضح جد للا وروبيين ألذبن رتبط المثيل اسر حى 
حيانهم الاجتاعية منذ قرون » ولبس عندنا سوى تقليد صرف » والأسواً من 
هذا »› هو أن وطنشتا « وطن رست مأ » قد ظہرت أخيرا » فوضستا مکان 
« رل » التى هى كلمة أجنبية » كامة « تقش » ٠‏ وحينا تقول : « نقش مبمى 
بازی می کند » یتناضی عن ذلك أيضاً » ولكن يشاهد أليم يكفيون 
فی اراد مثلا : « فش تر که در جنگ » أی : ددر تر کهة قى ارب ء 
ومراد شان تأئير ودخالت است ! أى : ومرادم القأثير والقدخ . 


)١(‏ دل : ملا كلمة فرنسبه نى دور ٠‏ الترجم ء 


س لاض — 
ولكن كلة (فقش ) ليست يمى العأئو » لا ق الفارسية ولا فى المربية 
ولاف أية لنة أخرى . 
تقولون : وآی عيب ف أن نستعملا فى هذا المنى ال مديد ؟ لا ميب أبدا ! 
اسڪسماوا كلمة « كفش = حذاء » مى « كلام س قلدوة » و« اا = 
قدم » عع « سر ع رآس » » وادعوا عتداذ اک قل حدم دیا 
فى الآداب والانة الفارية 1 1! 
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شر ايبط اوضاع 


إحدى الفلططات القى شاعت حذه الأيام على أر عدم دقة بمض الكقاب. 
وتساھلهی » استمال ( ة) شراط مكان ( كلة) أوضاع . فیکتبون : 
و تعلمات اجباری در شرایط اصروز اران » ومراد شان در اوضاع يا دو 
وضم امھزی است . آى : دالقعل الإلزاعى فى ( شرايط ) اران الراعنة“ 
ومرادم : ف الأوضاع أو الوضم الراهن . 

شرط وشر مله € لا معتى مەن » ول بستمملا ولا يستمملان أبدا فى نما 
يمى « وضم وأوضاع ». ) 

ومنشاً هذا أنلطاً من أن كلمة «منانقصه) . ف الفر ية والإجليزية » عمنى 
شرط دمم وص أيضا . والكعاب الذين بمرقون إحدى هانين اللفتين » 
ولسوء الحظ لا يعرفون لنتهم > قد ظنوا أنه جب أن يكون ف الفارسية أيضا 
افظ واحد مؤد لكلا هذبن المغيين . وحذا الظن غير يح »كا أنه يوجد 
ف ننا ( الفارسية ) أيضا ألفاظظ كثيرة لكل ملا معان مقمددة » وبحب أن 
يمثز لکل معنى مها على لفظ خاص فى اللات الأخرى . 


)١(‏ واضح أن اترجة الصحيحة هى التملم الإاراى ( الإجبارى ) ف الأوضاعم 


— 


الإطتاب 


د درا سى ¶ 


الكلام الفصيح فى كل لفات الدنيا اأمروفة » هو العبارة التى قد يبن فا 
العنى القصود صر عا واضحا بأقل الألفاظط . ويال إن اللنة اللاتينية أنصح 
لفات العا الممروفة لأنه كن فما بيان المقصود بأقصر عبارة . ولا أدرى 
افا سار كقابنا فى عدة القرون الأخيرة على خلاف هذه السيرة » وقد ظنوا 
آم كلما مجعلون العيارة أطول تكون أفصح » وأموذج هذه القصاحة المجيبة 
يشاهد كثيرا فى المكاتبات الإدارية والمعالات الصحفية » ومن جلة ذلك : 


٩‏ به مورد اجرا گذاردن به جای | کرون آن يعمل 
۽ اقدام می به مل آوردن په جای | کردن أن يعمل 
دقبال كردن | أن يتام 
در يا فتن أن طلم 


۳ مورد تمقیب قرار دادن | به‌جای 


| 
۾ - اطلاع حاصل ودن ب4 جای 


ھ س خریداری کردن به جای | خریدن | آنیشتری 
٦‏ — حصور ہم رسانیدن به ای | حاضرشدن | أن حفر 
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جرد أن مسك بالفل » ننسى غالبا ' كثر طرق أداء ابجلة طبعية وباطة ء 
والتى هى أصح الطرق أ يفا > وقصتع ر كيبا غير صحيح کون إما مأخوذا 
من اللات الأجنبية » أو غير مستعمل قى أية لنة 1 فكجب مثلا « بر عليه ... 
مپارزة کید ٩‏ . 

آولا : « ر عليه جیست ؟ = ماص ر عایه؟» 

علیه = بر او . برعلیه = بر بر او ؟ (أی :على عليه ) . 
حذا الت ركيب الةبيح جاء په المملة الأميون المجأخرون . وإلا قإنه لا يوجد 
فی کل الأدب الفارسى ركيب بقح هذا الت ركيب . لقد قالوا ‏ و٤‏ کن أن 
بقال الیوم أیضا ‏ يدل هذا : په ضد» وبه خلاف وأمثال ذلك . 


تایا : « در فارسی نه ر عليه چزی يا کی مبارزه بې کنن ونه په ضد 
آن؛ بلک بأ چزی یا کی یی جنلکند »> وییکار ہی کنند › ومصاف مید 
هند ؛ ومبارزة وستیزه یی گند » . 

ی لا قال فی الفارسیة ( تی معنی عاربون شیا او شخصا ): « بر علیه 
چیزی یا کسی میارزه یی کنند » ولا« په ضد چزی يا کسی «بارزه ی 
کنند » بل یقولون : « با چیزی یا کسی ہی جسکند وپیکار می کنند » إلى 
آخر تلك المبارات المذ كورة القى كلا بمعتى مارب : 

چو جنگ آوری با کی در ستز 

که از وی کرت يو د اگ ر 
( سعدی ) 
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آی : إذا حاریت غارب شخصا یکون لك ممدى عنه أو مفر مه : 
3# ¥ # 


والشواهد على هذا الى فى الدب الفارسى كثيرة »> ولكن أل الأمور 
هو آن تمسکوا بتلاییب مال فى الطريتق وتسألوه : إذا لم تمطوه أجره « رعليه 
ما دوا میکند یا بشما ۾ ؟ 

أى سلو نه أ العبارتين يستسل فى معتی ( آن بتشاجر مم ) « بر عليه 
شما دعوا میکند » أو وھ اما دعوی می کد » ۹ 


— ¥ 


فى اللنة الفارسية جوعتان اسمیتان « د وگروه اسمی » 
١‏ اسے ٣‏ متم اسم ( مضاف إلیہ ) 
۲ - تہ ان م فت » . 
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وما من ( وجة ) نظر كيفية انتساب الأجزاء سواء > آى أن ما بر بط 
جزءى الجموعة أحدآها بالآخر فى كلا الالتين . هو حرف الذلالة « حرف 
نشانه » الذی کان يؤرّى فى التلفغل القدح مشل الياء الجولة « ياى جول » 
وما رال هذا النوع من التافظ بافيا فى يعض البلاد التى تكلم الفارسية ¢ 
وحتى فى لمجة بعض نواحى إران . واكنه يؤدى فى العافظ الرسمي اليوم 
مثل مصوّت الكسرة » القصير » ويمونه فى الاصطلاح كسرة الإضافة » 
« کسره' اصافه & . 
۽ دپواو ‏ خانه 
= حائط - الببت 
٣‏ ديوار - هید 


د الائ ۔ہ الأبيض 
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وهذه السألة « كته » أيضا جدرة بالاعتام »> و أنه فى الفارسية 
ا معا کثیر من الات - کن أن عل المفة محل الاسے » يمى + إذا 
كائت صفة مختصة عوصوف ممن » أو إذا كان أحد الو صوةات » لسيب ما 
معروةا فى ذهن أحل اللنة بأن له فى الأغلب سنة واحدة ء أو نوجد قرينةانظية 
اکر نے کر للوصوف ٤‏ نصیر فی حذہ ا الات مسقفتین عن ذ کر الاس » 
وتجعل الصنة اة مقام الوصوف . 

کا « جوان ك شاب » صفة . وممكن اسعمال هذه الصنة لأجل وصف 
الإنسان » سوا ء كان اسيأة أو رجلاء ولأجل ( وصف )كل الأحياء ذ كران 
كات أو إناقا ء ولكن حينا نقول : 

جوانی را ديدم = رامت شاا 

فإن السامع التارسى اللسان بدرك أن الراد « مرد جوان » أى رجل 
شاب » لا امرأة شاية » ولا واحد أخر من الأحياء » وإذا كان موصوف 
آخر موضم نظر بحب أن یذ کر . 

ونذ كر أيضا هغه الألة وهى أن :عض الصنات فى ألاة ألارية خدمة 
الكاتدات البية وب ضما بنير ذوات الروح وبمضما بكتاها . 

دانا = عا أو عاق › نادان = جال أو أحق › عاقل › احق ء 
هشار = ڏک أو مفيق » عاش » فقير » غنى ؛ كلما صفات الإنسان > 
ومن نسبتما مجازا إلى بعض الأحياء الأخرى أبضا . ولكن نسبتبا إلى 
موصوف غير دی ررح غير کن . یعنی لا کن أن يفال : در 
عاقل = شجرۃ عاقلے e‏ سگ نادان = حمر“ آحی › خان" فقیر = 
مت فنیر » کتاب عاش » نامه" دلبر = كتاب معشوق” » بصورة صنة 
وسوصوف . لته لا كانت حذه الصقات عخعمة بالإنان » قإن الامع فى 


A —‏ - 
لضاف والمضاف إليه ) أو ي بارة أخرى ؛ إصافة ملكية « إضافه" ملسك » 
خانه" ففیر = خانه" »رد فقير . أى : بيت الرجل اأقير . 
ولس ابت هو الذى نسبت إليه صنة افير . 
د چ 

ف اللات التى تكون فما الندبة اللغذية « اسم إ اسم » ي « اسم ل 
صفة 4 مشقاوتة ء للا بار الك بس هدن التر كبن ٤‏ أو دہ السة 
ف دراك المع 

قفى اللغة الفراسية مثلا بوجد استمالاز مختلفان لأجل عأتين المالتين : 

Lamaison da pauıYre = . بعت !ر‎ 

د کے 1 1 

بت ویر س متو اصح . 22 ıne mujson pauvre‏ 

وف الإ جليزية : 

The poor home = . بت الفتیر‎ 

اليدت الفعیر --- ا3ر أضم = The poor home‏ 


* x4 
ودا العتب وجا ف اأقارسية وع شن بتاء اأعفة ۽ ی دا ها لسيتًا فة‎ 


فی الات احتصاصہا :دی روح ١‏ إل غير دی روح اء ا معن › تعمل 


,۹ قار ی ارسي 


n AY —‏ 
ةة الى من ذلك التوع لأجل دم الشبة ؛ وقي عبارة عن زياد اء 
و س أنه » بآخر الصغة الختصة بالإنسان . عاقل » صنة إنسان . 
عاقلی را ديدم = مرد عاقل . . . أى : رايت رجلا عاقلا . 
أو مم ألجىء بااوصوف عند اللوم : 
زن عاقل ہی گفت . . . أى : كانت امرأة عاقلة تقول . 
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أما إذا قلا : « فكر عاقلى بود » فإن مأ يفهم من هذه اجلة هو : « فكر 
مقعلتی به مرد ( اسان ) عاقلی پود » . ای : کان فَکر رجل ( د إنسان) 
عاقل ؛ لا أن صفة « عافل » متمانة ب«فکر». 

فإذا ما أردتا أن نصف الةكر يذه الصغة » حىء بكامة عاقل » بصورة 
« عاقلانه € . 


کر عاقلانه ای کردی . أڪه : فكرت كرا ممقولا . 
es ¥‏ 


ويله الطريمة کون عبارة « ځاټو' فقبر » و « رفتار عاكل » ا 
أیضا ممنی « خانه" مط به مرد قر » أى : بيت االرجل الفقر » و « رفار 
شس عاقل » أى : لوك الشذس العاقل » الكلمين بافلعة الةارسية . و كلا 
« فقیر » و « عاقل » لا تبينان أبدا صفة و« خانه = پیت » و« رار = 
سلوك > إلا أن يقال : د خاد فةرانه » ی : بیت تبر أو مقواضع ٤‏ 
و و« رتقار عاقلانه » ى : ساوك مسقول . 
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وكل اأأشخاص الدن تملدوا الفارسية من ايالم وأمالءم يعرفون كيفية 
استمال عذه المنات بدون الانات إلى هذه ال_ائل » ويستعملون كل كه 
فی مکا۔ہا اما . ولک نی هل الأیام الأخرة حيث قد راجت جدا ترجية 
الكدابات والأداب الأحنسة ء يو جد كثير صن المترجمين الذ ن ينون پام 
أن الانة الفارسية بحب أن تطابق ‏ من حهث القواعد - إحدى اثلنات 
الأوروبية » وبقاء على حذا فلم » يدون العةات إلى هذه الاكات الدقيقة » 
یستصاون فی ترجماتهم عبارات مثل : «خاقه" مسکین » آی : ت سكين » 
و «اندرشه' فتیر» أی : فكر قير . بض من الكعاب أيضا » ظنا منم أن 
هذا النوع منالاستمالهوالرا ج اليوم وأته علامة اا العجديد بقلدونه وبکررونه ۔ 
والجب هو آن جاوة هذه الجبالات والجاقات رى فى عمر الموح الجديد 
B‏ موجنو ۾ ضا . 
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عبارات يأجوج ومأجوج 
« عبارتہای يأجوج ومأجوج 


س 


دنا سی فی ل ھ سر س اام » عن « لفة يأجوج ومأجوج» . 
وف کل يوم جد فى ا سكاتبات الإدارية « نوشجه های ادأاری » واا حفیة 
و« روز تاأمه ای » باذج رفية « عالیه ٩‏ من هذه اللغة الأ ركة ء ولاس ببعيد 
أن عل « اة يأجوج وءأجوج » شيثا فيا عل الانة الفارسية . 


مذ بضمة أيام وصلت رسالة : -- ف مكان ها قد سوا مكبة ء وأرساوا 
نشرة إلى كل الأشخاص الرن لمم علاقة بالكعاب لياعدوا هده ألكتهة . 
م يكن بمضمون هذه الرسالة طر افة بالنسبة لى الاعجتاد السا فى بلرنا هو أن 
كل شخص يكتب كتابا أو مةالة ء بحب عليه م هلاوة على الوقت الذى 
يصرفه فى هذا البيل -- أن يطبم مكتو به وسرسله جانا إلى الأشخاص اإذبن 
تید تایلفو ا واشتررا دولاب کتب « قضا" جای کتاب » وٍریدون أن 
موه التب الحابية لأجن خدمة اجتمم Ê‏ الس تصلق عدة رسائل 
کل اسبوع مر Ee‏ اباد » و« عل 
آہاد » د د جا بلسا » و « جا بلقا e‏ مضمواہا کہا : -- ہا السید المظے ! 
لقد اسسا مكتبة بنقصبا الكتاب فقط » والآن جرم أنك كتبت كتابا ء 
أ كتتب من جيبك وأرسل عدة نسخ من كقابك لنا جانا . 

أما متن الرسائل . . . مؤسس اكثبة الحترم من أهالى إقلے بأجوج 
ومأجوج » وأنموذح لنقه عدة أطر من رسال قد وصلت حديثا أنقلبا كاملة 
من واقع الأعوذج الطبوع . 


« ...اه مت عالی آن جناب نياز مید - واستمداد جیه -- 
تا در ان امر اجتاعی زرگت شر کٹ - ودفتر کټا عڼانه را به خط خود 
مزن س وزندا نيار را مفتخر - ونام نهك خو درا به يا دګار 
بگذا رند »۾ . 

والمنى الإجالى لمذه المبارات المتقطمة كا بلى : 

«... ولذافإننا محتادون إلى مک المالية س ونطاس الساعدة ‏ 
لقشا ركوا فى ءذا الأمر الاجتاعي الكبير ‏ وازينوا سجل الكتبة 
بتو قیمج ‏ وتشرفوا المسحوفين « زفدانيان  »‏ دتتركوا ام اليب 


مذ کارا» . 
« آن جناب = ذلك المغاب » الذى هو أنا ء لأجل فهم هذه التكلات ء 
لدی اشکلات . 


۹ که نیاز مند ؟ کی نیاز مند ؟ نیاز مند هست ا فیست ؟ 

س که استمداد ته ٩‏ کی استیداد جسته ؟ استمداد را چگویه 
ی توان A‏ ؟ الست كلمة « استمداد » ذاتها ععنى طلب المده 
أو الساعدة ؟ 

بس مدد جستن را » جسته ؟ کار غریی کرده . 

۴ که شر کت ؟ که مزن ؟ که مقعدا °۵ 
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(1) عکن الطاب المر ى فی هده الساراتلأةءدة بالأرقام Y4‏ من واقم ار حمة 
الإجمالة الطور الابقة الى #دور حولما هذه ال-3 › متى عرف أن تق « 4 
کی » هنا می من ومتی - ء ‏ ارجم ۰ 


E1 —‏ س 


حويا قوأت هذه الرساة ظتنت أن الورق فى يلاد د يأجوج ومأجوج 4 
تادر الو جود » وهمذا السبب يكتبون عبارات تلغرافية أذ حيرا أقل » و بقل 
استبلاك الورق . ولك وآيت أن نمف تلك الصفحة أبيض . فتحيرت 
مقساثلا : أية ضرورة عرضت أليقطوا روس وآذان وأذيال ا لجل على هذا 
القحو » ويلقون بكلات غير مقومة فى إرأبمضما البعض ؟ ول حل هذا 
الإشکال لی حت الان ۔ 


ل — 


ي تفاو ت 


قد أثير هزه الأيام فى الجرائد والجلات بحت حول : لماذا قد مار القاس 


غير مبالین د ی تفاوت » ؟ 


إذا قرأ الشخص الذى تكون الفارسية لته القومية « زبان مأ درى » 
عقاوبن هذه القالات قراءة عاءرة » خطر بباله حفه لكر وهى » أن كل أحل 
ران ئی زمانتا هذا قد صاروا متشا مين فى الصورة واليرة عيث لا عخعلف 
أحدم عن الآخر من أية ناحية . ويعد قراءة متن بعض مها » يعود القارىء 
ينهم أن القصود شىء أخر » وللكن مأو ذلك و اللىء» ؟ 


لاآدری ای مترجم متسرع لإ يكن يعرف مته القومية ولا ملا بالانة 
الفر نسية أو الإحجابزية قد رأى لأول مر 5ة — indifferent‏ فى | دى ھاتین 
اکلغتین › ولم مہم ممناھا ہما جیا فتر جما لفظها « بی تفاوت » . 


صحيح أقه يوجد فى اللنة الر نسية ‏ التى انتقات مها هذه الكلمة إلى 
الإجلىزية ‏ لفظ خصءة۴ئنف, الذى يمى د متقاوت »“ ؛ وصورته النفية 
تصير ا١#اةاانةدة‏ . ولكن هذا الافظ يستممل فى تلت اللغة بالسنى الجازى 
فقط . يعتى إذا أرادوا أن يبينوا فى اللنة الةرنسية هذا المعنى وهو أن شيثا 


)١(‏ هذا التسیر د بى تفاوت » مناه لغو: بدون اختلاف آوغيرمتباين » ولكنه 
ستعمل الآن ف الأساوب المدیث می غیر مکترتث آو غير مہ . الترجم . 

(۴) ق الأسل د تفاوت » أى اختلاف وظاعر من الساق آله سيو ء والصراب 
۾ متفاوت » نى تلف .ء وهر ما بطابق لفظ . عصهعخfتنق‏ الترجم . 


A‏ س 


لا تلف عون شىء آخر + بتەیلۈون mnedifférenee — ıl‏ “< 
رکامة — indifferent‏ ° لبس ا مقموم كهذا أيدا . وكذلك ف افنة 
الإجلىزة withontdifforence— ; + different— a Junin‏ ف معن 
و مارت ۾ و د بی قفاوت € . 

لا اظن أن #وضیم عى « تاوت » لازم للقرأء . 

هذه الكامة الى فى اللغة المربية من باب «تفاعل » تبين ألنسية بين 
أمرين » وف الفأرسية أيضا » قد استعملو| هذا الافظ دا ما فى تقس هذا ألْحى , 
« تاوت » فى الفارسية » يمتى نص قدر أو قية أو مقدار أمر يالنسية 
لأهراي: 

ميار. ماه هن 0ا ماھ دون 

ات از زمین تا امان است 


أی : 


بن 3 ى وقر الفهك ؛ فرق ما بين الأرض وااساء . 


يعنى فى القايسة بين هذبن ااقمرئ ينبين أن نقص قر الماء كبير إلى 
زا إلا . 


ز١(‏ اة افم معناها ف الفرنسية والإجليرية أيضا : غير مكترث » 


— A — 


و فی هذا الت لاسعدی « سمدی ٩‏ : 
تقاو تی فکند قدر ياد شان را 
اتقات كغد کترین گدانی را 
أی : 
لا تلل من قدر الشاه شىء » إذأ التفت لاقل الشحاذين . 


¥ f ¥ 


بمنى قدر انشا فى الاين الختاغين و الالتفات » و « عدم الاعات » إلى 


. کذلات فی هدا الت لاحافظ د حافظ » : 
سارح کار کا ون خر اب کا 
بین تفاوت ره از کیا ست تا بکجا 
آی : 
إلى أن ؟ 
فاش د الكاعر هو أن « انقص رالزيادة » أو و الاخةلافق » فى حال 
مقايسة و صلاح الأمر » ب « حال لقال القاسدة » كبير . 
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ولكن لس النظور واحدا من هذه اھ“ فیا بریده کاب اليوم من كة 
و تی تفاوت » . 


— £ 


يقولون : « مردم نبت به مور کشوری بې تفاوت «ستند »7 ينی 


ماذا ؟ بعتی « ميان مردم باأمور کشوری فرق نیست » آی لا فرق بین 
الداس وأمور اباد . إذن 2 مردم ود شان امور کشوری هتید € ی : 
أن القاس أ نفسمم م أمور البلاد . تحبا 1 كيف ممكن أن يصير الاس أمور 
البلاد؟ دل مقصود الكاأةب حو هذا ؟ 


النارسى الان بمد قراءة تاك القالات يمورد فيفهم أنه لاء ليس القصود 
هذا» ريدون أن بقولوا : إن الغاس لا ينون بأحداث وأوضاع البلاد . 
وهقا أبضا ”بقعب من الكاتب . حسر” أا الإنسان الما يا من تكةب 
القالة ! أما معت من أمك أن قات ألف مرة : « من به فلان زن أعتقا 
کردم » آی :انا ل أعتن بالرأة الفلانية . أو « فلانی به ابن چيزها اعتنا 
ندار » أى : فلان لا يمتى ذه الأشياء . أو « در جام به او اعتهای سگ 
م تكردم » ای : ا اعتن به فی الجام اعتناتی بکلی أیضا . ومثاٽ الجل 
والدبارات الرابحجة والمستعملة مثل هذه ؟ 


عله شيوع هذا التوع من المكلات الت لا ممنى لما هو آنه فى تقر كتانب 
اليو » کل کلبة و كل طريقة اسعمال تتکون کا بظنون قد رجت أو قلت 
من لنة أجنبية » علامة التجديد والمل » وتصير نورا نمطا « موضه هلها » 
ورحب با الجيع ”رحیبا اعی ویڈیر فم لأجل التظاهر . والأعجب هو أن 


mm as n.‏ و 


(4) رید کتاب ايوم ده المبار ه : آن ااناس لا پتمون بأمور الماد » ولك 
الؤلف يناقش هذه المارة من اناحبة الشرية متكا لين خطل مثل هذا التمبير . 
للعرجم , 


اع س 


هؤلاء الأششاص يلطمون صدورم حجر الدقاع عن الغة الفارسية > 
حقّا إن عبارة « لى تقاوتی ۲“ کتیرة الرواج البوم > ولکن تاها 
الصحيح حك قواعد اللنة الفارسية » دو أن كتاب هذا النوع من الءيارات 
مم « لا آدری من وما ٤ء«‏ بي تقاوٽ e‏ 


¥ 


عت رة الكتاب يمون أله تمالى 


ر 


)١(‏ هذا النمبير الجازى ماخودمن لطم المد ور والظهور والرءوس بوم عاشوراء 
حدادا وحزنا على مقتل السين بن على علما الملام » والقصود آليم بتظاعرون 
بالتبا ى دفاعا عن الفنة الفارسة - المترجم . 

(e)‏ و تفاوت » نة“ عدم الاختلاف »وق استمالهولاء ععنى عدم الا کتراث. 

الترجم . 

(۳) الؤلف تہ بپذہ السبارۃ على استمال عپارة ونی تفاوت» عمنی غیر مکترٹ 

آو غر مهتم › فی کتابات البوم - الترجم . 
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اة ال ركة : الق الاساسة _ اله التابعة ء٠‏ ه٠‏ ء٠‏ ء٠‏ لل 
امه الركة : حرف الريط هه ىء هه مه ء٠‏ ل 
وجرء فمل : الوجه اللإخبارى ‏ الوجه الالتزامي ‏ . ٠ ٠.‏ ١٣ل‏ 
الل التابمة : الل القعرطة .. الملل الشرطى + ء + ٠‏ ولل 
الوجه الكى واشرطى فى المارة القدعة ‏ هه هه هه ٠‏ إ4 
ال كاية - الاسم فة و و“ A > o“ o ©» o,»‏ 
فة الكلمة : المادية وال ر ية هى ي مه م 
بلة الكابة : الللاحقة والسارقة ۾ ي ي ي ءءء 
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أسٽت »هت . 
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بك .يك . 
العبارة الوصفة ء. 
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القسے أل_أدس 
حقةاث ق فصاحة االنة الفارسسة 
قش ٤‏ تقش بازی کردن 4 ٠‏ ۽ # چ + ھ * iY‏ 
شر ادع ٤‏ أوضاع . 4 * ¥ # چ Ya * * a‏ 
الطاب پر ار ار بو سی a a ٠ + ٠ 4 . a‏ ٦ا‏ 
ر عاله 4 9 ٠ 4 a‏ * * » اا 
حاذه" فقير ب يفت الققعر ‏ « مو = هه 4# » » YN o“.‏ 
عبارات پأجوڄوماجوج ۰ ۾ ۾ د ا م مه ا 
فن O‏ ت چ ّ + . + * . . - {AY‏ 
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أول السار قيل الأخير. 
e‏ داخل التطل 


٤‏ -( جح( 
٤‏ 
۸ 


الطر الأخر 


11 الم واب ألم دة السطار 
حبیبا حبیبان ۷۱ ۹ 
اماب الخاأى ۳ ۳ 
سهرات سه راب A!‏ الدطر الأخر 
اض نض ^o‏ 14 
باغ اغ ( مها کمرة) 4 j0‏ 
باغ باغ 4 أول الطر الإاخر 
وجه کوچه 4ح (cz) (s)‏ 
ان کتاب را 1١ ۹٦‏ 
أر ار ۹¥ ع 
و تیف« د 4 ۱ 
اصراةے ااذه 1٦‏ ( ( السطر ا 
أجراء آجزاء 11٦‏ المطر الآحير 
جونی جو 1۲۸ ۸ 
جل 4# 4 ٤‏ ( داخل الإطار ) 
مر سر 0 ۳۴ 
خوای | واف ٥‏ ۹ 
دسو وسو ٥‏ السطر الأخر (داخلالاطار ( 
حیم حا ۱۹۸ (٥‏ عت الإطاد ) 
پاي ابه 1۷۱ السطر الأخر 
B‏ € د و ان ۾ 14۲ ۹ ) داخل‌الإطار ) 
ری 1۹4 السطر الاجر 
e‏ پډشوند 1A۸‏ 4 
صل صل ۲۰۹ ٠‏ ( تحت الإطار ) 
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